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NJ 102 series
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Traktorska kosilica (traktoréi¢) - UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAZNJA: prije nego §to koristite ovu masinu, pazljivo pro¢itajte priruénik s uputama.
m Havetraktor - BRUGSANVISNING
ADVARSEL: lzes instruktionsbogen omhyggeligg_ igennern, for du tager denne maskine i brug.
@ Paéltaajettava ruohonleikkur - KAYTTOOHJEET
VAROITUS: lue kéyttdopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.
@ TpeBoKocayKa co cegHat ynpaBysad - YITATCTBA 3A YIOTPEBA
BHUMAHME: npouuTajTe ro BHUMaTe/IHO OBa YNaTCcTBO Npef fa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.
Sittegressklipper - INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.
Kosiarka z operatorem jadgcym, w pozycji siedzgcej na maszynie
INSTRUKCJE OBStUGIHI

OSTRZEZENIE: przed uzyci yny, nalezy znie pr eczy ¢ niniejszg instrukcje.
Traktorska kosacica (traktoréic) - PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA
P"AiNJA: pre koriS¢enja masine pazljivo procitati ovaj prirucnik.
Akgréasklippare och framre klippning - BRUKSANVISNING

VARNING: Ias igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.






ITALIANO - Istruzioni Originali .................cccccooiiiiiiiiiis
BBbJ/ITAPCHMW - MHCTPYKLMA 32 EKCNI0ATALMA  ..ocvveeeeeienee.
BOSANSKI - Prijevod originalnih uputa ........cccocveiiiiiiennenenne.
CESKY - Preklad ptivodniho navodu k pouZivani ....................
DANSK - Overseettelse af den originale brugsanvisning ..........
DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung ..........
EAAHNIKA - Metadpaon TwV TPWTOTUTIWY OSNYLWV  .....eneeeee.
ENGLISH - Translation of the original instruction ....................
ESPANOL - Traduccion del Manual Original ................co.........
EESTI - Algupéarase kasutusjuhendi tolge ...........ccccccevveenennne.
SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden kA&NNGOS  ........cccceeeveereeeiieene
FRANGCAIS - Traduction de la notice originale ...........c.cccccceuee.
HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa ..........cccooeviiiiienncnnnne
MAGYAR - Eredeti haszndlati utasitas forditasa ...........c..........
LIETUVISKAI - Originaliy instrukcijy vertimas ..........c.cccoceeeeen.
LATVIESU - Instrukciju tulkojums no original valodas  ..............

MAKEZOHCHKM - MNpeBoa Ha OpUrMHanHuTe ynaTctsa ..........

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

NORSK - Oversettelse av den originale bruksanvisningen ......
POLSKI - Tlumaczenie instrukcji oryginalngj ..........cc.cccceveneene
PORTUGUES - Tradugao do manual original ............ccc.c.......
ROMAN - Traducerea manualului fabricantului .......................
PYCCHKWM - MepeBog, opuriHanbHbIX MHCTPYKLMA .................
SLOVENSKY - Preklad pévodného navodu na pouzitie ..........
SLOVENSCINA - Prevod izvirnih navodil ...........ccocoveereeenreneen.
SRPSKI - Prevod originalnih uputstva ..........cccccevvrceeiiiccnnnnn.
SVENSKA - Overséttning av bruksanvisning i original .............

TURKCE - Oriiinal Talimatlarin Tercimesi ........c.ccccccvveeevenene.
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[1] DATI TECNICI NJ 92 Series NJ 102 Series
[2] |Potenza nominale * kW 54+11,2 5,8+10,3
L . N . 2500 + 100 + 2300 + 100 +

[3] | Giri al minuto min” 2700 + 100 2700 + 100

[4] | Impianto elettrico Vv 12 12

[5] | Pneumatici anteriori 15 x 5,00-6 15 x 5,00-6

[6] | Pneumatici posteriori 18 x 8,50-8 18 x 8,50-8

[7] | Pressione gonfiaggio anteriore bar 1,0 1,0

[8] |Pressione gonfiaggio posteriore bar 1,2 1,2

[9] |Massa* kg 184 - 225 185 - 240
Diametro interno di sterzata

[10] |(diametro minimo di erba non tagliata) lato m 1,6 1,75
sinistro

[11] |Altezza di taglio cm 3-8 3-8

[12] |Larghezza di taglio cm 91 101

[13] |Capacita del sacco di raccolta I 230 + 290 230 + 290
Trasmissione meccanica

[14] |Velocita di avanzamento (indicativa) km/h 22-97 22-97
23000 min”'
Trasmissione idrostatica

[15] |Velocita di avanzamento (indicativa) km/h 0-8,8 0-8,8
a 3000 min-!

[16] Limite di velqcitla co_n catene da neve km/h 9.7 9.7
(se accessorio previsto)

[17] |Lunghezza mm

[1g] |Lunghezza con sacco mm 2379 + 2491 (1795) | 2379+ 2491 (1795)
(Lunghezza senza sacco)

[19] |Larghezza mm 959 1050

[20] |Altezza mm 1113 1143

[21] | Codice dispositivo di taglio 82004345/1-82004344/1 | 82004341/1-82004340/1

82004354/0-82004353/0 |82004348/0-82004347/0

[22] |Capacita del serbatoio carburante | 45+55 5,5
Limite di carico per dispostivo di traino

[23] (Forza verticaleprnassirza) N (kg) 245 (25) 245 (25)
Limite di carico per dispostivo di traino

[o4] (Peso massimo?imorcEiabile) N (kg) 980 (100) 980 (100)

[25] |Inclinazione massima consentita 10° (17%) 10° (17%)

[26] |Livello di pressione acustica dB(A) 84,37 84,37

[27] |Incertezza di misura dB(A) 0,2 0,2

[28] |Livello di potenza acustica misurato dB(A) 100 100

[27] |Incertezza di misura dB(A) 0,4 0,4

[29] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 100 100

[30] |Livello divibrazioni al posto di guida m/s? 1,2 1,1

[27] |Incertezza di misura m/s? 0,38 0,53

[31] |Livello di vibrazioni al volante m/s? 7,33 5,97

[27] |Incertezza di misura m/s? 1,03 2,22

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.




[32] ACCESSORI A RICHIESTA NJ 92 Series NJ 102 Series

[83] |Kitdi protezione scarico posteriore v v

[34] |Kittraino v v

[385] |Telo dicopertura v v

[386] | Carica batteria di mantenimento v v

[87] |Kit “mulching” v v

[38] |Catene da neve (18”) v -

[39] |Rimorchio 45-03453-997 45-03453-997

[40] |Spargitore 45-03153-997 45-03153-997

[41] | Rullo per erba 45-0267 45-0267
ST-1401 ST-1401

[42] |Spalaneve alama SNB 1502 SNB 1502

[43] |Ruote dafango/neve (18”) v v

[44] |Spazzatrice frontale SWR 1401 (+ KIT 1503) | SWR 1401 (+ KIT 1503)

[45] |Interfaccia di sollevamento KIT 1503 KIT 1503

[46] |Presa di potenza (PTO) KIT 1503 KIT 1503

[47) TABELLA PER LA CORRETTA COMBINAZIONE DEGLI ACCESSORI

[48] ACCESSORI POSTERIORI
f“?
€@, BA
[38] [41]
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BG - TEXHUHECKW JAHHU
HomuHanHa MoLHOCT
Q60opoTH B MUHYTA (*
EnexTpunyecka cuctema
[peaHu rymmn

3apHn

Hansararne npegHo HanomnBaHe
Hansrawe sagHo HanomneaHe

—OONDUIRWN—

] BbTpelleH aMameTbp Ha 3aB1BaHe
(MMAMManeH guameTbp Ha
HeoTpsA3aHa TPeBa) /1fBa CTpaHa
BurcounHa Ha KoceHe

LLinpnHa Ha KoceHe

13] BmectmocT Ha Topbara 3a

Ba

[14] MexaHnyHa TpaHCMucus - CKopocT Ha
HanpesgaHe (MHaMKaTveHa) - 3000 min'!

[15] XgAPOCTaTM‘-IHa TpaHCMUCKHA
- CKOpOCT Ha Han eocgaaﬂe
F_VIHp,VIKaTMBHa) - 3000 min!

[16] ['paHuLa Ha ckopocTTa € Bepura 3a CHAr
(aKo Tasu I'Ip)VIHaJJ,J'IE)KHOCT [}
npeas1aeHa,

[1 7 PD

11
[12

'a3Mepu

18] ObmkvHa c Tog(6aTa 3a c1a6vg)aHe
Ha TpeBa (ObaKuHa 6e3 Topbata
3a cbOMpaHe Ha TpeBa)
MHa

E
=

BucounHa
Hop Ha MHCTpyMeHTa 3a paAsaHe
BumecTumMocT Ha' pesepBoapa 3a ropuso
OrpaHunyerme Ha Toapa
3a TEreLoTO YCTPOMCTBO
(MaKcMmanHa BepTuKanHa cuna)
[24] OrpaHunyeHnue Ha Topapa
3a TereLoTo YCTPOMCTBO
(MaKcvManHo Terno 3a TerneHe)
MaKCMManHO A0NYCTAM HaK/oH
HWBO Ha 3ByKOBO HasiAraHe
HecurypHoCT Ha u3mepBaHe
13MepeHo HMBO Ha aKyCTUYHa

25
26
27
28

[29] "apaHTVpaHO HMBO Ha aKyCTMYHA

MOLLHOCT
[30] HvBO Ha BMBpaLMKM B MACTOTO 3a
ynpasnexve

BEABAD BOWWW WWW  WWW

HBWN—= OOON OOIR W=

45
46
47

[48]

HwvBo Ha BMbpaLun Ha BonaHa
ngMHaAne)KHocm 1o nopbyKa
Habop 3awuTa Ha 3afHO
a3TOBapBaHe
abop 3a TereHe
[ToKpuBeH bpe3eHT
3apAfHO YCTPOWCTBO 3a
no%nbpma}(He o
Habop 3a “mulching
Bepwri 3a cHar 18
Pemapke .
lMpucnocobnexne 3a pasceviBaHe
Ha NACHK WM YaKbA
Ponka 3a Tpesa
CHeropuH C ocTpue
Honena 3a kan / cHAr
MeTayHa MalwmHa ¢ GpoHTaNHO
noyuncTBaHe
WHTepdenc 3a nosguraHe
Ban 3a 0TBEMjaHE HAa MOLLHOCT (BOM)
Tabnuua 3a NpaBuIHOTO KOMBUHWPaHE
Ha NpUHaANEHHOCTUTE
3aAHW NPUHAZIEKHOCTH
YeJIH1 NPUHALIEHHOCTH

L

: a CNEeLMOUYHA JaHHM, BUKTE
NOCOYEHOTO Ha MAEHTUHUKALMOHHMUS
€TUKET Ha MaluMHaTa

1
3
4
5
6

8]

oh;

1
1

13]
14

BS - TEHNICKI PODACI

Nazivna snhaga |
Obrtaji u minuti (%) .
Elekiri¢na instalacija
Prednje gume
Zadnje gume .

Pritisak vazduha u prednjim
%um,ama B

ritisak vazduha u zadnjim

mama
asa(’) . . i
Unutrasnji pre€nik skretanja
(najmanji precnik kada trava nije

okosena) lijeva strana

isina kosenja
Sirina koSenja o
Kapacitet vrece za skupljanje trave
Mehanicki prijenos Brzina kretanja
(oruentamonol) na 3000 min!

[15] Hidrostaticki prijenos .
Brzina kretanja (orijentaciono) na 3000 min™
[16] Ogranicenjé brzine s lancima za snijeg
(ako su oni predvidena dodatna
%prema)“
imenzije - .
Duzina s vre¢om (duZzina bez vrece)
irina
\lisina
Sifra rezne glave .
Kapacitet spremnika goriva |
Granica nosivosti uredaja za vuéu
(maksimalna vertikalna sila) |
[24] Granica nosivosti uredaja za vucu
(maksimalna tezina koja se smije vuci)
5] Maksimalni dozvoljen nagib
Razina zvucnog pritiska
Mjerna nesigurnost |
Izmjerena razina zvucne snage
Garantirana razina zvucne snage
Razjna vibracija na mjestu vozaca
Razina vibracija na volanu
odatna oprema na zahtjev.
Komplet stitnika za izbacivanje

PPN — ——
W=~

CILILILINININININDY

W= OO OO

9 .
Komplet za vuéu
Pokroyna cerada . .
Punja¢ akumulatora za odrzavanje
Komplet za malCiranje
Lanci za snijeg 18
Prikolica
Rasipac
Valjak za travu .
Plug za snijeg s noZzem
Tockovi za blato / snijeg
Frontalni CistaC | o
Priklju¢ni mehanizam za dizanje
Prikljuéno vratilo (pto) )
Tablica za pravilno kombinovanje
dodatne opreme
48] Zadnja dodatne oprema
49] Prednja dodatne oprema

* Za specifiéni podatak, pogledaijte
Sto je navedeno na identifikacijskoj
naljepnici masine

-GOGLOLILILOLY
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CS - TECHNICKE PARAMETRY

Jmenovity vykon (*

Otacky za minutu (*)

Elektirdinstalace

Predni pneumatiky

Zadni pneumatiky

Tlak husténi prednich pneu-

matik ,

[8] Tlak husténi zadnich pneu-
matik

92) Hmotnost (") . .

10] Vnitrni prumér zataceni

(minimalni pramer plochy s

neposecenou travou) leva

strana -
1121 Vyska sekani

~NOUTRWN—

12] Sitkasekani, .

13] Kapacita shérpého kose

14] Mechanicka prevodovka =
Rychlost QOJezdu (pfiblizna) pfi

i
[15] Hydrostaticka pfevodovka, =~
Rychlost pojezdu (pfiblizna) pfi
min°
[16] Mte;ni rychlost se snéhovymi

retézy . ) L

(pokud se{edna ouréené
risluSenstvi)

7] Rozmeéry , .

8] Délka s koSem (Délka bez kose)

9] Sirka

(1)

ysKa . T
Kod sekaciho zafizeni .
22] Kapacita palivoveé nadrzky
Mezni zatizeni tazneho zafizeni
max. svisla sila) | e
ezni zatizeni tazného zafizeni
ax. tazena hmotnost) L
aximalni povolene naklonéni
Uroven akustickeho tlaku
7] Nepresnost mereni
28] Uroven namereného aku-
stického vykonu,
[29] Uroven zaruceného aku-
stickéhovykonu
30] Uroven vibraci na misté fidice
31] Uroven vibraci na volantu

33
34

A WN =000

AN
001

47

cl
[48 Zadnip

[32 PfisluSenstvi na pozadani

Sada ochranného krytu

zadnihovyhozu =~

Sada tazného zafizeni

K{]y@l plachta .

Udrzovaci nabijecka akumulatoru

Sada pro mulcovani

Snéhove retezy 18

Pfives, |

Posypavac e

Valec pro valcovani travy

Snehova radlice |

Kola do blata / snéhu

Celnj zametac

Zvedaci |

Vyvodovy hfidel (pto) .

Tabulka pro spravnou kombina-
prislusenstvi

fislusenstvi

49] Fredni prislusenstvi

* Ohledné uvedeného udaje |
vychazejte z hodnoty uvedené na
identifikacnim stitku stroje.

= OO~NDUTRWN—

11
1

13
14

[15]

DA - TEKNISKE DATA
Nominel effekt (*)
Omdrejninger pr. minut (*)
Elektrisk anleeg
Forhjulsdaek

Baghulsdaek

Pumpetryk for fordeek
Pum?qtryk for bagdaek
Ve

Int%rn drejediameter (mini-

mumdiameter

for |kk_g—afkllppet grees) ven-
side

S

Klippehojde

Kliggebrédge .

Storrelse pa opsaml,lngspose
Mekanisk transmission |
Fremdriftshastighed (vejleden-
de) ved 3000 min™" " |
Hydrostatisk transmission
Fremdriftshastighed (vejleden-
de) ved 3000 min-

[16] SHr;c\eslzighedsgraense med

- hgis disse er forudset)

8] Leengde med opsgmlingspose
9

(1) Hojde

geen de uden pose)
redde
Skereanordningens varenr.
Breendstofstankens kapacitet
Belastnin sgraense for treeka-
nordning (maksimal, vertikal effekt)
Belastningsgraense for traeka-
nardning (maksimal anheengerveegt)
Maksimal tilladt haeldning
IKXgltryk,snlveau

a

Jrymry

NONON—

23
[24]

N
1
Q

eusjkkerhed
Malt lydeffektniveau
Garanteret lydeffektniveau
Vibrationsniveau pa forer-

Seedet .
Vibrationsniveau ved rattet
Ekstraudstxr R
Saetknl l%es yttelse pa ba-

gu as| )
et til bugsering
Presenni

W= OO0~

b

ADDDAANOWWOWOWW  WWW  WNINNN

n
Udlig[nings%atlerilader
Seettil “mulching”
Snekaeder 18”

Greesvalse i
Sneplov med kniv
Mudder- og snehij(ul
Forreste fejemaskine
Haevmngsgraenseflade
Kraftudtag (pto

Tabel over udstyrets korrekte
kombination

Bagmonteret tilbehor
Formonteret tilbehor

IR LN LOORNRNE
>
S
=
&8
>
Q
@
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D
~O)

48
49
* For disse data henvises til hvad

der er angivet pa maskinens
identifikationsmaerkat.




1] DE - TECHNISCHE DATEN

2 Nennlelstu ng (*

3] Umdrehungen pro Minute (*)

4 EIektrlscheA la

5] Reifen Vorderra er

6] Reifen Hinterrader

7] Reifendruck vorne

8] Reifendrugk hinten

9] Gewicht (*

10] Innerer Wendekreisdurchmesser

Mi d stdurchmesser bei nicht

g nittenem Gras) linke Seite

1 chnlthohe

12] Schnittbr

13] F ssungsvermogen der Gra-

[14] Mec anischer Antrieb -
Vorschub eschwmdlgkeq
{_' 3000 m|

[15] ydrostatlscher Antrleb -

Vorschub eschwmdlgkeq

23 ichtwertf) bei 3000 m|

[16] eschwmd|gke|tsgrenze mit

faIIs als Zubehor vorgesehen)
bmess| Gq
[18 Lange mit Grasfangeinrichtung
19 anfge ohne Grasfangeinrichting)
20] Hoéhe
21 Code Schneldwerkzeu%
22] Inhalt des Kraftstofftanks
23] Lastgrenze fur Zugvorrichtung
max. senkrechte Kral
[24] Lastgrenze fur Zu vorrichtung
max. Zuggewicht
ax. zuIaSS|ge Nelgung
Schalldruckpegel
Messungenaw%kelt
Gemessener Schallleistungspegel
Garantierter Schallleistungspegel
Vibrationspegel am Fahrersitz
Vibrationspegel am Lenkrad
Sonderzubehor
Kit hinterer auswurfschutz
Zugvornchtung
Abdeckung

('D

GICLILILILOLINININONINY
G1IRWN—=OWOONOU1

36 Batterlelade erat

37] “Mulching’- ,

38 Schneeketten18

39] Anhanger

40] Streuer

41 Rasenwalze

42 Schne ug

43] M+S- Rader Matsch- und
Schneer d

Frontkehre
45 Anbau eratehalterfur

46 Zap weII e (pto)
ubersmht fur die korrekte
rkombinati

48 Hecksemges zubehor
49] Frontseitiges zubehor
Ur die genaue Angabe nel h
Sie bitte auf das Typenschild der
Maschine Bezug.

EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
OvouagTikn 1oxUG (¢

2TPOdES Qv AETTTO (*)
HAEKTPIKO OUOT!

Epmnpoo6ia eAAoTIKA

Miow eAAOTIKA

[ieon epnpogdbiwv s)\uorlev
I'Ilsor] mow €AAOTIK

Bapo

] Eowreptmﬁ&tausmoc oTPoPNg
87\0.§10TT‘| LAPETPOG XAONG
TIOU OEV KoBsTal) aplatepn

=4O\ UIRWN—

==

WN)—
x3<3,
£ >
Q-G
g
O

&ggll(og Tu TOU KAdou

nxavu<o ouornpa peradoong

Taxvinta KlVT])(\)nQ (evoeIKTIKY))
a

oTl
[15] YopooTatiko ouoTnua UeTadoong
Taxumnra KlVF[)?T]Q EVOEIKTIKT))
a

[16] Oplo Taxutnrag Ye aluoideq
X10VioU (av TIPOBAETETAL WG AEETOUAP)

[17] Awotdoelg

[14]

[18] M%KOQ HE KAdO (UNKOG XWPIg
19 I'I)\aroq

Yo,
21] Kwdlkdg ouoTnaTog KoTNg
22 Xu)pnnKomm TOU vrsno(m)u KGUO[pOU
23] Oplo dopTiov yia 1Q g

o] ou)\Kncmq (MEyloTn Kaearn UVapn)
24] ‘Oplo $opTiov yia To cUCTNHA
JupouAKncnq (MEYLOTN PULOUAKOUHEVO

£YL0TN ETUTPETIOUEVT) Ywvid
26] >TABUN, KOUOTIKNG TIiEONG
27 QP QALOTNTA usrpn ng
ETPNHEVN OTABUN
GTIKNG LOXVUOG
[29] Eyyunuevn otadun
[30] Emneéo Qéaééouﬁ)v otn 6¢éon

0dnyo
[31] En?ge&%vxpaéacpwv oTo

[47] owaoTog Tvakag yla T0 6woTo
OUVOYUOHO TWV TIAPEAKOHEVWV
48] oro6la TapeAKOHEVA
49] eunpoacdla TIapeAKoOUEVA
32 ut‘rouusva TIAPEAKOUEVA
37] 2et “mulching”
36 ®opnom¢ oyvinpnong Unarapiog
34] €T PUHOUAKNO e
35] KaAuppa mpooTao
2eT npoomcluq omoelaé anoBoAng
AAUCLOEG XL
TpoxoL yla’ aom]/ Xtovt
'ULOUAKOUEV
Alavopeag
KUALvopog yla xAon
EKXLOVIOTIKO PE Adpa
Msrmeo capwopo
oTNUa avuwong
I'IapTlKoq) (pto)

* 10, TO OUYKEKPLUEVO OTOIXEID,
eAEYETE T G0Q AvVAYPADOVTAL
OTNV ETIKETA TIPOGSIOPLOKOU TOU
pnxavnpatog

DEADDDNDNGWPNWOL
DOIBN—=OOWOW

EN - TECHNICAL DATA
Nominal power ()
RPM (*

Electrical system
Front tyres

Rear tyres

Front fyre pressure
'I?Aeart re pressure

S
] Inside turning circle
d| meter of uncut

=4O\ UIARWN—

Forward spe1ed (approxmate)

[15] Hydrostatlc transmission
Forward speed (approximate)

n
[16] Speed limit with snow chains (if
avallable)
Dimensions
18 Length with grass catcher
(length without grass catcher)
19 W d
20 ?
21 Cut ng means code
22 tank capacity
23 Admlssmle load on towing devi-
C Ximum vertlcal weight)
[24] Admlssmle Io d for towing devi-
owm? weight)
25 MaX|mum adm|33|b e tilt
6] Acoustic pressure level
Measurement uncertainty
Measured acoustic power level
Guaranteed acoustic power level
Operator position V|brat|o|n level

7

8

9

1] Steering wheel vibration level

% Accessories available on request
4
5
6
7

QJ
><

Rear discharge guard kit
Tow |ng klt

Cloth ¢

Mamtenance battery charger
“Mulching”ki

38] Snow chains 18”

39] Trailer

40] Sprinkler

41] Lawn roller

42] Snow shovel

43 Mud/SnowwheeIs

44] Front sweeper

45] Lifting inte ac

46] Power take off P

47] Table for correct accessory

combinations

48] Rear accessories

49] Front accessories

* Please refer to the data indicated
on the machine’s identification
plate for the exact figure.

ES - DATOS TECNICOS
Potencia nominal (*
Revoluciones por minuto (*)
Instalacion eléctrica
Neumaticos anteriores
Neumaticos posteriores
Presion neumatico anterior
Presion neumatico posterior

asa

] Diametro |nter|or de viraje
(diametro minimo
de hierba no cortada
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lado

11
12] Anchura de co
13] Capacidad de la bolsa de recolecmon
14] Transmision mecanic;

Velomdad de a\{ance (|nd|cat|-

00 min
[15] Transm|5|on hidrostati
V Iomdad de avance (|nd|cat|-

000 m
[16] L|m|te de velomdad con cade-
nas de nieve
(si estuviera previsto el acce-
SOrio
17 Dlmen
|tud con bolsa (longitud
sm olsa)

Anchura

Capamdad el deposno carburante
Limite d e carga para |sposmvo
de, remo que 8

19
20
5% Codlgo dispositivo de corte
23

uerza vertical

MAX]
lelte e carga para dispositivo
de remolque {peso maximo de
remolque

25] Inclinacion maxima permitida
26] Nivel de presion acustica

27] Incertidumbre de medida

28 vael de potencia acustica

[29] vael de poten0|a acustica
arantizad
[30] Nivel de wbramones enel

uesto de conductor
ivel de vibraciones al volante
Accesorios bajo pedido
Kit sistema de seguridad de
descarga posterior
4] Kit remolque,
Lona de cubierta
Cargador de bateria de mante-

5
6
iento
7 Klt para “mulching”
8] Cadenas de nieve 18”
9] Remolque
0] Esparcidor
1] Rodillo para hierba
2 Qunanleves de cuchilla
43] Ruedas para fanPo y nieve
441 Barredora fronta
45 Inter az de elevacion
46 agorre de potencia (pto)
la para combinar acc¢esorios
48 Accesorlos traseros
49] Aaccesorios frontales

* Para el dato especifico, hacer
referencia a lo indicadg en la
etiqueta de identificacion de la
maquina.




ET - TEHNILISED ANDMED
Nominaalvoimsus (*)
Poorded minutis (*
Elektrisusteem

Eesmised rehvid

Tagumised rehvid
Pumpamise rohk ees
Pumpamise rohk taga

ass

] Sisekurvi diameeter .
(niitmata rohu miinimumdiame-
eter) vasak pool

11] Loikekorgus

12] Loikelaius .

13 Ko%umls_l_(on(l_mght

14] Mehaaniline jdutlekanne

Eda5|lukum|soe kiirus (ligi-
in°

=4O\ UIRWN—

kaudne) 3000 min.

[15] Hudrostaatiline joutlekanne
Edasiliikumise Kiirus (ligi-
kaudne min"

[16] Kiiruspiirang Jumekettidega

kui on ettenahtud lisaseade)

17] Modtmed | i .
18] Pikkus korviga (pikkus ilma
korvita)
aius

Korgus

21] Loikeseadme kood
22] Kitusepaagi maht
23] Veoseadmé suurim koormus
@uunm vertikaalne koormus)

'eoseadme suurim koormus
suurim veetav mass)
22] Suurim lubatud kalle
Helirohu tase
4] Mootemaaramatus
8] Moodetud muravoimsuse tase
9] Garanteeritud muravoimsuse
0
1
2

tase

Vibratsjoonijtase juhiistmel
Vibratsioonide tase roolis
Tellimusel lisatarvikud
33] Tagumise valjaviske kaitse

omple
[34] Jéire?haatgise vedamise
komplek

Katteriie .

Hooldus akulaadija
Multsimis® komplekit

[ umeketid 18”

Jarelhaagis

Puistur

Mururull

Teraga lumesahk

Lume- ja mudarattad
Eesmine puhkimismasin
Tostmise liildes

46] Jouvotuvall (pto) . L
47] Tarvikute oige kombineerimise

tabel i
48] Tagumised tarvikud
[49
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Eesmised tarvikud

* Konkreetse info jaoks viidata
masina identifitseerimisetiketil
margitule

Fl - TEKNISET TIEDOT
Nimellisteho (*) ..
Kierrosta minuutissa (*)
Sahkolaitteisto
Eturenkaat
Takarenkaat . . |
Eturenkaiden tayttdpaine
Takarenkaiden tayttopaine
Massa Caim
Ohjauksen sisélapimitta .
(leikkaamattoman ruohon mini-
ni 11()”” ttaLvasen puoli
Leikkuukorkeus
Leikkuu eye¥s
Keruusakin tilavuus
Mekaaninen voimansiirto
:tenemlsnogeu_s gsuuntaa-
antava) 3000 min™' .
[15] Hydrostaattinen voimansiirto
Etenemisnopeus gsuuntaa—
antava) 3000 min™'
[16] Nopeusrajoitus lumiketjuilla
‘\JAQS kuuluu lisavarusteisiin)

17] litat .
18] Pituus sakin kanssa (pituus
ilman sakkia)
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19] Leveys

20] Korkeus _ . .

21] Leikkuuvalineen koodi

22] Polttoainesajlion tilavuus |
23] Vetolaitteen kuormituksen raja-
arvo (enlmmalspys,ttyvmma) .
[24] Vetolaitteen kuormituksen raja-
arvo (kiinnitettava enimmai-

Sé)aln_o )
25] Suurin'sallittu kaltevuus
26] Akustisen paineen taso
27] Mittauksen epavarmuus
28] Mitattu aanitehotaso
29] Taattu aanitehotaso X
30] Tarinataso kuljettajan paikalla
31] Tarinataso ohjauspyorassa
32] Tilattavat lisdvarusteet, i
33] Takatyhjennyksen suojussarja
34] hinaussarja
u_pjakan%as .
36] YllapitoakKkulaturi
Silppuamisyarusteet
38] Lumiketjut 18
9] Peravaunu
0] Levitin =
1] Nurmikkojyra
2] Lumiaura’™
3] Muta-/talvipyérat .
Eteen asennettava lakaisukone
Nostoliitos
Voiman ulosotto (pto)
47] Lisavarusteiden oikeaoppisen
yhdistelyn taulukko
[48] Takavaruste
[49] Etuvaruste
* Maéréattya arvoa varten, viittaa lait-

teen tunnuslaatassa annettuihin
tietoihin.
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[1] FR - CARACTERISTIQUES
TECHNIQUES |

Puissance nominale (*)
Tours par minute (*
Installation electrique
Pneus avant

Pneus arriere

Pression de gonflage avant
Pression de gonflage arriére

asse

] Diamétre interne du braguage
(diametre minimum de I'herbe
non tondue) cote gauche

11] Hauteur de coupe

12] Largeur de coupe

13] Capacité du bac de ramassage

14] Transmission mécanique =~

Vitesse d’ava_ngement (indicati-

ve) a in
[15] Transmission hydrostatique
Vitesse d’ava_ngement (indicati-

N
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ve) a

[16] Limite de vitesse avec chaines
a neige (si accessoire préevu)

17] Dimensions

18 Longueur avec sac (longueur
san$ sac)

19] Largeur

eur
211 Code organe de coupe
22] Capacite du réservoir de carburant
23] Limite de charge pour dispositif
de remorquage (force verticale
maximale ] "
[24] Limite de charge pour dispositif
de remorquage (poids maxi-
mum remorquable)
Pente maximale admise |
Niveau de pression acoustique
Incertitude de mesure .
Niveau de puissance acousti-

que mesure )

[29] Niveau de puissance acousti-
que garanti

[30] Niveau de vibration au poste de
conduite X .

[31] Niveau de vibration au volant

Accessoires sur demande

Kit protectur d’ejetion arriere

Kit remorquage”

Housse de protection

Chargeur de batterie

Kit pour ‘mulching’

Chaine a neige 1

Remorque

Eparpilleyr

Rouleau a gazon

Chasse neige a lame )

Roues completes boue / neige

Balayeuse frontale

Interface de levage

Prise de force (pfo) .

47] Tableau pour la cofrecte combi-
naison des accessoires

48] Accessoires arriere

49] Accessoires frontaux
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* Pour la valeur spécifique, se
référer a ce qui est indiqué sur
la plaque signalétique de la
machine.

HR - TEHNICKI PODACI
Nazivna snaga (*)
Broj okretaja u minuti (*)
Elekiricni sustav

Straznjegume
Tlak zraka u prednjim gumama
Tlak zraka u straznjim gumama

asa
] Unutarnji promjer zakretanja
gnajmar_w promjer nepokosene
rave), lijeva strana

1] Visina kosnje

2 Smna,kosnge o

3] Kapacitet kosare za sakupljanje trave

4] Mehanicki prijenos, ~ ~

Brzina napre ovanja (indika-
tivno) pri 3.000 min”

[15] Hidrostatski prijenos =~
Brzina na redova,nj:il (indika-
tivno) pri 3.000 min- .

[16] Ogranicenje brzine s lancima

—(GRNBUIRWN
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za snijeg (ako se radj o
predvidenom dijelu dodatne
opreme)

7 |m_enzg'e . ..

8] Duzina s koSarom (duzina bez
kosare)

9] Sirina

0] Visina

1] Sifra noza . .

2] Zapremnina spremnika goriva

3] Granica nosivosti uredaja za

vucu (maksimalna vertikalna sila)

[24] Granica nosivosti uredaja za vucu |

ﬂaksmalna tezina koja se smije vuci)

aksimalni dozvoljen nagib

Razina zvu¢nog tlaka

27] Mjerna nesigurnost |

28] Izmjerena razina zvu¢ne snage

29] Zajamcena razina zvucne snage

30] Razina vibracija na vozackom mjestu

31] Razina vibracija na u,?ravljacu

32] Dodatni pribor na U?I L.

33] Komplet za Stitnik straznjeg

otvora za izbacivanje

Komplet za vucu

Zastitna cerada . i

Punja¢ baterija za odrzavanje

Komplet za “malciranje”

Lanci za snijeg 18’

Prikolica

Rasipac

Valjak za travu, .

Noz za Ciséenje snijega

Kotagi za blato/snijeg

Prednja Cistilica  ~ =~ =~ |

Podizni sustav priklju¢ivanja

Prikljucno vratilo (pto) =
ablica za pravilno kombiniranje

dodatnog pribora,

48] Zadnji dodatni pribog

49] Prednji dodatni pribog

* Specifi€ni podatak pogledajte na
identifikacijskoj etiketistroja.
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HU - MUSZAKI ADATOK
Névleges teljesitmeny (*)
Percenkénti fordulatszam (*)
Elektromos rendszer
Eltls¢ gumjabroncsok
Hatsg gumiabroncsok |
Elulsé abroncsok légnyomasa
ngtgg abroncsok legnyomasa
] FOI’dL%éS belsd atmérdje
(le nem nyirt fi minimalis atméréje)
- bal olda )
Rl/lylra3| magassag

=4O UIRWN—

11
12] Munkaszélessé
13] A gyujtozsak terfogata
14] Mechanikus eroajvitel
Haladasi sebesse
hozzavetdlegesen) i
000 ford./perces fprdullatszamon

[15] Hidrosztatikus erdatvitel
Haladasi sebesseg
hozzavetolegesen) i
000 ford./perces fordulatszamon
[16] Sebessegkorlat holanccal (ha

17] Méretek , , L,

18 Ho,sszusa_q zsdakkal (hosszusag
zsak nelkul)

19] Szélesse

20] Magassag, .

21 Vagoegyseq kodszama |

%% Uzemanyagtartaly kapaqltasa

Vontatobérendezes maximalis
terhelése (maximalis figgoleges

erohata
[24] Vontatoberendezés maximalis | |
terhelese (maximalis vontathatd suly)
25] Megengedett legnagyobb ddles
26] Hangnyomasszint

27] Meresibizonytalansag

28] Mert zajteljesitmeny szint.

29] Garantalt zajteljesitmeny szint
30] A vezetoallasnal mert vibracioszint

ormanynal mért vibracioszint
Rendelhetd tartozékok |
Hatso k| dobasI vtedoresz készlet

Vontato keszle

[Co]on]oNTeN]

Takar6 ponyva o
Fenntarto akkumulatortolité
Mulcsozé keszlet
Holancok 18
Utanfuto
Z0ro
Gyephenger
Hotoldlap,
Sar- es hokerekek
Homlok seprogep
Emel¢ csatlakozo
46] Kihajtas (pto)
47] Tartozekok helyes kom-
48
49

binacidja tabjazat
Hatso tartozekok
Front tartozekok
* A pontos adatot lasd a gép azo-
nosito adattablajan.
LT - TECHNINJAI DUOMENYS
Vardine galia () .
sisukimai per minute (*)
Elektros instaliacija
Priekines padar&gos
Uzpakalinés padangos |
Priekiniy padangy oro slégis .
Uzpakaliniy padangy oro slegis
Svoris. (1) .
] Vidinis posukio skersmuo
(minimalus nenupjautos vejos
apskritimo skersmuo - kairioji

DD DD ANGWWWW
U1-AWN—= OO0\

>

= QOO~NOUTRWN -

ovimo plotis

urinkimo maiso talpa
Mechaniné transmlswa
Eigos greifis (apytikslis) per

[15] Hidrostatiné transmisjja
Ei osr%,rﬁlps (apytikslis) per
s
reicio riba su sniegq .
randinémis (jel Sis prie-
as numatytas

17] Matmenys’, ' -
18] ligis su maisu (ilgis be mai$o)

Buse) "
l:,[ovlmo aukstis
S]

1
3
pii

Ry

[16]

19] Plotis .

20] Aukstis | |

21 leowmo jtaiso kodas

22| Alyvos bako talpa X

23] Tempimo prietaiso svorio
limitas %makslmall, vertikaliai
veikianti vilkimo jrenginj jega)

[24] Tempimo prietaiso svorio

limitas (maksimalus pakrautos

priemones svoris .

Maksimalus leistinas pokrypis

Garso slegio lygis

Matavimo paklaida .

ISmatuotas garso galios lygis,

Garantuotas garso galios lygis

Vibracijy lygijs, sédyne

Vibracijy lygis, vairas

Priedai, kuriugs galima uzsisakyti
Rinkinys mulciavimui
Akumuliatoriaus palaikymo
Rinkinys vilkimui
Apdangalas .
Galinio iISmetimo apsaugos
%al_so rinkinys

niego grandinés 18”
Ratar purvui / sniegui
Priekaba
Barstytuvas
Vejos volas
Peilinis sniego valytuvas
Priesakinis Sluotuvas

Kelimo sasaia i

Elektros tinklo lizdas (pto) .

IT?:tsemegOS priedy kombinacijos

48 8alinjaj priedaj

49] Priekiniai priedai

* Konkretls specifiniai duomenys
yra pateikti jrenginio identifikavi-
mo etiketeje

ERRORG WHRWWWW WM
SOOI
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Nominala jauda (*)

AP riezieni minute (*)
Elektroiekarta
Prieksejas riepas
Aizmuguréjas riepas.
Prieksejo riepu spiediens

7

8

0

1

2

3

4
LV - TEHNISKIE DATI
Aizmugurejo riepu spiediens

= OONOUIAWN =

asa

] lekSejais pagrieziena diametrs
(minimalais henoplautas zales
diametrs) no kreisas puses

11] Plausanas augstums

12] Plausanas platums .

13] Savaksanas maisa tilpums

14] Mehaniska transm|s¥a .

Kustibas atrums (aptuvens) pie

[15] Hidrostatiska transmisija i
Kustlba:e;,'| gtrums (aptuvens) pie
o

m

[16] Atruma ierobeZojums shiega
kezu izmantoSanas gadijuma
a Sis piederums ir paredzéts)

7] lzmeri ) )

8] Garums ar maisu (garums bez maisa)

9] Platums

? Augstums

2

3

Griezejierices kods

Degvielas tvertnes tilpums

Juglerices slodze limits

(maksimalais vertikalais spéks)

[24] Jugierices slodze limits

Wakslmalalsplekabes svars)
aksimalais pielaujamais slipums

26] Skanas spiediena limenis

27] Merijumu kluda, .

28] Izmeritais skanas intensitates limenis

29 I(_aarantetals skanas intensitates

Imenis

30] Vibraciju lTmenis vaditaja vieta

31] Stures vibraciju limenis_

g% Piederumi pec pieprasijuma

34

35

Aizmugurejas izmesanas

aizsarga komplekts
Vilksanas komplekts
Parvalks

Akumulatoru atbalsta ladeétajs
Mulcésanas komplekts

niega kedes 138"

iekabe'_
Izkliedétajs
Zales rullis _ _ .
Sniega tiritajs ar vérstuvi
DublU/sniega riteni .
Frontala slaucisahas masina
Pacelsanas sakabe
Jaudas nonémejs (pto)
Tabula paréizai piederumu
kombinacijai i
[48] Aizmugures piederumi

[49] Prieksejie piederumi

* Preciza vértiba ir noradita
masinas identifikacijas datu
plaksnite.

MK - TEXHU4KU NOAATOLMU

HommnHanHa MOKHOCT

BpTern BO MMHyTa (*)

EneKTpuyHa nHCTanaumja

[pefHV nHeBMaTULM

3aaHu NnHeBMaTULM

[IPUTMCOK 3a NoaHeHe Hanpeg,

[pnTUCOK 3a nonHewe Hasaj,

TewwnHa (")

] BHatpelleH aujameTap Ha,

BO3M10TO (MMHWManeH aujameral

CO HEMCKOCEHa TpeBa) leBa CTpaHa

BrcrHa Ha Kocerbe

LUnpuHa Ha Kocere

MoHTMparbe Ha Bperarta 3a cobuparbe

MexaHW4YKK1 NnpeHoc

Bp3avHa Ha aBrKerbe
%HAMK&TMBH&) 110 3000 muH!

[15] XvnApocTaTnyKK NpeHoc
Bp3anHa Ha aBuHere
81HAMKaTMBHa) .0 3000 MuH""

[16] OrpaHnyyBare Ha bp3nHaTa
CO CMHLIYpVY 3a CHer (aKo
[OMONHMTENHAaTa onpema e
npeasuaeHa)

17] OnumenHsnn 3

18] "[omkunHa co Bperarta

CON)— OO 00N

DDA DDDNNOIWWW
OO [}

= OONOUIARWN—

/J,gnmma 6e3 Bpekara)

19] WwnpuHa

20] Bucuna

21] Hop Ha ypepoT co cevnBoTo

22] HanauwTet Ha pe3epBoapoT 3a ropuBo

23] donywTteHo onTepeTyBare Ha
yPezoT 3a Bneyerbe (Hajronema
TemunHa Bo BepTuKana)

[24] OdonywTeHo onTepeTyBame 3a
YPEeAoT 3a Bieyere (Hajronema
TeXMHa 3a BNeveHe

[25] Hajronema BpefgHOCT Ha

6 HaBeAHyBaHe

DA NOWIWOW
N)— OO0~
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HWBO Ha aKyCTU4EH NPUTUCOK
27] OTcTanyBarbe of, Meperbata
28] 3MepeHd H1BO Ha aKyCTUYHa MOKHOCT
29] lapaHTUpaHo HMBO Ha
KYCTUYHa MOKHOCT
[30] HviBo Ha BMbBpaLMK Ha MecToTo
3a ynpasyBarbe
31] HuBo Ha B1bpaummn Ha BonaHoT
32 HCI,OLI,aTOLIM [OCTarHu Ha bapare
33] HKomnner 3a 3awTuta Ha
CTpaHW4eH ncnyct
34] Homnnet 3a npinkonKa
35] [naTtHO 3a noKpuBare
36] lNonHay 3a akymynaTopot co
N3APHIMBOC
KoMnieT 3a ,Menetse,
CuvHLMpH 3a cHer 18
[TprKonKa
asljaK 3a Tpesa
CeunBo 3a CHer
[ymu 3a Kan/cHer
peAeH imcTar 3a cHer
[pMKAY4OK 3a nogurarse
[PMKAYYOK 3a HarnojyBarbe
pTo)
[47] Tabeéna 3a coogseTHa
KOMOWHaLMja Ha JoaaTouuTe
48] 3apHuU gogartoum
49] npegHv poaaToum
a

ojpefeH nogaTtok, npoeepete
AaIM UICTUOT € MOCOYEeH Ha |
eTuKeTara 3a naeHTupuKaumja Ha
MaluuHara.




1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS
2] Nominaal vermogen (*)

3] Omwentelingen per minuut

4] Elektrische installatie

5] Voorbanden

6] Achterbanden,

7] Bandenspanning vooraan

8 Bandenspanning achteraan

1

assa
] Binnendiameter draaicirkel (mini-

mum diameter van de ongesneden
Rﬁ)pe,rvlakte) linkerkant

1] Maaihoogte

2] Maaibreédte

3] Vermogen van de opvangzak

4] Mechanische aandrijving
(Indicatieve) voortbewe-"

glmgssnelheld bij 3000 min-"!
[15] { ydrostatische aandrijving

ndicatieve) voortbewe-

glnqss,nel,held bij 3000 min-!

[16] Snelhejdslimiet met sneeuwket-
tingen (indien dit toebehoren

voorzien is)

7 Afmetlrs[?en

8] Lengte met zak (lengte zonder zak)

9] Breedte

0] Hoogte . =

1] Code snij-inrichting )

2] Vermogen van het brandstofreservoir

3] Belastingslimiet voor trekinrich-
t nq (maximale verticale kracht)

[24] Belastingslimiet voor trekin-

richting (maximaal gewicht dat

%/?tqu en kan wor en)h i

5] Maximaal toegestane helling

6] Niveau geluidsdruk

7] Meetonzekerheid

8] Gemeten akoestisch vermogen

9 Gewaarbo,r?d akoestisch vermogen

0] Niveau trillingen op de bestuur-

dersplaats,

1] Niveau trillingen aan het stuur

2] Optionele accessoires .

3] Kit achterste aflaatbeveiliging

4] Kit tractie

5] Afdekzeil

QLI LONININONINY

36] Batterij-oplader vgor behoud

37] Kit voor “mulching

38] Sneeuwkettingen 18”

39] Aanhangwagen

40] Verspreider

41] Grasrol .

42] Sneeuwschuiver .

43] Modderwielen/sneeuwwielen

44] Frontale veegmachine

45] Hefinterface

46] Krachtafnemer (pto) L

47] Tabel voor de juiste combinatie
van accessoires B

48] Accessoires achterzijde

49] Accessoires voorzijde

* Voor het specifiek gegeven,
verwijst men naar wat' aangegeven
is op het identificatielabel van de
machine.

NO - TEKNISKE DATA
Nominell effekt (*)
Omdreininger pr. minutt (*)
Elektrisk system

Fordekk

Bakdekk

Lufttrykk foran

Lufttrykk bak

Vekt

e

Indre ‘svingradius (minste dia-

mgter for Uklipt gress) venstre

side

Klippehoyde

Kiippebradde

Oppsamlerens volum

Mekanisk trans_m|5{on

Fremdriftshastighet (ca.) ved

o/min.

[15] Hydrostatisk transmisjon
Fremdriftshastighet (ca.) ved
3000 o/min. )

[16] Hastlrghet_s rense med sngkjet-
tmqe (hvisTinnes)

—=OONOUIRWN—

o
A=

(6)
O

[1 7] Ma
18 Lenqde med oppsamler (leng-
de uten oppsamler)

19] Bredde
20 He;i(de .
21 Arttl Kkelnummer for klippeinn-
retnin
22] Drivstofftankens volum
23] Belastningsgrense for hengf(tera-
nordning (maks. vertikal kraft)
[24] Belastningsgrense for heng[era-
nordnlngﬂ maks. hengervekt)
%5 Maks. tillatt helling
a
leusikkerhet
Malt lydeffektniva
Garantert lydeffektniva
Vibrasjonsniva ved fererplassen
Vibrasjonsniva ved ratte
Tilleggsutstyr pa forespgrsel
Sett'med vern for utkast bak
Sett med tilhengerfeste
Presennin
Batterilader
Mulch_ln?—sett
Snekjettinger 18”
Tilhenger

Spreder
Gressrulle

B OWIN = OO ONDUTR LN —=O WO 000!

Tilpasningsdel for lofting

Kraftuttak (pto )

47] Tabell for korrekt kombinert
bruk av tilbehgr

48] Bakmontert tilbehor

49] Frontmontert tilbeher

* For spesifikk jnformasjon, se
referansen pa maskinens identifi-
kasjonsetikett.

ggh#p#hmmwmwmwwwmwmm

1] PL - DANE TECHNICZNE
2] Moc znamionowa (*) .

3] Liczba obrotow na minute (*)
4] Instalacja elektryczna

5] Kota przednie

6] Kofa tylne
7
8
9

{

Cis’ni_eynie powietrza kot pr-
zednich . .
Cisnienie powietrza két tylnych
Masa

] Srednica wewndetrzna skrecania
minimalna sre:

nica nieskoszonej

rawy) lewa strona

Wysokosc koszenia

Szerokos¢ koszenia

Pojemnosc¢ ROJe_mnlka na trawe

Nape‘g mechaniczny

Szybkos¢ postepu .

przyblizona) przy 3000 min-!

aped hydrostatyczny

zybkosC postepu ]

prz¥bllzona), przy 3000 min-!

_imit predkosci z'tancuchami

ezell przewidziane)

17 miary . O

18] Dtugost z pojemnikiem
(dtugosc bez pojemnika)

19] ‘Szerokosc¢

20] Wysokosc

21] Kod agregatu tnacego

22] PojemnoSc¢ zbiorhika paliwa

23] Dopuszczalne obcigzenie dla
urzgdzenia ciggnacego (maksy-
malna sita ?lonowa) O

[24] Dopuszczalne obcigzenie dla
urzadzenia ciggnacego (maksy-
malny holowany cigzar )

25] Maksymalne dopuszczalne nachylenie

26] Poziom cisnienia akustycznego

27] Btgd pomiaru T

28] Poziom mocy akustycznej zmierzony

29] Gwarantowany poziom mocy
akustycznej | i

[30] Poziom drgan na stanowisku

erowc
31
[3

ki
Poziom}(/:iggah na kierownjcy
Akcesoria dostepne na zamowienie

Zestaw ostony tylnego wyrzutu trawy
Zestaw do holowania
Pokrowiec

tadowarka akumulatora
Zestaw mulczujgcy

tancuchy przeciwsriegowe 18”
Przyczepa

Rozrzutnik

Ptug sniezny, = |

Kota btotne / $niezne
Zamiatarka czotowa

Ztacze podnoszace

46] Wat odbiory mocy (Pto) .
47] Tabela wiasciwego taczenia
akcesoriow

48] Akcesoria tylne

49] Akcesoria przednie

A DA GIWWLIWLW
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* W celu uzyskania konkretnych
danych, nalezy sie odnies¢ do
wskazowek zamieszczonych na
tabliczce identyfikacyjnej maszyny.

1] PT - DADOS TECNICOS
Poténcia nominal (*)
F{otaFoeﬁ por. minuto (*)
Instalagao elétrica

Pneus dianteiros

Pneus traseiros . .
Pressao dos pneus dianteiros
Pressao dos pneus traseiros

= OO~ OUIRW

assa
] Diametro interno de viragem
diametro minimo com atelva
nao cortada) lado esquerdo
11 Altura dedcortet
argura de corte
13] Capacidade do sacq de recolha
14] Transmissao mecanica,
Velocidade de ayango (indica-
tiva) a 3000 min® L.
[15] Transmissao hidrostatica
Velocidade deﬁyango (indica-
i

iva m
[16] Limite de velocidade com
correntes de neve

(Be 0 acessorio for previsto)

17] Dimensoes

18] Comprimento com saco (com-
rimento sem saco)

19] Largura
20] Altdra
21

2

Codigo dispositivo de corte
Capacidade do tanque de
combustivel . »
[23] Limite de carga por dispositivo de
tracao (forca Vertical maxima)
[24] Limite de'carga por disposi-
tivo de tragao (peso maximo
rebocavel) . .
25] Inclinagao maxima autorizada
26] Nivel de pressao acustica
27)] Incerteza de medi¢ao .
28] Nivel de poténcia acustica medido
29] Nivel de poténcia acustica
arantido ~
ivel de vibragdes no local de
a0

31] Nivel de vibragbes no volante
32] Acessorios a pedido )
Kit prote¢ao de descarga traseira
34] Kit tragao

Lona de cobertura
Carregador de baterias de
manutencao

Kit para “mulching .
Correntes para néve 18
Reboque

EsE)thador

Rolo para relva L
Limpa-neves com lamina
Rodas para lama / neve
Varredora frontal
Interface de elevacéo

46] Tomada de poténcia (pto) . .
47] Tabela para a correta combi-
nacao dos acessorios

48] Acessorios posteriores

49] Acessorios frontais

DADADDDNWIWW WL
U1RWN—=OOON OUIAW

* Para o dado especifico, consulte
a etiqueta de identificagao da
maquina.




1] RO - DATE TEHNICE
2] Putere nominala (%)
3] Rotatii pe minut (

4] Instalatie electrica

5] Pneurifata

6] Pneurispate

7] Presjune rotj fata

g Presiune rofi spate

Y

] Diametrul interior viraj
(diametru minim iarba,
netunsa) latura stanga

11] Indltime de taiere

12] Latime de taiere |

13] Capacitatea sacului de

colectare L

[14] Transmisie mecanica - Viteza qe

avans (indicativa) la 3000 min’

[15] Transmisie hidrostatica- Vltezq de

avans (indicativa) la 3000 min-

[16] Limita de viteza cu lanturi de,

zapada (daca acest accesoriu
este prevazut)

7] Dimensiuni ) L.

8] Lungime cu sac (lungime fara sac)

9] Latime

Inaltime . . .
1] Codul dispozitivului de taiere
Capacitate rezervor carburant

3] Limita de incarcare a dispoziti-_

vului de tractiune (forta verticala

—

MNININOND:

maxima) = ) )
[24] Limita de incarcare a dispozi-
tivului de tractiune (greufatea,
maxima care poate Tl tractata)
5] Inclinatia maxima admisa _
6] Nivel de presiune acustica
7] Nesiguranta in masurare
8] Nivel de putere acustica masurat
Nivel de putere acustica garantat

9

0] Nivel de vibratii la locu
conducatorului

1] Nivel de vibratii la volan
Accesorii la cérere

3] Set de protectie pentru evacua-
re posterioara

[34] Kit'de remorcare

CONININONINY

3
3
3

Prelata pentru acoperire

Incarcator de baterie de intretinere

Kit pentru ,mulching”

Lanturi de zapada 18"
emorca

Distribuitor

Rola pentru iarba .

Utilaj de deszapezire cu lama

Rati de noroi / zapada

Maturatoare frontala

5] Sistem de ridicare

Priza de putere (pto)

Tabel pentru combjnarea

corecta a accesoriilor

48] Accesorii posterioare

49] Accesorii frontale

* Pentru informatia specifica
consultati datele de pe__etlcheta
de identificare a masinii.

RU - TEXHWYECKUE XAPAKTEPUCTUKU
HomrHanbHas moHocTb (*
Yneno 060poToB B MUHYTY (¥)
ONeKTPonpoBoAKa
[epenHue WiHb!
3aHue WnHbI

aB/IEHME B NepeHMX LMHaxX

aB/IEHNE B 3a/IHWX LMHAX

LN =001

DDA DNNOIOWOW
NI
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acca ()
] BHyTPEHHWI AnameTp noBopoTa .
(MUHUMANbHbIK AMaMeTp HECHOLLEHHOM
TpaBbl) C 1EBOV CTOPOHbI
bICOTA CKaLLMBAEMOW TpaBbl
LUnpuHa ckawwmBaHmus
BMmecTUMOoCTb KOHTe/Hepa Ana c6opa Tpasbl
MexaHun4ecKan TpaHCM1ceHa
- CHOpOCTb Nepe/BuMHeHus
}_opMeHTMposquaﬂ) npv 3000 MUH'!
[15] TwapocTaTuyeckan TpaHcmmucena
- CKOpOCTb NepeaBuHeHns
OpveHTMpoBoYHas) npu 3000 MuH!
peaen CKopOCTH C Liensimmn
NPOTUBOCKONBbIEHNA (€CN
NPeAyCMOTPEHO 3TO A0NOHUTENbHOE
060pyaoBaHu1e)

1
12
13
14

[16]

17] TabapuTbl .
18] [lnnHa ¢ KoHTetHepoMm (amHa 6e3
KOHTeMHepa,

21] Hop pexyLero npucnocobaeHmnsa
22| O6bem TONIMBHOTO baKa
23] MaxcvmanbHas HarpysKa, Kotopas
MOMET ObITb NPUNOHEHa K
6YHCMPOBOYHOMY YCTPOUCTBY (MaKC.
BEepTUKa/IbHaA Harpy3Ka)
[24] MakcumansHas Harpyaka, Kotopas MOXeT
6bITb IPUNOMEHA K BYKCUPOBOYHOMY
CTPOMCTBY (MaKC. ByKCUpyeMbll BeC)
25 éonycmmmm MaKC1MasIbHbli HaK/I0H
0BEHb 3BYKOBOTO /JaB/IeHNA
27 TMorpelHocTL U3MepeHns .
28] M13MepeHHbI ypoBEHb 3BYKOBOW
MOLHOCTN .
[29] TapaHTVpyemblit ypOBEHb 3BYKOBO
MOLLHOCTH
[30] g’}JOBeHb BUBPaLMM Ha MECTe BOAUTENS
P!

0BEHb BUOPALMW Ha pyne
NPUHAANEHHOCTU — HABECHbIE OpyAUs
110 3aKasy
33] HomnneKT 3aluuThl 3aHero BbiGpoca
34] MpuuenHoe ycTporcTBo
35| 3alWuTHbIM Yexon .
36] nopAepHMBaloLLee 3apAAHOe YCTPOICTBO
37| KomnneKT Ana Mynb4MpoBaHus
38, Henm NPOTUBOCKONbHeEHNA 18"

puuen

i
40] PasbpacbiBarenb
41] Banok A4ns Tpasbl
42] LLIHeKOpOTOPHbI CHErOOYMCTUTE b
43] Honeca anA rpasu / cHera
44 wépOHTaanoe NOAMETaNbHO-

04

hop Hoe .
[45] MpuricnocobneHune uHTepdenc

no%'bema

46] OTOO0P MOLUHOCTH (pto)

47] Tabnuua NpaBuIbHOrO CONETAHUA
NPUHAANEIHOCTEN — HABECHbIX OPYAMi

48] 3a/iHve HaBeCHble opyana

49] poHTaNbHbIE HABECHbIE OpYAKA

04HOE 3HaYeHe CM. Ha
MAEHTU(HWKALMOHHOM AP/bIKE MaLLMHbI

1] SK - TECHNICKE PARAMETRE

2] Menovity vykon (*)

3 acky za minutu’(*)

4] Elektroinstalacia,

5] Predné pneumatiky

6] _Zadne Pneumatlky, .

7] Tlak hustenia prednych pneumatik

8] Tlak hustenia zadnych pneumatik

9] _Hmotnost (%) .

10] Vnutorny priemer zata¢ania
(minimalny priemer nepokose-

nej travy) lava strana

Vyska Kosenia

Sirka orezavanig N

Kapacita zberneho kosa , )

Mechanicka preyodovka - Rychlost

E{Oh bu (priblizna) pri 3000 min”
ydrostaticka prevodovka

Rychlost Qohy u (priblizna) pri

min’

[16] Hranicna rychlost so snehovymi
retfazam

zami
ak sa jednd o uréené prislusenstvo)
szerx . . .
Dizka s koSom (dIzka bez kosa)
Sirka

Vyska ) )

Kod kosiaceho zariadenia

Kapacita palivove] nadrzky

Maximalne zatazenie tazného za-

riadenia (max. zvisle posobjaca sila)

[24] Maximalne zatazenie tazneho za-
riadenia (max. hmotnost tahanéh
nakladu) o

25] Maximalny povoleny naklon

26] Uroven aKustickeho tlaku

=

27] Nepresnost merania |
28] Uroven nameraného akustického

vykony o
[29] L,},,rl?veh zaru¢eného akustického
u

30] Uroven yibracii na mieste vodica
31] Uroven vibracii na volante .
32] Pridavne zariadenia na &omadanle
33] Suprava ochranného krytu

zadného vyhadzovania
[34] Suprava tazneho zariadenia

Kg/c;i_a plachta =
Udrziavacia nabijacka aku-
mulatora . .
Suprava pre mul¢ovanie
Snehové retaze 18
Prives | |
Posypavac o,
Valec na valcovanie travy
Snehova radlica
Kolesa do blata / snehu
Celny zametac |
Zdvihacie rozhranie
Vyvodovy hriade/ (pto)
Tabulka “pre spravnu kom- |
binacju pridavnych zariadeni
48] Zadne pridavné zariadenia
49] Predné pridavné zariadenia

* Ohladne uvedeného parametra
vyc,hadz,a,{zevz hodnoty uvedenej
na identifikacnom stitku stroja.

SL - TEHNICNI PODATKI
Nazivna mo¢ (*
Vrtljaji na minuto (*)
Elektricna napeljava
Prednje pnevmatike
Zadnje pnevmatike
Tlak v prednjih pnevmatikah
Tlak v zadnjih pnevmatikah
asa

—QOONOUIAWN—

] Notranji premer ovinka (mi-
nimalni premer nepokosene

frave) —leva stran

Visina kosnje

Sirinareza” | .

Kapaciteta zbiralne koSare

Mehanski menjalnik X

Hitrost voznje eprlbllzna) pri

—aaaa
HWN—=

[15] Hidrostati¢ni menjalnik =~ |
H(St(r)ost voznje (priblizna) pri

[16] Omeijitev hitrosti gb montiranin
sneznih verigah (Ce so predvi-
dene kot oprema)

[17] Dimenzije

18] Dlzka s koSom (dizka bez ko$a)
19] Sirina

20] Visina

21] Sifra rezalne naprave .

22] Prostornina rezervoarja za gorivo
23] Omejitev obremenitve za
vle¢no napravo (maksimalna
vertikalna'sila i

Omejitev obremenitve za
vlecno napravo (maksimalna
teza pri vieki) )

25 Maksmalngdovol{en naklon

26] Raven zvocnega tlaka

Merilna negotovost ..
lzmerjena raven zvoéne modi,_
Zajamcena raven zvocne moci
St%pma vibracij na voznikovem
sedezu .

l Nivo vibracij na volanu

[24]

Dodatni prikljucki na zahtevo
Komplet'S¢ithika zadnjega

izmeta

Komplet za vleko

Prekrivno Elatno .
Polnilnik akumulatorja za
vzdrzevanje =

Komplet za mul¢enje

Snezne verige 18”

Prikolica

Trosilec

Valj za travo .

Snezni plug z nozem

Kolesa za blato / sneg
CelnipometaCc .
Prikljucek za dviganje

Odjem moci (pto L
Tabela za pravilno kombinacijo
dodatnih prikljuckov

48] Zadnji prikljucki,

49] Sprednji prikljucki

BADADDADNANOWWD WHWW  WWW (A)l\)l\)l:)‘
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* Za specifi¢ni podatek glej identifi-
kacijsko nalepko stroja.




1
2
3] O
4
5

SR - TEHNICKI PODACI
Nazivna snaga (*

brtaji,u minuti (*) .
Elektri¢na instalacija
Prednje gume

6] Zadnje gume

7
8]

Pritisak%azduha u prednjim
gu_mama .
ritisak vazduha u zadnjim
mama

9}) asa(’) . . . .
10] Unutrasnji precnik skretanja

11
12
13

najmanji precnik nepokosene
rave) levo
Visina kosenja
Slrlna_kosenéa o
Kapacitet vrece za skupljanje trave
Mehanicki prenos Brzina
kretanja (qrijentaciono) na
3000 min:

[15] Hidrostati¢ki prenos

[16] Ogranicen
za'sneg (u

[é

Brzina kretanja (orijentaciono)
in’

{(e brzine s lancima

1 oliko su oni
redvideni kao dodatna oprema)
Dimenzije | ..

Duzina s vre¢om (duzina bez
vrece

Sirina

Visina

Sifra rezne glave X
Kapacitet rezervoara goriva
Granica nosivosti uredaja za
vucu (maksimalna vertikalna sila)
Granica nosivosti uredaja za
vucu (maksimalpa tezina koja
sme da se vuce) )
Maksimalni dozvoljen nagib
Nivo zvucnog pritiska

Merna nesigurnost

Garantovanj nivo zvucne Snage
Nivo vibracija na mestu vozaca
Nivo vibracija na volanu
Dodatna oprema na zahtev

25

26

27 | ]

%g Izmereni nivo zvucne snage
30

31

32

[33] Komplet Stitnika za izbacivanje
otpozadi

34] Komplet za vuéu

35] Pokroyna cerada

36] Punja¢ akumulatora za

odrzavanje L

Komplet za malCiranje

Lanci za sneg 18

Prikolica

Posipac

Valjak za travu |

PIQ% za sneg s nozem

Tockovi za blato / sneg

44] Prednjj CistaC

45] Prikljucni mehanizam za
dizanje .

48] Prikljucno vratilo (pto)

47] Tablica za pravilno kombino-

varge,dodatne opreme

48] Zadnja dodatne oprema

49] Prednja dodatne oprema

37
38
39
10
41
42
43

* Za specifi€ni podatak, pogledajte
podatke navedene na identifika-
cijskoj nalepnici masine.

SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER
Nominell effekt((;)

=GO BUIEWN—
|
=
QO
3
0
o

] Inre styrningsdiameter N

minsta diameter vid oklippt grés)
1] Klipphdjd
Klippbredd .
13] Uppsamlingspasens kapacitet
14] Mekanisk transm ission’
Korhastighet (indikativ) vid

000 min:! 0
Hydrostatisk transmission
Korhastighet (indikativ) vid
3000 min™!

Jirgury

[18]

i

2

2

4

*

abbb#hwmw LIGILILILILICOININININI

A7

[48]

6] Hastighetsgrans med
snokedjor ~
B),m tillbehor férutses)
imensioner .
Lang)d med pase (langd utan
as

8
9 gr,e,dd
0

o]
1 Skérenhetens kod )
Bransletankens kapacitet

2
23] Belastningsgrans for dra

max. vertika belastmn?)g
ag

[24] Belastningsgrans for d
max. bogs

bogserbar vikt)
5] Max. tillaten lutning
6 _II_Judtrycksn|V§
7] Tvivel’'med matt .
8] Uppmatt ljudeffektniva
9] Garanterad ljydeffektniva
0] Vibrationsniva pa forarplatsen
1] Vibrationsniva pa ratten
2] Fillvalstillbehor”
3] Sats med bakre témningsskydd
4] Sats for bogsering
19) Presenmné; L
6] Batteriladdare for utjam-

nin slgddnlngh_

g Sats for “mulching”
9
0]
1
2
3
4

5

Snokedjor 18

SP,rldare
Slap

El

Vals for gras

Snorgjare med blad

Hjul for lera/sno

Framre sopmaskin

Anslutning for lyftning

6] Kraftuttag (pto) o
Tabelltl)oxer orrekt kombination

r

av tillbehor .
Bakre tillbehor.
Framre tillbehoér

For specifik information, se
uppgifterna . A
pa maskinens markplat.

1
2
3
i
5
6
7
8
9
1

11
]
13
14

TR - TEKNIK VERILER
Nominal gi(ug ().
Dakikadaki devir sayisi (*)
Elektrik tesisi

On tekerlekler

On sisirme basinci

Arka sisirme basinci

Kutle . . i
] Sol yan direksiyon gevirme

ic capl
(iegsiFmemig ¢im minimum
ap!
egi_m yuksekligi
Kesim geni |I%I_ L
Toplama sepeti kapasitesi
Mekanik transmisyon
3000 dak"de ilerleme hizi

H_akla§|kt)_ i
[15] Hidrostatik transmisyon
000 dak'd

e ilerleme hizi
aklasik

a
[16] Kar ;in?cirl_,eri_ile (aksesuar

8
9
0
1

NN~ =

23
[24
25
26
27
28
29

130

31
)
33

ongorulmus ise) hiz limiti

[17 Ebatlar

Sepetli uzunluk (sepetsiz
uzunlukﬁJ

Genislik
Yukseklik .
Kesim duzeni kodu .
Yakit deposu kapasitesi. .
Cekme tertibati icin yuk |imiti
maksimum dikey kuvvet)
] Cekme tertibati !%n yuk Jimiti
ﬁ ekilebilir maksimum agirlik)
zin verilen maksimum egim
Ses basing seviyesi
Qlcu belirsizligi~ . o
Ql¢ulen ses gucl seviyesi
Garanti edilen ses gucu
seviyesi . .
] Surucd mahalinde titresim
seV|¥es| o o
Direksiyonda titresim seviyesi
alep Uzerine aksesuarlar
Arka tahliye koruma kiti

%ek| Kiti

aplama Kiti
Koruma be;,tarYa sarjé
Malclama” Kiti

Kar Zincirler1 18

Serpici
g_lm silindiri
icakli kar temizleme makinesi
amur / kar tekerleri
nsupuract
Kaldirma arahirimi
Gug prizi (pto) | _ .
Aksesuarlarin dogru kombi-
nasyonu icin tabl
Arka aksesuarlar
on aksesuarlar

O O1RWN—=OOONOUIA
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* Spesifik deger icin, makine .
belirleme efiketinde belirtilenleri
referans alin




Za motor i akumulator pro¢itati njihove pri-
rucnike za upotrebu.
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KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

U priru€niku neki paragrafi koji sadrze informa-
cije od posebnog znacaja za sigurnost ili rad,
istaknuti su na razli¢ite nacine, prema sljede-
éem kriteriju:
NAPOMENA i VAZNO
Daje pojasnjenja ili ostalo u vezi s prethodno
navedenim, kako se masina ne bi ostetila ili iza-
zvala Steta.

A YA B)XB Mogucnost ozljeda rukovaoca
ili ozljeda ostalih osoba u slucaju nepostova-

nja propisa.

YIS0 Mogucnost ozbiljnih oz-

ljeda rukovaoca ili ozljeda ostalih osoba kao
i smrtnih ozljeda u slucaju nepostovanja
propisa.

U priruéniku su opisane razne verzije masine

koje se medusobno mogu razlikovati po:

— vrsti prijenosa: s mehani¢kim mjenjacem ili
s neprekidnim hidrostati¢kim podeSavanjem
brzine. Modeli sa hidrostatI¢kim prijenosom
prepoznaju se po natpisu “HYDRO”, koji se

PAZNJA: PRIJE NEGO STO KORISTITE OVU MASINU, PAZLJIVO
PROCITAJTE PRIRUCNIK S UPUTAMA. Sacuvati za naredne potrebe.

nalazi na identifikacijskoj naljepnici (vidi 2.2);
— prisustvu komponenti ili dodatne opreme
koji nisu uvijek raspolozivi u raznim zonama
prodaje;
— posebnom aranziranju.

Simbol “@ isti¢e razliku po pitanju upotrebe, a
za njim slijedi oznaka verzije na koju se odnosi.

NAPOMENA Sve oznake “prednji”, “straznji”,
“desno” i “lijevo” odnose se na rukovaoca u sje-
decem poloZaju. (SI. 1.1)

VAZNO Zasve operacije upotrebe i odrza-
vanja motora i akumulatora Koje nisu opisane u
ovom pirucniku, procitajte posebne prirucnike s
uputama koji ¢ine sastavni dio isporu¢ene doku-
mentacije.

1. SIGURNOSNI PROPISI
kojih se strogo treba pridrzavati

A) OBUKA

1) PAZNJA! Pazljivo proéitajte ove upute prije
upotrebe masine. Upoznajte se sa komandama i
s prikladnim na¢inom upotrebe masine. Naucite
brzo da zaustavite motor. Nepostivanje upozo-
renja i uputa moze dovesti do nastanka pozara i/
ili ozbiljnih ozljeda. Sacuvajte sva upozorenja i
upute za naredne konzultacije.

2) Nemojte nikada dopustiti da masinu koriste
djeca ili osobe koje nisu dovoljno upoznate s
uputama. Lokalni zakoni mogu utvrditi minimalni
uzrast korisnika.

3) Nemoijte koristiti masinu ako se osobe, a po-
sebno djeca ili Zivotinje, nalaze u blizini.

4) Ne koristite nikada masinu ako je korisnik
umoran ili se loSe osjeca, ili je pak uzeo lijekove,
drogui ili alkohol ili materije koje ugrozavaju nje-
gove psihofizicke sposobnosti.

5) Ne zaboravite da je rukovaoc ili korisnik odgo-
voran za nezgode i nepredvidene slucajeve koji
mogu nastati na Stetu drugih osoba ili njihove
imovine. Odgovornost korisnika podrazumijeva
procjenu potencijalnih opasnosti terena na ko-
jem se radi, poduzimanije svih potrebnih mjera
kako bi garantovao vlastitu sigurnost i sigurnost
drugih osoba, a posebno na strmim, neravnim,
klizavim ili nestabilnim terenima.

6) Ukoliko zelite ustupiti ili posuditi masSinu dru-
gima, provjerite je li novi korisnik pro¢itao upute
za upotrebu sadrzane u ovom priruéniku.

7) Nemojte prevoziti djecu ili ostale osobe na
masini, buduéi bi mogli pasti i ozlijediti se ili
ugroziti sigurnu voznju.



8) Rukovaoc masine mora strogo slijediti upute
za voznju, a posebno:
— Ne smije biti rasejan i mora ostati koncentri-
san za vrijeme rada;
— Mora imati na umu da se gubitak kontrole
nad masinom koja kliza po strmom terenu ne
moze sprijeciti pomocu kocnice. Glavni uzroci
gubitka kontrole:
* Tockovi ne prianjaju;
* Prevelika brzina;
* Neprilagodeno ko¢enje;
* Masina nije prikladna za upotrebu;
* Nepoznavanje efekata koji mogu nastati iz
uvjeta tla, posebno na strmim terenima;
* Neispravna uporaba masine kao vu¢nog
vozila.
9) Masina se isporucuje s nizom mikroprekidaca
i sigurnosnih uredaja koji se ne smiju ostecivati
ili skidati, u suprotnom ¢e prestati vaziti garan-
cija, a proizvodac nece snositi nikakvu odgovor-
nost. Prije koriStenja masine, provjerite uvijek
rade li sigurnosni uredaji.

B) UVODNE RADNJE

1) Za vrijeme koriStenja masine, uvijek nosite

jaku radnu obucéu, koja je otporna na klizanje,

i duge pantalone. Ne uklju¢ujute masinu bosih

nogu ili u otvorenim sandalama. Nemojte nositi

lance, narukvice, lepr§avu odjecu s uzicama
niti kravate. Prikladno vezite dugu kosu. Uvijek
nosite sredstvo za zastitu usiju.

2) Detaljno pregledajte ¢itavu radnu povrsinu i

uklonite sve Sto bi masina mogla izbaciti ili Sto bi

moglo o8tetiti sklop reznih glava i motor (kame-
nje, granje, zica, kosti, itd).

3) PAZNJA: OPASNOST! Benzin je lako zapa-

ljiv.

— Cuvajte gorivo u odgovarajuc¢im kanisterima;

— Dolivajte gorivo pomocu lijevka i to samo na
otvorenom i ne pusite za vrijeme dolivanja go-
riva i svaki put kada rukujete gorivom;

— Sipajte gorivo prije startanja motora; nemojte
dodavati gorivo ili otvarati poklopac na spre-
mniku kad motor radi ili kad je vrug;

— Ukoliko dode do prosipanja benzina, ne star-
tati motor, nego udaljiti masinu na mjesto gdje
gorivo nije prosuto, te izbje¢i moguénost iza-
zivanja pozara, sve dok gorivo ne ispari i dok
se ne rasprse benzinske pare;

— Uvijek vratite na mjesto i dobro pritegnite po-
klopce na spremniku i kanisteru benzina.

4) Zamijenite pokvarene priguSivace.

5) Prije upotrebe izvrSite generalni pregled ma-

Sine, a posebno:

provjerite izgled rezne glave, kao i to da vijci i

sklop reznih glava nisu istro$eni ili oSteceni. Za-

mijenite u komadu oStecene ili istroSene rezne
glave i vijke kako bi se odrzala uravnotezenost.

Eventualne popravke treba izvrsiti u specijalizi-

ranom servisu.

6) Povremeno provjeravajte stanje akumulatora,
zamijenite ga u slu¢aju da su osteceni njegov
omotac, poklopac ili stezaljke.

7) Prije pocetka rada uijek namontirajte Stitnike
na izlazu (vrec€u za skuljanje trave, stitnik za
boéno izbacivanije ili stitnik za izbacivanje odo-
traga).

C) ZA VRIJEME RADA

1) Nemojte startati motor u zatvorenom prostoru
gdje se mogu nakupiti opasni dimovi ugljikovog
monoksida. Operacije startanje moraju se vrsiti
na otvorenom ili u dobro provjetrenoj prostoriji.
Ne zaboravite da su ispusni plinovi otrovni.

2) Radite isklju€ivo po dnevnom svjetlu ili pri

dobrom umjetnom osvjetljenju ili kad se dobro

vidi. Udaljite osobe, djecu i Zivotinje s radnog

pdrucja.

3) Izbjegavajte rad po mokroj travi, ako je mo-

guce. Nemojte raditi po kiSi i kad postoji rizik

od nevremena. Nemojte koristiti masinu ako je

vrijeme loSe, posebice kad postoji opasnost od

munja.

4) Prije startanja motora, iskljucite reznu glavu ili

prikljuéno vratilo, stavite mjenjac u ler.

5) Posebnu paznju obratite kad se priblizavate

preprekama koje bi mogle smanijti vidljivost.

6) Aktivirajte ruénu kocnicu kad parkirate ma-

Sinu.

7) Masinu ne smijete koristiti na strmim terenima

preko 10° (17%), bez obzira na smjer kretanja.

8) Ne zaboravite da ne postoji “sigurna” nizbr-

dica. Kretanje po strmom terenu zahtijeva pose-

ban oprez. Da ne bi doslo do prevrtanja masine

ili gubitka kontrole nad njom:

— Nemojte se naglo zaustavljati ili kretati uzbrdo
ili nizbrdo;

— Lagano aktivirajte pogon, a prijenosnik mora
uvijek biti aktiviran, posebno nizbrdo;

— Brzinu trebate smanijiti na strmim terenimaiu
uskim krivinama;

— Pazite naizbocice, ulegnuca i skrivene opa-
snosti;

— Na strmim terenima nikada nemojte kositi
poprec¢no. Po strmim travnjacima treba da se
krecete gore/dolje, a nikada poprec¢no, vodeci
racuna prilikom promjene pravca kako predniji
to€kovi ne bi naisli na prepreke (kamenje,
granje, korenje,itd.) koje bi mogle dovesti do
boénog klizanja i prevrtanja masine ili gubitka
kontrole nad njom.

9) Smanijite brzinu svaki put prije promjene

smjera na strmim terenima i uvijek aktivirajte

ruénu kocnicu prije nego $to zaustavite masinu
bez nadzora.

10) Budite oprezni u blizini provalija, jaraka ili

nasipa. Masina se moze prevrnuti ako jedan to-

¢ak premasi rub provalije ili se rub ospe.



11) Budite posebno pazljivi kad idete i radite

u rikvercu. Gledajte iza sebe prije i za vrijeme

kretanja u rikverc da se uvjerite da iza vas nema

prepreka.

12) Vodite racuna prilikom vuce tereta ili upo-

trebe teske opreme:

— Za prikljuivanje vuénih Sipki koristite isklju-
¢ivo odobrene priklju¢ne tocke;

— Ogranicite teret na onaj koji se lako moze
provijeriti;

— Nemojte naglo skretati. Vodite rac¢una za vri-
jeme kretanja u rikverc;

— Koristite protivtegove ili tegove na to¢kovima,
kada je to preporuc¢eno u priruéniku s upu-
tama.

13) Iskljucite reznu glavu ili prikljuéno vratilo

kada prelazite preko netravnatih povrsina, kad

idete prema podrucju koje trebate pokositi ili se

s njega vracate i podignite sklop reznih glava u

najvisi polozaj.

14) Pazite na promet kad masinu koristite u bli-

zini puta.

15) PAZNJA! Masina nije sluzbeno potvrdena za

koristenje na javnim putevima. Masina se mora

koristiti (u skladu s Prometnim propisima) na
podrucju zatvorenom za promet vozila.

16) Ne koristite masinu ako su Stitnici oSteceni,

ili pak bez vrece za skupljanje trave, Stitnika

za boc¢no izbacivanije ili stitnika za izbacivanje

odotraga.

17) Ne priblizavajte ruke i noge pored ili ispod

dijelova koji se okrec¢u. Uvijek se drzite podalje

od otvora za izbacivanje.

18) Nikada ne ostavljajte masinu zaustavljenu u

visokoj travi kad je motor u pogonu, kako ne bi

izbio pozar.

19) Kada koristite dodatnu opremu, nikada

nemojte usmjeravati cijev za izbacivanje prema

osobama.

20) Koristite samo dodatnu opremu koju je odo-

brio proizvoda¢ masine.

21) Ne koristite masinu ako dodatna oprema/

alatke nisu instalirane na predvidenim mjestima.

22) Pazite kada koristite vrec¢e za skupljanje

trave ili dodatnu opremu koja moze ugroziti sta-

bilnost masine, posebno na nizbrdicama.

23) Nemojte mijenjati podeSenost motora i ne-

mojte dopustati da motor dostigne prevelik broj

okretaja.

24) Nemojte dodirivati dijelove motora koi se za-

grijevaju za vrijeme upotrebe. Rizik od opeklina.

25) Iskljucite reznu glavu ili prikljuéno vratilo,

stavite mjenjac u ler i aktivirajte ruénu koc€nicu,

zaustavite motor i izvadite klju¢ (provijerite jesu li

se svi dijelovi u pokretnu do kraja zaustavili);

— Svaki put kad masinu ostavite bez nadzora ili
napustite mjesto vozaca:

— Prije otklanjanja uzroka zastoja ili prilikom ot-
Cepljivanja cijevi za izbacivanje;

— Prije vrSenja zahvata kontrole, ¢isc¢enjaili

rada na masini;

— Nakon $to udarite o strano tijelo. Provjerite
eventualnu Stetu na masini i izvrSite potrebne
popravke prije ponovnog kori§éenja masine.

26) Iskljucite reznu glavu ili prikljuéno vratilo i

zaustavite motor (prethodno provijerite jesu li se

svi dijelovi u pokretu do kraja zaustavili):

— Prije nego $to dolijete gorivo;

— Svaki put kada skidate ili ponovo montirate
vrecu za skupljanje trave;

— Svaki put kada skidate ili ponovo montirate
usmjeriva¢ bo¢nog izbacivanja;

— Prije nego §to podesite visinu koSenja ako
ovu operaciju nije moguce izvrsiti s mjesta
vozaca.

27) Iskljucite reznu glavu ili prikljuéno vratilo kad

ih ne koristite.

28) Smanijite gas prije nego $to zaustavite mo-

tor. Zatvorite dovod goriva na kraju rada prema

uputama sadrzanim u priruéniku.

29) Pazite na sklop reznih glava koji ima viSe od

jedne rezne glave, bududi da jedna rezna glava

koja se okrec¢e dovodi do okretanja i ostalih re-
znih glava.

30) PAZNJA - U slu€aju kvara ili nezgoda za

vrijeme rada, odmah zaustavite motor i udaljite

masinu kako ne bi nastala dalja o$tec¢enja; u slu-
¢aju da je korisnik ozlijeden ili da je isti ozlijedio
druge osobe, odmah treba primijeniti mjere prve

pomoci koje su najprikladnije nastaloj situaciji i

obratiti se zdravstvenoj ustanovi za potrebno li-

jecenje. Pazljivo uklonite sve eventualne otpatke

koji bi mogli ostetiti ili ozlijediti osobe ili zivotinje

u slucaju da ih nitko ne nadzire.

31) PAZNJA - Razina buke i vibracija navedena

u ovim uputama, predstavlja najviSe vrijednosti

za vrijeme upotrebe masine. Upotreba rezne

glave koiji nije uravnotezena, prevelika brzina
kretanja, nevrSenje odrzavanja bitno uti¢u na
emisiju zvuka i vibracije. Stoga je potrebno
primijeniti preventivne mjere za otklanjanje
mogucih Steta izazvanih prevelikom bukomili
naprezanjima od vibracija; vrsiti odrzavanje
masine, nositi zastitu za usi, praviti pauze za
vrijeme rada.

D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1) PAZNJA! - Izvadite kljud i progitajte upute
prije vr§enja bilo kojeg zahvata ¢is¢enja ili odr-
zavanja. Nosite odgovarajucu odjec¢u i radne
rukavice svaki put kad postoji rizik za ruke.

2) PAZNJA! - Nikada nemojte koristiti masinu
kad su njeni dijelovi istroSeni ili o$teceni. Di-
jelovi u kvaru ili odteceni dijelovi moraju se
zamijeniti, nikada popravljati. Koristite isklju¢ivo
originalne rezervne dijelove: upotreba neorigi-
nalnih rezervnih dijelova i/ili dijelova koji nisu
ispravno namontirani, moze ugroziti sigurnost
masine, izazvati nezgode ili ozljede osoba, a



pritom proizvoda¢ nece biti odgovoran niti oba-
vezan nadoknaditi Stetu.

3) Svi zahvati odrzavanja i podesavanja koji
nisu opisani u ovom priru¢niku moraju se izvrsiti
kod ovlastenog zastupnika ili u specijaliziranom
servisu, koji posjeduje odgovarajuce znanje i
alat potreban da se ispravno izvr§e pomenuti
zahvati te da se zadrzi izvorni stupanj sigurnosti
masine. Zahvati koji se izvrSe u neodgovara-
ju¢im objektima ili od strane nekvalifikovanih
osoba dovode do prekida vazenja bilo kojeg
oblika garancije, dok proizvoda¢ nece imati ni-
kakvu obavezu niti odgovornost.

4) Nakon svake upotrebe, izvadite klju¢ i provje-
rite da nema eventualnih osteéenja.

5) Vijci i matice trebaju ostati zategnuti, kako
biste bili sigurni da je masina uvijek u sigurnim
radnim uslovima. Redovno odrzavanje osnovni
je uslov za sigurnost i oéuvanje efikasnosti.

6) Redovno provjeravajte jesu li vijci na reznoj
glavi ispravno pritegnuti.

7) Nosite radne rukavice prilikom rukovanja
reznim glavama, prilikom skidanja i ponovne
montaze iste.

8) Kad ostrite rezne glave, vodite raCuna da one
budu uravnotezene. Sve operacije vezane zare-
zne glave (skidanje, ostrenje, uravnotezavanije,
ponovno montiranje i/ili zamjena) su zahtjevni
poslovi koji iziskuju specifi¢no znanje, pored
toga $to je za iste potrebno posjedovati odgova-
rajuci alat; iz sigurnosnih razloga, neophodno je
da se one obavljaju u specijaliziranom servisu.
9) Redovno provjeravajte rad ko¢nica. Bitno je
da odrzavate koc€nice, a ako je potrebno i da ih
popravite.

10) Cesto provjeravajte Stitnik za bo¢no izba-
civanje, ili pak §titnik za izbacivanje odotraga,
kao i vrec¢u za skupljanje trave i usisnu reSetku.
Zamijenite ih ako su osteceni.

11) Zamijenite naljepnice na kojima su nave-
dene upute i poruke upozorenja, ako su one
ostecene.

12) Kada masinu treba da odlozite ili ostavite
bez nadzora, spustite sklop reznih glava.

13) Odlozite masinu na mjesto kojem djeca ne
mogu pristupiti.

14) Ako u spremniku ima benzina, nemojte odla-
gati masinu u prostorijama u kojima bi pare ben-
zina mogle doci u dodir s plamenom, iskrama ili
jakim izvorom topline.

15) Pri¢ekajte da se motor ohladi, prije nego §to
masinu odlozite u bilo koju prostoriju.

16) Da biste smanjili rizik od pozara, motor,
prigu$iva¢ auspuha, kuciste akumulatora i pro-
storija u kojoj se skladisti benzin moraju se re-
dovno Cistiti od ostataka grancica, liS¢a ili viska
masnoce. Uvijek ispraznite vreéu za skupljanje
trave i ne ostavljajte posude s pokoSenom tra-
vom u prostorijama.

17) Da bi se smanijio rizik od pozara, redovno

provjeravajte da ne dolazi do curenja ulja i/ili
goriva.

18) Ukoliko spremnik treba isprazniti, to treba da
uradite na otvorenom i kad je motor hladan.

19) Nemojte nikada ostavljati klju¢eve u masini
niti na dohvatu djece ili neovlaséenih osoba.
Uvijek izvadite klju¢ prije nego $to po¢nete vrsiti
bilo koju intervenciju odrzavanja.

E) TRANSPORT

1) PAZNJA! - Ako masinu trebate transportirati
na kamionu ili prikolici, koristite pristupne rampe
koje su otporne i dovoljno duge i Siroke. Utova-
rite masinu kad je motor iskljuen, bez vozaca i
jedino guranjem od strane dovoljno osoba. Za
vrijeme transporta, zavrnite slavinu za benzin
(ako je ima), spustie sklop reznih glava, akti-
virajte ruénu koc€nicu i provijerite je li masina
ispravno uévr§c¢ena za prijevozno sredstvo saj-
lama ili lancima.

F) ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

1) Zastita zivotne sredine mora predstavljati bi-
tan i prioritetni aspekt prilikom upotrebe masine,
radi civilnog nacina Zivljenja i zatite zivotne
sredine. Nemojte uznemiravati susjede.

2) Strogo slijedite lokalne propise za zbrinjava-
nje ambalaze, ulja, benzina, filtera, istroSenih
dijelova ili bilo kojeg drugog elementa koji ima
jak utjecaj na okoli$; ovaj otpad se ne smije ba-
cati u obi¢ni otpad, ve¢ se mora odvojiti i predati
odredenim centrima za skupljanje otpada koji ¢e
se pobrinuti za recikliranje materijala.

3) Strogo slijedite lokalne propise za zbrinjava-
nje otpadnog materijala nakon koSenja.

4) Kada viSe masinu ne budete koristili, nemojte
je napustiti u okoliSu, ve¢ se obratite centru za
skupljanje otpada, prema vaze¢im lokalnim
propisima.

2. UPOZNAVANJE S MASINOM

2.1 OPIS MASINE | PODRUCJE
UPOTREBE

Ova masina je namijenjena za koristenje u vr-
tovima, odnosno u pitanju je traktorska kosilica
(traktor€ic).

Masina ima motor koji aktivira reznu glavu, koji
se nalazi u karteru, kao i prenosni sklop koji po-
kre¢e masinu.

Rukovaoc je u stanju voziti maSinu i aktivirati
glavne komande sjedeci na mjestu vozaca.
Uredaji namontirani na mas$ini dovode do
zaustavljanja motora i rezne glave u roku od
nekoliko sekundi, ukoliko rukovaoc ne postupa u
skladu sa predvidenim sigurnosnim uslovima.



Predvidena upotreba

Ova masina je projektirana i izradena za koSe-
nje trave.

Upotreba posebne dodatne opreme, koju je
predvideo proizvodac kao originalne opreme
ili opreme koja se posebno moze kupiti, omo-
gucava da se koSenje trave izvr$i na razli¢ite
nacine, koji su prikazani u ovom priru¢niku ili
na slikama koje se nalaze pored razne dodatne
opreme.

Isto tako, moguénost postavljanja dopunske
opreme (ukoliko je ona predvidena od strane
proizvodaca) moze prosiriti predvidenu upo-
trebu na druge funkcije, prema ograni¢enjima
i uslovima navedenim u uputstvima koja idu uz
svu dodatnu opremu.

Tipologija korisnika

Ova masina je namijenjena da je koriste osobe,
odnosno rukovaoci koji nisu profesionalci. Ova
masina je namijenjena za upotrebu iz hobija.

Neprimjerena upotreba

Bilo koja druga upotreba koja nije prethodno
navedena moze biti opasna i nanijeti Stetu oso-
bama i/ili predmetima. U neprimjerenu upotrebu
spadaju (navodimo samo nekoliko primjera):

— prevozenje na masini ili na prikolici druge
osobe, djecu ili zivotinje;

— vuca ili guranje tereta bez upotrebe odgova-
rajuce prikljuéne opreme koja je predvidena
za vulu;

— koriStenje masine za prolaz po nestabilnom,
klizavom, zaledenom, kamenitom ili nerav-
nom terenu, po barama ili mo¢varnim pre-
djelima gdje nije moguce procijeniti &vrstocu
terena;

— uklju€ivanje rezne glave na netravnatim povr-
Sinama.

— koristenje masine za skupljanje li¢a ili osta-
taka.

Neprimjerena upotreba dovodi do prestanka va-
Zenja garancije, a proizvodac nece snositi nika-
kvu odgovornost, ve¢ ¢e korisnik morati snositi
troSkove za o$tecenja ili ozljede nanijete samom
sebi ili tre¢im osobama.

2.2 IDENTIFIKACIJSKA NALJEPNICA |
SASTAVNI DIJELOVI MASINE
(vidi slike na str. ii)

. Razina zvuéne snage

. Oznaka sukladnosti CE

. Godina proizvodnje

. Snaga i radna brzina motora
. Tip masine

ARWN =

6. Serijski broj

7. Tezinaukg

8. Naziv i adresa proizvodaca

9. Vrsta prijenosa (ako je navedena)
10. Sifra artikla

Primjer izjave o sukladnosti nalazi se na po-
sljednoj stranici priru¢nika.

N

UpiSite ovdje serijski broj Vage masine (6)

Jmefmmef =

Odmah po kupovini kosilice, upiSite identifika-
cijske brojeve (3 - 5 - 6) u odgovarajuca polja na
posljednoj stranici priru¢nika.

Masina se sastoji od niza glavnih dijelova koji
imaju sljedecu finkciju:

11. Sklop reznih glava: u pitanju je karter u
kojem se nalaze okretne rezne glave.

12. Rezne glave: elementi za koSenje trave;
krilca na krajevima omogucuju usmjera-
vanje pokoSene trave prema kanalu za
izbacivanje.

13. Kanal za izbacivanje: element koji pove-
zuje sklop reznih glava i vre¢u za skupljanje
trave.

14. Vreca za skupljanje trave: pored toga $to
skuplja poko$enu travu, predstavlja sigur-
nosni element jer sprijeCava da razni even-
tualni predmeti koje sakupe rezne glave
budu odbaceni daleko od masine.

15. Stitnik za izbacivanje odotraga (dostu-
pan za zahtjev): ako se namontira umjesto
vre¢e, onemogucava da eventualni pred-
meti koje skupe rezne glave budu odbageni
daleko od masine.

16. Motor: pokrece rezne glave i to¢kove;
njegove karakteristike i pravila koristenja
opisani su u posebnom priru¢niku

17. Akumulator: daje energiju za startanje mo-
tora; njegove karakteristike i pravila koriste-
nja opisani su u posebnom priru¢niku.

18. Sjedalo vozaca: radni polozaj rukovaoca,
opremljeno je senzorom koji detektuje nje-
govo prisustvo kako bi intervenisali sigurno-
sni uredaji.

19. Naljepnice s bezbednosnim uputstvima:
podsjecaju na glavna pravila za bezbedni
rad.

20. Reviziona vratasca: za pristup akumu-
latoru; fiksirana su vijkom i uvijek trebaju
ostati zatvorena kad masina radi.



2.3 SIGURNOSNI PROPISI

Vasu masinu trebate koristiti oprezno. U tu
svrhu, na masini se nalaze naljepnice sa simbo-
liénim crtezima koji imaju ulogu da Vas podsjete
na glavne mjere opreza pri koristenju. Ove
naljepnice se smatraju sastavnim dijelom ma-
Sine. Ako se neka naljepnica odlijepi ili postane
nedcitljiva, kontaktirati ovlastenog zastupnika da
je zamijeni. Njihovo znacéenje je objasnjeno u
nastavku.

31. Paznja: Procitati prije upotrebe masine.

32. Paznja: Izvadite kljuceve i procitajte upute
prije vr§enja bilo kojeg zahvata odrzavanja
ili popravki.

33. Opasnost! Izbacivanje predmeta: Ne-
mojte raditi ukoliko prethodno niste namon-
tirali Stitnik za izbacivanje odotraga ili vre¢u
za skupljanje trave.

34. Opasnost! Izbacivanje predmeta: Drzati
osobe podalje.

35. Opasnost! Prevrtanje masine: Nemojte
koristiti ovu masinu na strmim terenima
preko 10°.

36. Opasnost! Amputacija: Provijerite jesu i
djeca udaljena od masine kad je motor u
pogonu.

37. Rizik od sjecenja. Rezne glave u pokretu.
Ne stavljajte ruke ili stopala unutar kucista
reznih glava.

38. Paznja! Budite podalje od vruéih povrsina.

39. Nemojte se peti na masinu gazedi Stitnike
sklopa reznih glava.

2.4 PROPISI ZA VUCU

Na zahtjev, na raspolaganju je oprema za vucu
male prikolice; ovaj pribor treba se namontirati
prema isporu¢enim uputama.

41. Prilikom upotrebe nemojte nikada premasiti
grani¢ne vrijednosti tereta navedene na na-
liepnici i poStujte sigurnosne propise.

NAPOMENA Slike koje se odnose na tekst iz
3. poglavija i narednih poglavija nalaze se na str.
ii i narednim stranama ovog prirucnika.

3. SKIDANJE AMBALAZE | MONTAZA

Za potrebe skladiStenja i transporta, neki dije-
lovi masine nisu direktno sklopljeni u tvornici,
vec¢ ih treba namontirati nakon skidanja amba-
laze, prema narednim uputama.

VAZNO Masina se isporucuje bez ulja u mo-
toru i benzina. Prije startanja motora, sipati ulje
i benzin prema uputama sadrZanim u priruéniku
za motor.

Skidanje ambalaze i dovr-
Setak montaze trebaju se izvrsiti na ravnoj
i ¢vrstoj povrsini, s dovoljno prostora za
pokretanje masine i pakovanja i uz pomoc¢
odgovarajuceg alata.

3.1 SKIDANJE AMBALAZE

U trenutku skidanja ambalaze, trebate paziti da
ne zagubite sitne dijelove i isporu¢enu opremu i
ne smijete ostetiti sklop reznih glava u trenutku
skidanja masine s palete.
Pakovanje sadrzi:
— masinu;
— volan;
— sjedalo;
— prednji branik (ako je predviden);
— akumulator;
— vrecu za skupljanje trave (s uputama);
— vredu sa:
— priruénikom s uputama i dokumentima,
— vijcima i priklju¢kom za blokiranje volana,
— 2 klju¢a za startanje i rezervni osigura¢ od
10A.

NAPOMENA Da ne biste ostetili sklop re-
znih glava, podignite ga na maksimalnu visinu i
obratite maksimalnu paznju prilikom spustanja s
palete.

< Hidrostati¢ki prijenos

— Zalak$e skidanje s palete i lak§e pomica-
nje masine postavite polugu za deblokadu
straznjeg prijenosa u pol. «B» (vidi 4.33).

Ambalazu treba zbrinuti prema vazecim lokal-
nim propisima.

3.2 MONTAZA VOLANA
« Volan tipa “I” (SI. 3.1)

Postavite masinu na ravno i poravnajte prednje
tockove.

Namontirajte volan (1) na isturenu osovinu (2)

i okrenite ga na nacin da kraci budu okrenuti
prema sjedalu.

Poravnajte rupu na glav€ini volana s rupom

na osovini i utaknite isporuceni priklju¢ak (3)
pomocu Eekica, vodedi ra¢una da kraj izade na
suprotnu stranu.

NAPOMENA Da ne biste ostetili volan ceki-
cem, poZzeljno je da koristite Silo ili odvijac vijaka
ogovarajuceg precnika kako biste gurnuli priklju-
cak na kraju.



« Volan tipa “II” (SI. 3.2)

Postavite masinu na ravno i poravnajte prednje
tockove.

Pomocu odvija¢a vijaka zakadite sredisnji po-
klopac (1a) volana (1).

Stavite volan (1) na isturenu osovinu (2) i okre-
nite ga na nacin da kraci budu okrenuti prema
sjedalu i gurnite ga sve dok ne zakacite glav&inu
volana na isturene krajeve prikljucka (3).
Fiksirajte volan pomocu isporuéenog vijka (6) i
podloski (4) i (5), u navedenom redoslijedu.
Zavrnite do kraja vijak (6) cjevastim klju¢em.
Stavite poklopac na volan (1a) umetanjem brzih
spojnica u njihova lezista.

3.3 MONTAZA SJEDALA (SI. 3.3)

Namontirajte sjedalo (1) na plo¢u (2) pomoéu
vijaka (3).

3.4 MONTAZA PREDNJEG BRANIKA
(ako je predviden)

¢ Branik tipa “I” (SI. 3.4)
* Branik tipa “II” (Sl. 3.5)

Namontirajte predniji branik (1) na donji dio Sa-
sije (2) pomocu Cetiri vijka (3).

3.5 MONTAZA | SPAJANJE
AKUMULATORA (SI. 3.6 - 3.7)

Za pristup akumulatoru (1), treba da skinete re-
viziona vratasca (2), koja su fiksirana zasunom
(3).

Spojite prvo crveni kabal (4) na pozitivan pol (+),
a potom crni kabal (5) na negativan pol (-) po-
mocu isporucenih vijaka, kako je prikazano.

Namazite stezaljke silikonskom mas¢u i posta-
vite ispravno zastitnu kapicu crvenog kabla (4).
Namontirajte reviziona vratasca (2) i fiksirajte ih
zasunom (3).

VAZNO Uvijek napunite akumulator do kraja,
prema uputama sadrzanim u prirucniku akumu-
latora.

VAZNO Da ne bi doslo do intervencije ma-

ticne ploce, niposto ne startujte motor prije nego
Sto se akumulator do kraja ne napuni!

4. KOMANDE | KONTROLNI UREDAJI

4.1 VOLAN ZA VOZNJU (SI. 4.1 br.1)

Upravlja skretanem prednjih to¢kova.

4.2 POLUGA GASA (Sl. 4.1 br.2)

ReguliSe broj obrtaja motora. PoloZaji koji su
oznaceni na plogici su:

I\ «STARTER» startanje hladnog motora

- «SPORO» minimalna brzina motora

9 «BRZO» maksimalna brzina motora

— Polozaj «<STARTER» dovodi do obogaciva-
nja mjeSavine i mora se koristiti u slu¢aju
startanja hladnog motora i samo koliko je to
potrebno.

— Za vrijeme premjestanja masine odabe-
rite sredi$nji polozaj izmedu «SPORO» i
«BRZO».

— Zavrijeme koSenja trave postavite polugu na
«BRZO».

4.2a KOMANDA STARTERA
(ako je predvidena) (Sl. 4.1 br.2a)

Dovodi do obogacivanja mjeSavine i mora se
koristiti samo za strogo potrebno vrijeme u slu-
¢aju pokretanja hladnog motora.

4.3 KOMUTATOR S KLJUCEM (SlI. 4.1 br.3)
Komutator s kljuéem ima tri polozaja:
o «ZAUSTAVLJANJE» sve iskljuéeno;
I «POGON>» sve uklju¢eno;
O) «STARTANJE» uklju€uje elektropokretac.

— Pustanjem kljuca iz polozaja «<STARTANJE»,
on se automatski vrac¢a u polozaj «<POGON».

4.4 POLUGA RUCNE KOCNICE
(SI. 4.1 br.4)

Ruéna koc¢nica sprijec¢ava da se masina po-
krene nakon §to je parkirana. Poluga za ukljudi-
vanje ima dva polozaja:

«A» = Kocnica isklju¢ena
«B» = Kocnica uklju¢ena

— Za aktiviranje ruéne ko€nice do kraja pritisnite
papucicu (4.21ili 4.31) i postavite polugu u
polozaj «B»; kad odaljite nogu od papucice,
papucica ostaje blokirana u spustenom po-
lozaju.

— Za otpustanje ru¢ne kocnice, pritisnite pa-
pucicu (4.21 ili 4.31) i poluga ¢e se vratiti u
polozaj «Ax».



4.5 PREKIDAC ZA FAROVE

(ako je predviden) (SI. 4.1 br.5)

Daje komandu za paljenje farova kad je klju¢
(4.3) u polozaju «<POGON>.

. 4.8 POLUGA ZA PODESAVANJE VISINE
KOSENJA (Sl. 4.1 br.8)

Ova poluga ima sedam polozaja oznaéenih od
«1 » do «7» na odredenoj plocici, Sto odgovara
sedam visina koSenja u iznosu od 3 do 8 cm.

4.6 SIGNALNA SVJETLA | UREDAJI ZA
ZVUCNU SIGNALIZACIJU NA
KOMANDNOJ TABLI (Sl. 4.1 br.6)

— Zvucni signal upozorava da je vrec¢a za sku-
pljanje trave puna (vidi 5.4.6).

S Masine s jednim signalnim svjetlom

(Sl. 4.1 br.6a)

» Signalno svjetlo se pali kad je klju¢ (4.3) u

. poloZaju <POGON> i ostaje upaljeno za Cita-
e VO vrijeme rada.

. - Kada trepti, to znaci da nema odobrenja

»  zastartanje motora (vidi 5.2).

< Masina s komandnom tablom sa 6
signalnih svjetala (Sl. 4.1 br.6b)

Na komandnoj tabli nalazi se plo¢a s nizom

signalnih svjetala koja se pale kad se klju¢

(4.3) stavi u polozaj «<POGON».

— Paljenje signalnog svjetla oznacava:

a) da je aktivirana ru¢na koc¢nica;

b) da nije namontirana vreca za skupljanje
trave ili Stitnik za izbacivanje odotraga;

c) daje ukljué¢ena rezna glava;

d) da nema rukovaoca;

e) da je mjenjac u leru;

f) daima nepravilnosti pri punjenju akumu-
latora (kad je motor u pogonu).

4.7 KOMANDA ZA UKLJUCIVANJE |
KOCNICA REZNIH GLAVA (SlI. 4.1 br.7)

Dugme u obliku gljive omoguéava ukljucivanje
reznih glava preko elektromagnetnog kvacila:

E’ «A» Pritisnuto = Rezne glave isklju¢ene
E‘ «B» lzvu¢eno = Rezne glave uklju¢ene

— Ako se rezne glave uklju¢e bez postovanja
predvidenih sigurnosnih uvjeta, motor ¢e se
ugasiti ili se nece pokrenuti (vidi 5.2).

— Iskljuéivanjem reznih glava (Pol. «A»), isto-
vremeno se aktivira ko¢nica koja zaustavlja
njihovo okretanje u roku od nekoliko sekundi

Za promjenu polozaja pritisnite dugme za de-
blokadu koje se nalazi na kraju.

4.9 POLUGA ZA PREVRTANJE VRECE ZA

SKUPLJANJE TRAVE
(ako je predvidena) (Sl. 4.1 br.9)

Ova poluga koja se moze izvaditi iz lezista, omo-
gucava prevrtanje vrece radi praznjenja te se na
ovaj na¢im smanjuje napor trazen od radnika.

4.10 DUGME ZA OMOGUCAVANJE KOSE-

NJA U RIKVERCU (Sl. 4.1 br.10)

Ako se ovo dugme drzi pritisnutim, moguce je i¢i

u

rikverc s uklju€enim reznim glavama, a da ne

dode do zaustavljanja motora.

< Mehaniéki prijenos

4.21 PAPUCICA KVACGILA/KOCNICE
(SI. 4.2 br.21)

Ova papucica vrsi dvostruku funkciju: u pr-
vom dijelu hoda djeluje kao kvacilo i uklju€u-
je ili iskljuéuje pogon to¢kova, a u drugom di-
jelu hoda ponasa se kao ko¢nica i djeluje na
zadnje tockove.

VAZNO Neophodno je da obratite maksi-
malnu pazZnju da ne odugloviacite suvise u fa-
zi kvacila kako ne bi doslo do pregrijavanja te
do ostecenja kaisa za prijenos kretanja.

NAPOMENA Za vriieme kretanja ne treba
drzati stopalo na papucici.

4.22 POLUGA ZA PROMJENU
BRZINE (S. 4.2 br.22)

Ova poluga ima sedam polozZaja, koji odgo-
varaju polozaju pet brzina naprijed, polozaju
lera «N» i rikvercu «R».

Za mijenjanje brzine, pritisnite do polovi-
ne hoda papuéicu (4.21) i pomaknite polugu
prema uputama navedenim na naljepnici.

Y'\ZLYARINN Ubacivanje u rikverc treba

se izvrsiti kad je masina zaustavljena.



< Hidrostatiéki prijenos

4.31 PAPUCICA KOCNICE
(SI. 4.3 br.31)

Ova papucica aktivira ko¢nicu na straznjim
to¢kovima.

4.32 PAPUCICA POGONA
(Sl. 4.3 br.32)

Preko ove papucice ukljucuje se pogon to¢-
kova i podeSava se brzina masine kako u
kretanju naprijed tako i u rikverc.

— Za ubacivanje u brzinu za kretanje napri-
jed pritisnuti vrhom stopala u smjeru «F»;
povecavanjem pritiska na papucéicu pove-
¢ava se progresivno i brzina masine.

— U rikverc se ubacuje pritiskom na papuci-
cu petom u smjeru «R».

— Kad se papucica otpusti, ona se automat-
ski vrati u polozaj lera «N».

Y'NZYARINY Ubacivanje u rikverc treba

se izvrsiti kad je masina zaustavljena.

NAPOMENA Ako se pritisne papucica po-
gona za kretanje kako naprijed tako i u rikverc
kad je ru¢na kocnica (4.4) aktivirana, motor
ce se zaustaviti.

4.33 POLUGA ZA DEBLOKADU
HIDROSTATICKOG PRIJENOSA
(SI. 4.3 br.33)

Ova poluga ima dva polozaja, koji su obilje-
Zeni na plogici i to:

«A» = Prijenos uklju€en: za sve uslove upo-
trebe, u pogonu i za vrijeme kos$enja;

«B» = Prijenos deblokiran: znatno smanjuje
napor potreban za pomjeranje masi-
ne ruéno, kad je motor isklju¢en.

VAZNO Da ne bi doslo do ostecenja prije-
nosnika, ovu operaciju treba vrsiti samo kad
je motor zaustavljen, a papucica (4.32) u po-
loZaju «N».

5. PROPISI ZA UPOTREBU
5.1 SIGURNOSNE PREPORUKE

Ako predvidate da éete ma-
Sinu koristiti preteZzno na strmim terenima
(koji ne smiju biti veci od 10°), korisno je da
namontirate protivtegove (koji se na zahtjev
isporucuju (vidi 8.1) ispod precage prednjih

fockova, kako biste povecali stabilnost u
prednjem dijelu masine i smanjili mogucnost
(zdizanja iste.

VAZNO Sve referencije koje se odnose na po-
loZaj komandi ilustrovane su u poglaviju 4.

5.2 KRITERIJI INTERVENCIJE
SIGURNOSNIH UREDAJA

Sigurnosni uredaji djeluju na osnovu dva krite-

rija:

— onemoguduju startanje motora, ako nisu za-
dovoljeni svi sigurnosni uslovi;

— zaustavljaju motor i ako nije ispunjen samo
jedan jedini sigurnosni uslov.

a) Za pokretanje motora potrebno je:
— da mjenjac¢ bude u “leru”;

— dasurezne glave iskljucene;

— da rukovaoc sjedi.

b) Motor se zaustavlja u sljedeéim slu¢ajevima:

— ako rukovaoc napusti sjedalo;

— ako se dize vreca ili se skine Stitnik za iz-
bacivanje odotraga, a da rezne glave nisu
isklju¢ene;

— kad se aktivira parkirna ko¢nica, a da rezne
glave nisu iskljucene;

— kad se aktivira mjenjac brzine (vidi 4.22) ili
papucica pogona (vidi 4.32), a parkirna kocica
je aktivirana.

5.3 PRIPREMNE RADNJE PRIJE
POCETKA RADA

Prije nego $to po¢nete raditi, neophodno je da
izvrSite niz kontrola i operacija kako biste se
uvjerili da se posao obavlja dobro i u najvecéoj
sigurnosti.

5.3.1 Podesavanje sjedala (Sl. 5.1)

Za promjenu polozaja sjedala treba popustiti Ce-
tiri priévrsna vijka (1) i pustiti da sjedalo klizi duz
proreza na nosacu.

Kad odaberete polozaj, do kraja pritegnite Cetiri

vijka (1).

5.3.2 Pritisak u gumama (SlI. 5.2)

Ispravni pritisak u gumama bitan je uslov za sa-
vr§enu ravnocu sklopa reznih glava, odnosno za
dobivanje ravnomjerno poko$enog travnjaka.

Odbvijte zastitne kapice, povezite ventile na pri-
klju¢ak komprimiranog vazduha s manometrom
i podesite pritisak na navedene vrijednosti.



5.3.3 Sipanje uljaibenzina

NAPOMENA Tip benzina i ulja koje treba kori-
stiti naveden je u priru¢niku s uputama za motor.

Kad je motor zaustavljen, provjerite razinu ulja u
motoru: prema uputama navedenim u priru¢niku
motora razina ulja treba biti izmedu dva ureza
MIN. i MAKS. na Stapicu. (SI. 5.3)

Napunite spremnik gorivom pomodu lijevka, ali
pazite da ne napunite isti do vrha. (SI. 5.4)

V'Ll Gorivo treba dolivati kad
je motor ugasen i to na otvorenom ili u dobro
provjetrenoj prostoriji. Ne zaboravite nikada
da su pare benzina zapaljive! NEMOJTE
PRIBLIZAVATI OTVORENI PLAMEN OTVORU
SPREMNIKA KADA TREBATE PROVJERITI
SADRZAJ | NEMOJTE PUSITI ZA VRIJEME
DOLIVANJA.

VAZNO Nemojte sipati benzin na plati¢ne di-
jelove da se oni ne bi ostetili; u slu¢aju da benzin
sluéajno iscuri, odmabh isperite vodom. Garancija
ne pokriva ostecenja plasticnih dijelova karose-
rife ili motora koje izazove benzin.

5.3.4 Montiranje stitnika na izlazu
(vreca za skupljanje trave ili Stitnik
za izbacivanje odotraga)

YNZYARIN) Nemojte nikada koristiti ma-
sinu, a da pethodno niste namontirali Stitnike
za izbacivanje!

Zakacite vreéu za skupljanje trave (1) na nosace
(2) i centrirajte je u odnosu na straznju plo¢u vo-
dedira¢una da se poklope dva ureza (3).
Centriranje je osigurano ako koristite desni no-
sac kao bo¢ni oslonac.

Uvijerite se da se donja cijev otvora vrece za
skupljanje trave zakacila za odgovarajucu pri-
évrsnu kuku (4). (SI. 5.5)

Ukoliko Zelite raditi bez vre¢e za skupljanje
trave, na zahtjev je moguce dobiti Stitnik za iz-
bacivanje odotraga (vidi 8.1) koji treba fiksirati
na zadnju plo¢u kako je prikazano u uputama.
(SI.5.6)

5.3.5 Kontrola sigurnosti i efikasnosti
masine

1. Provjeriti da li sigurnosni uredaji djeluju kako
je prikazano (vidi 5.2).

2. Provijerite radi li ko€nica ispravno.

3. Nemojte pocinjati kositi travu ukoliko rezne
glave vibriraju ili ukoliko niste sigurno jesu li
one dobro naostrene; uvijek imajte na umu

da:
- rezna glava koja nije dobro naostrena kida
travu i dovodi do Zuéenja travnjaka.
— rezna glava koja je popustila dovodi do
pojave nepravilnih vibracija i moze izazvati
opasnost.

Nemojte koristiti masinu ako
niste sigurni je li ona efikasna i sigurna i od-
mah pozovite oviastenog zastupnika kako bi
izvrsio potrebne provjere ili popravke.

5.4 UPOTREBA MASINE

5.4.1 Startanje

Za startanje motora postupite kako slijedi (SI.

5.7):

— otvorite slavinu benzina (1) (ako je predvi-
dena);

— stavite mjenjac u ler («N») (vidi 4.22ili 4.32);

— iskljucite rezne glave (vidi 4.7);

— aktivirajte ruénu ko€nicu na strmim terenima;

— u slucaju startanja hladnog motora, aktivirajte
starter (vidi 4.2 ili 4.2a);

— ako je motor vec zagrijan, dovoljno je postaviti
polugu izmedu «SPORO» i «BRZO»;

— stavite klju¢, okrenite ga u polozaj «<POGON»
da bi se aktivirao elektri¢ni krug, potom ga
postavite u polozaj «STARTANJE» kako biste
startali motor;

— pustite klju¢ kad je startanje izvr§eno.

Kada startate motor, postavite polugu gasa u
polozaj «<SPORO».

VAZNO Starter se mora iskljuciti ¢im se motor
pocne ispravno okretati; njegova upotreba kad
je motor vru¢ moZe zaprijati svjecicu i dovesti do
neregularnog rada motora.

NAPOMENA Ako imate poteskova sa starta-
njem, nemojte uzastopno pokusavati pokretati
elektropokretac kako se akumulator ne bi ispra-
znio i motor ugusio. Vratite klju¢ u poloZaj «ZA-
USTAVLJANJE», sacekajte nekoliko sekundi i
ponovite operaciju. Ukoliko smetnja potraje, kon-
zultirajte poglavije «7» ovog prirucnika i prirucnik
S uputama za motor.

VAZNO Nikada ne zaboravite da sigurnosi
uredaji sprije¢avaju startanje motora kad ne
postoje sigurnosni uslovi (vldi 5.2). U ovim sluca-
jevima, kad postoji odobrenje za startanje, treba
postaviti klju¢ u poloZaj «ZAUSTAVLJANJE»
prije nego sto cete ponovo moci startati motor.



5.4.2 Pogon unaprijed i premjestanje

Za vrijeme premjestanja:

Iskljucite rezne glave;

postavite sklop reznih glava u najvisi polozaj
(polozaj «7»);

postavite komandu gasa u sredi$nji polozaj
izmedu «SPORO» i «cBRZO».

< Mehanicki prijenos

Pritisnite papucicu do kraja hoda
(vidi 4.21) postavite polugu mjenjaca u polo-
zaj 1. brzine (vidi 4.22).

Dok drzite pritisnutom papucicu, otpustite
ruénu ko€nicu; postepeno otpustajte papu-
¢icu na nacin da prede iz funkcije «ko¢nica»
na funkciju «spojnice», i aktivirajte zadnje
tockove

(vidi 4.21).

Otpustanje treba biti po-
stepeno kako naglo aktiviranje ne bi do-
velo do dizanja masine i gubitka kontrole
nad njom.

Postepeno dostignite Zeljenu brzinu djelo-
vanjem na polugu gasa i na mjenjac; za pro-
mjenu brzine trebate aktivirati kvacilo priti-
skom papucice do polovine hoda (vidi 4.21).

< Hidrostati¢ki prijenos

Deaktivirajte ruénu ko€nicu i otpustite papu-
Cicu koénice (vidi 4.31).

Pritisnite papucicu pogona

(vidi 4.32) u smjeru «F» i dostignite zeljenu
brzinu postepenim pritiskom na samu papu-
Cicu i djelujuéi na polugu gasa.

Ukljucivanje pogona treba

se izvrsiti na vec opisani nacin (vidi 4.32)
kako naglo aktiviranje ne bi dovelo do di-
zanja masine i gubitka kontrole nad njom,
posebno na nizbrdicama.

5.4.3 Kocenje

Prvo smanijite brzinu masine smanjenjem broja
obrtaja motora, potom pritisnite papucicu ko¢-
nice (vidi 4.21 ili 4.31) kako biste jo§ smanijili
brzinu sve dok se masina ne zaustavi.

< Hidrostatiéki prijenos

Znatno usporavanje masine postize se otpu-
Stanjem papucice pogona.
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5.4.4 Rikverc

VAZNO Ubacivanje u rikverc treba se izvrsiti
kad je masina zaustavljena.

VAZNO Da biste se mogli kretati u rikverc s
ukljucenim reznim glavama, trebate pritisnuti i
drzati pritisnutim dugme za omogucavanje (vidi
4.7) kako ne bi doslo do zaustavljanja motora.

| < Mehaniéki prijenos

Aktivirajte papucicu sve dok se masina ne
zaustavi, ubacite u rikverc bo¢nim pomica-
njem poluge koju trebate postaviti u polozaj
«R» (vidi 4.22). Postepeno otpustite papudi-
cu kako biste aktivirali kvacilo i poceli kreta-
nje u rikverc.

< Hidrostatiéki prijenos

Kad masinu zaustavite, po¢nite kretanje u ri-
kverc pitiskom na papucicu pogona u smjeru
«R» (vIdi 4.32).

5.4.5 Kosenje trave (SI. 5.8)

| < Model 102

(SI. 5.8) Podesite polozaj to¢kic¢a za sprije-
¢avanje gazenja trave (1), koji imaju ulogu da
smanje rizik od kidanja trave, zbog ¢e$anja
sklopa reznih glava o neravni teren.

[ ]

L]

L

L]

L]

L]

°

L]

o Cetiri polozaja montaze to¢ki¢a omogucava-
¢ judase odrzi sigurnosni prostor «A» izmedu
» ruba sklopa reznih glava i terena.

° Za promjenu poloZzaja, odvijte i skinite klin (1)
° . . v er . . .

» istavite tocki¢ (2) u gornju ili donju rupu u re-
: du koji odgovara promjeru tockica.

.
°
°
°

[ ]

[ ]

YN ZLYARINY Ovu operaciju treba uvi-

jek izvrsiti na obadva tockica, koja treba
postaviti na istu visinu, KAD JE MOTOR
UGASEN, A REZNE GLAVE ISKLJUCENE.

Za pocetak koSenja:

— postavite polugu gasa u polozaj «BRZO»;

— postavite sklop reznih tanjira u najvisi polozaj;

— ukljucite rezne glave (vidi 4.7), samo na trav-
natim povr§inama, ali ih nemojte ukljucivati na
pjeskovitom terenu ili u suviSe visokoj travi;

— krecdite se po travnjaku, ali postepeno i veoma
pazljivo kako je ve¢ prethodno opisano;

— podesite brzinu kretanja naprijed i visinu



kosenja (vidi 4.8) prema uslovima u kojima
se nalazi travnjak (visina, gustina i vlaznost
trave).

A PAZNJA! (L] kosenja na strmim tere-
nima, trebate smanijiti brzinu kretanja kako
bi se zajamcili sigurnosni uslovi (vidi 1A-C7-
8-9).

Svakako je potrebno smanjiti brzinu svaki put
kad primijetite smanjeni broj okretaja motora,
imajuci u vidu da nikada koSenje trave nece biti
dobro ukoliko je brzina kretanja kosilice suvise
velika u odnosu na koli¢inu pokoSene trave.
Iskljucite rezne glave i postavite sklop reznih
glava u najvisi polozaj svaki put kad je potrebno
preci neku prepreku.

5.4.6 Praznjenje vrece za skupljanje trave
(Sl. 5.8)

NAPOMENA Praznjenje vrece moze se izvrsiti
samo kad su sjeciva iskljucena; u suprotnom mo-
tor se moZe zaustaviti.

Nemojte ¢ekati da se vreéa za skupljanje trave
suviSe napuni kako se kanal za izbacivanje ne
bi zapusio.

Zvucéni signal pokazuje da je vreéa puna; u tom

sluc¢aju postupite kako slijedi:

— iskljucite rezne glave (vidi 4.7) i signal ¢e
prestati;

— smanjite brzinu motora;

— stavite mjenjac¢ u ler (N) (vidi 4.22 Mehanicki
prijenos ili 4.32 Hidrostaticki prijenos) i zau-
stavite kretanje;

— aktivirajte ruénu koc¢nicu na strmim terenima;

— izvadite polugu (1-ako je predvidena) ili uhva-
tite straznju ru¢ku (1a) i prevrnite vreéu za
skupljanje trave da biste je ispraznili;

— zatvorite vrec¢u za skupljanje trave na nacin da
ona ostane zakacena za zaustavnu kuku (2) .

5.4.7 Praznjenje kanala za izbacivanje
trave

Ko$enje veoma visoke ili mokre trave pri suvise
velikoj brzini kretanja moze dovesti do zapusSe-
nja kanala za izbacivanje. U slu¢aju zapusenja,
postupite kako slijedi:
— zaustavite kretanje, iskljucite rezne glave i
zaustavite motor;
— skinite vreéu za skupljanje ili titnik za izbaci-
vanje odotraga;
— uklonite nagomilanu travu, kroz otvor za izba-
civanje na kanalu.

YNZYARINN Ovu radnju treba izvrsiti kad

je motor iskljucen.
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5.4.8 Kraj koSenja

Nakon ko$enja, iskljuCite rezne glave, smanjite
broj okretaja motora i podignite rezne glave na
najvecu visinu da biste se vratili na po¢etno
mjesto.

5.4.9 Krajrada

Zaustavite masinu, stavite polugu gasa u polo-
zaj «SPORO» i iskljucite motor postavljanjem
klju€a u polozaj «ZAUSTAVLJANJE».

Kad je motor uga$en, zatvorite slavinu (1) ben-
zina (ako je predvidena). (SI. 5.10)

Da biste izbjegli moguce
ponovno paljenje, dovedite polugu gasa u
polozaj «<SPORO» na 20 sekundi, prije nego
Sto ugasite motor.

VAZNO Da bi akumulator ostao napunjen,
nemojte ostavljati kljuc u poloZaju «POGON>» kad
motor nije u pogonu.

5.4.10 Ciséenje masine

Nakon svake upotrebe masine ocistite masinu
izvana, ispraznite vre¢u za skupljanje trave i
protresite je kako biste je ocistili od ostataka
trave i zemlje.

Plasti¢ne dijelove karoserije obriSite sunderom
namocenim vodom i deterdzentom, vodeci ra-
¢una da ne pokvasite motor, dijelove elektri¢ne
instalacije i mati¢nu ploc¢u koja se nalazi ispod
komandne table.

VAZNO Nemoijte nikada koristiti pistolje pod
pritiskom ili agresivne tekucine za pranje karose-
rije i motoral

Na vanjskoj povrsini sklopa
rezne glave ne smiju se nakupiti otpad i
ostaci osusene trave, kako bi se zadrZala op-
timalna efikasnost i sigurnost masine.

Nakon svake upotrebe, dobro ogistite sklop
reznih glava kako biste uklonili sve ostatke trave
ili otpada.

A PAZNJA! 4 vrijeme cGiscéenja sklopa re-
znih glava, nosite zastitne naocale i udaljite
osobe ili Zivotinje s mjesta djelovanja.

a) Pranje iznutra sklopa reznih glava i kanala

za izbacivanje trave mora se vrsiti na ¢vrstoj po-

vr8ini, u sljedecim slu¢ajevima:

— kad su vreca za skupljanje trave ili §titnik za
izbacivanje odotraga namontirani;

— kad rukovaoc sjedi;



- kad je sklop reznih glava u poloZaju «1»;
— kad je motor u pogonu;

— kad je mjenjac u leru;

— kad su rezne glave ukljucene;

Povezite cijev za vodu na odgovarajuéi priklju-
¢ak (1) i pustite vodu. Ukljucite reznu glavu i pu-
stite je da se okrece nekoliko minuta. (Sl. 5.11)

VAZNO Da ne biste ugrozili dobar rad elektro-
magnetnog kvacila:
— izbjegavajte da kvacilo dode u dodir s uljem;
— nemojte usmjeravati mlazove vode visokog
pritiska direktno na kvacilo;
— nemojte Cistiti kvacilo benzinom.

Skinite vreéu za skupljanje trave, ispraznite je i
isperite i ostavite je tako da se brzo osusi.

b) Za ¢iSéenje gornje strane sklopa reznih

glava:

— spustite do kraja sklop reznih glava
(polozaj «1 »);

— propuhajte mlazom komprimiranog vazduha
kroz otvore na desnom i lijevom Stitniku.
(SI.5.12)

5.4.11 Skladistenje i duze nekoristenje
Ako planirate da masinu duze ne koristite (duze
od 1 mjesec), otkacite kablove akumulatora i
slijedite upute sadrzane u priru¢niku s uputama
za motor.

(Sl. 5.13) ispraznite spremnik goriva otkaciva-

njem cijevi (1) koja se nalazi na ulazu u filter

benzina (2) i istoCite gorivo u odgovarajucu
posudu.

Ponovo poveZite cijev (1) vodeci raCuna da

ispravno postavite obujmicu (3).

Ostavite masinu u suhu prostoriju, zasticenu od

vremenskih nepogoda i po moguéstvu, pokrijte

je ceradom (vidi 8.4).

VAZNO Akumulator trebate cuvati na svjezem
i suhom mjestu. Uvijek napunite akumulator prije
duZeg perioda nekoristenja (duze od 1 mjeseca)
i ponovo ga napunite prije nastavka rada (vidi
6.2.3).

Kada ponovo upotrijebite masinu, provjerite da
benzin nije iscurio iz cijevi, slavine i karburatora.

5.4.12 Uredaj za zastitu maticne ploce

Mati¢na ploca je opremljena stitnikom koji se
sam vraca u prvobitno stanje, a koji prekida
krug u sluéaju kvara elektri¢ne instalacije; ova
intervencija dovodi do zaustavljanja motora, a
dojavljuje je gadenje signalnog svjetla (masina s
jednim signalnim svjetlom) ili kompletno gasenje
komandne table (masina s komandnom tablom

13

sa 6 komandnih svjetala).

Krug se automatski vrac¢a u prvobitno stanje na-
kon nekoliko sekundi; potrazite i otklonite uzroke
kvara kako ne bi opet do$lo do prekida rada.

VAZNO Da $titnik ne bi intervenisao:

— nemojte izmjenjivati polove akumulatora;

— nemojte ukljucivati masinu bez akumulatora,
kako ne bi nastali problemi s requlatorom
punjenja;

— pazite da ne napravite kratak spoj.

5.5 UPOTREBA NA STRMIM TERENIMA
(SI. 5.14)

Pridrzavajte se navedenih ograni¢enja (maks.
10°-17).

A JYARINH Na strmim terenima treba
poceti kretanje naprijed posebno oprezno
kako se masina ne bi izdigla. Smanjite brzinu
kretanja prije nego Sto naidete na izbrdicu,
posebno nizbrdo.

Nikada nemojte ubacivati
u rikverc da biste smanjili brzinu prilikom
kretanja nizbrdo; to bi moglo dovesti do
gubitka kontrole nad masinom, posebno na
klizavom terenu.

| < Mehanicki prijenos

YNOTE 380 Nemojte nikada ici po

strmim terenima kad je mjenjac u leru ili
kad je kvacilo iskljuéeno! Uvijek ubacite
masinu u malu brzinu prije nego sto osta-
vite istu zaustavljenu i bez nadzora.

| < Hidrostati¢ki prijenos

Prilikom prelaska preko strmih terena nemoj-
te aktivirati papucicu pogona (vidi 4.32), ka-
ko biste iskoristili ko¢eci efekat hidrostatic-
kog prijenosa kad prijenosnik nije uklju¢en.

5.6 NEKOLIKO SAVJETA ZA ODRZAVA-
NJE UREDNOG TRAVNJAKA

1. Da bi travnjak zadrzao dobar izgled, da bi bio
zeleni i mek, neophodno je redovno kositi
travu, ali ne suvise ¢esto. Travnjak mogu sa-
Cinjavati trave razliCite vrste. Ako se travnjak
¢esto kosi, na njemu uglavnom raste trava
s dosta korenja i dolazi do formiranja jakog
travnatog pokrivaca; u suprotnom, ako se
trava ne kosi ¢esto, na njemu ¢e uglavnom
rasti visoka divlja trava (detjelina, bijele rade



itd.).

2. Pozeljno je uvijek kositi travu kad je travnjak
suh.

3. Rezne glave moraju biti ¢itave i naostrene na
nacin da ko$enje bude precizno, bez kidanja
Sto dovodi do Zuéenja vrhova trave.

4. Motor treba koristiti pri najveéem broju okre-
taja kako bi se osiguralo precizno kosenje i
pravilno guranje pokoSene trave kroz kanal
za izbacivanje trave.

5. Ucestalost koSenja ovisi od rasta trave; trava
ne treba porasti dosta izmedu dva koSenja.

6. U toplijem i suvljem periodu travu bi trebalo
ostaviti malo viSu kako ne bi doSlo do suse-
nja zemljita.

7. Optimalna visina trave na odrzavanom trav-
njaku iznosi oko 4-5 cm, a tokom jednog ko-
Senja ne bi trebalo kositi viSe od jedne trec¢ine
ukupne visine trave. Ako je trava veoma vi-
soka, bolje je pokositi je u dva navrata, nakon
jednog dana; prvo koSenje treba izvrsiti kad
su rezne glave na najvecoj visini i treba odre-
zati manje trave, a u drugom navratu treba
pokositi travu do zeljene visine. (S. 5.15)

8. Izgled travnjaka bit ¢e bolji ako se koSenje
vrsi naizmjeni¢no u obadva smjera. (Sl. 5.16)

9. Ako se cijev za izbacivanje zapusi travom,
treba smanijiti brzinu kretanja bududi da je
ona mozda prevelika ovisno od uslova trav-
njaka; ako problem potraje, moguci uzroci su
tupe rezne glave ili deformisani profil krilaca.

10. Budite posebno oprezni kada trebate kositi

u blizini Zbunja i niskih iviénjaka koji bi mogli
ostetiti paralelnost i rub sklopa reznih glava i
same rezne glave.

6. ODRZAVANJE

6.1 PREPORUKE ZA SIGURNOST

Posebno je neophodno od-

mah pozvati oviastenog zastupnika ili spe-

cijalizirani servis ukoliko nastanu smetnje u

radu:

— kocnice,

— pri ukljuéivanju i zaustavljanju reznih
glava,

- pri ukljucivanju pogona pri kretanju napri-
jed ili u rikverc.

6.2 REDOVNO ODRZAVANJE

Cilj sliedece tabele je da Vam pomogne da
odrzite Vasu masinu efikasnu i sigurnu. U njoj
su navedene glavne intervencije i periodi¢nost
njihovog izvodenja.

U polja sa strane mozete upisati datum ili broj
sati nakon kojeg je izvrSeno odrzavanije.

Zahvat Sati lzvr§eno (Datum i sat)

1. |MASINA

141 Kontrola uévr§¢enosti i naostrenosti reznih 25

glava

1.2 | Zamjenareznih glava ¥ 100
1.3 | Kontrola prijenosnog kaisa 25
1.4 | Zamjena prijenosnog kaisa 29 -
1.5 | Kontrola kai$a za komandu reznih glava ¥ 25
1.6 | Zamjena kai$a za komandu reznih glava 2 3 -
1.7 | Kontrola i podes$avanje ko¢nice 9 25
1.8 | Kontrola i pode$avanje pogona % 25
1.9 | Kontrola ukljuéivanja i ko¢nice rezne glave 2 25
1.10 | Kontrola svih vijaka 25
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Zahvat

Sati lzvr§eno (Datum i sat)

1.11 | Generalno podmazivanje ¥

25

2. MOTOR "

2.1 | Zamjena ulja u motoru

2.2 | Kontrolai ¢iscéenije filtera za vazduh

2.3 | Zamjena filtera za vazduh

2.4 | Kontrola filtera benzina

2.5 | Zamjena filtera benzina

2.6 | Kontrolai ¢isc¢enje kontakata svjecice

2.7 | Zamjena svjecice

U priruéniku za motor pogledajte kompletni spisak i vremenski interval izvodenja navedenih

operacija.

2) Obratite se ovlastenom zastupniku kad primijetite prve znake loSeg rada.
3) Ovaj zahvat treba izvr$iti ovlasteni zastupnik ili specijalizirani servis.
4 Opée podmazivanje svih zglobova treba izvrsiti svaki put kada planirate da masinu ne koristite na

duze.

6.2.1 Motor (Sl. 6.1)
VAZNO Slijedite sve upute navedene u priruc-
niku s uputama za motor.

Da biste isto€ili ulje iz motora, drzite ¢vrsto pro-
duznu cijev (1) i odvrnite poklopac za istakanje
@)

Kad vratite poklopac (2) pazite da ispravno
postavite unutrasnju brtvu (3) i do kraja zavrnite
poklopac drzeci ¢vrsto produznu cijev (1).

6.2.2 Zadnja osovina

Sastoji se od jednog jedinog komada koji je
hermeticki zatvoren i ne zahtijeva odrzavanje;
trajno je opremljen odredenom koli¢inom ulja, te
ne zahtijeva zamjenu ili dodavanje ulja

6.2.3 Akumulator (SI. 6.2)

Od bitnog je znacaja izvrsiti pazljivo odrzavanje
akumulatora da bi akumulator $to duze trajao.
Akumulator Vase masine obavezno se mora na-
puniti u sljedecim slu¢ajevima:

— prije nego $to masinu upotrijebite prvi put
nakon kupnje;

— svaki put prije duzeg perioda nekoristenja
masine;

— svaki put prije pustanja masine u pogon na-
kon duzeg nekoristenja.

Pazljivo procitajte i slijedite postupak punjenja
koji je opisan u priruéniku prilozenom uz akumu-
lator. Ako se ne pridrzavate opisanog postupka
ili ne napunite akumulator, njegovi elementi bi
se mogli trajno ostetiti.

Prazan akumulator mora se Sto prije napuniti.

VAZNO Punjenje treba vrsiti aparatom sa stal-
nim naponom. Ostali sistemi za punjenje mogu
trajno ostetiti akumulator.

Masina je opremljena konektorom (1) za punje-
nje koji treba spojiti na odgovarajuci konektor
punja¢a akumulatora za odrzavanje, koji je is-
porucéen (ako je predviden) ili se moze dobiti na
zahtjev (vidi 8.5).

VAZNO Ovaj konektor se treba koristiti isklju-
Civo za spajanje na punjac akumulatora za odr-
Zavanje koji je predvidio Proizvodac. Za njegovo
koristenje:

— slijedite upute navedene u odredenim uputama
za upotrebu;

— slijedite upute navedene u prirucniku za aku-
mulator.

6.3 ZAHVATI NA MASINI

6.3.1 Poravnanje sklopa reznih glava

(SI.6.3)

Ispravno poravnanje sklopa reznih glava od
bitnog je znac¢aja da se dobije ravhomjerno po-
kosen travnjak.
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U sluéaju neravnomjernog kosenja, provjerite
pritisak u gumama.

Ako to nije dovoljno da se postigne ujedna¢eno
kosenje, trebate pozvati ovlastenog zastupnika
za poravnanije sklopa reznih glava.

6.3.2 Zamjena tockova (Sl. 6.4)

Postavite masinu na ravni teren, postavite pod-
metke ispod noseéeg elementa Sasije, sa strane
to¢ka koji trebate zamijeniti.

Tockove drzi elasti¢ni prsten (1) koji se moze
skinuti odvija¢em vijaka.

NAPOMENA Ukoliko treba zamijeniti jedan ili
obadva zadja tocka, provjerite da moguce razlike
vanjskih precnika ne budu vece od 8-10 mm; u
suprotnom, da ne bi doslo do nepravilnog kose-
nja, neophodno je poravnati sklop reznih glava.

VAZNO Prije montiranja tocka, premazite oso-
vinu mascu. PaZljivo postavite elasti¢ni prsten (1)
i potpornu podlosku (2).

6.3.3 Popravka ili zamjena guma

Gume su tipa «Tubeless», pa stoga sve zamjene
ili popravke nakon bu$enja, treba vrsiti kod spe-
cijaliziranog vulkanizera, prema nacinu predvi-
denom za tu vrstu guma.

6.3.4 Zamjena zarulja (ako su predvidene)
« Zarulje tipa “I” (inkandescentne) (SI. 6.5)

Zarulje (18W) su postavljene u bajonet priklju-
¢ak na nosacu zarulja, koji se skida okretanjem
u smjeru suprotnom od kazaljke na satu po-
mocu klijesta.

« Zarulja tipa “Il” (LED) (SI. 6.6)

Odvijte prstenastu navrtku (1) i skinite konektor

@)

Skinite LED Zarulju (3), koja je fiksirana vijcima

(4).
« Zarulja tipa “lllI” (LED) (S. 6.7)

Podignite poklopac i uklonite priklju¢ak (1).
Odvojite rascjepku (2) i pomaknite poklopac
bocno.

Odvojite kablove LED sijalice (3), odvrnite vijke
(4) i otpustite jezicce (5).

Podignite i otpustite gorniji dio poklopca (6).
Odvrnite vijke (7) i zamijenite LED prednja svje-
tla (8).

Da biste zamijenili poklopac, ponovite gore na-
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vedeni postupak obrnutim redoslijedom.
6.3.5 Zamjena osiguraca (SI. 6.8)

Na masini je predvideno nekoliko osiguraca (1)
razli¢itog kapaciteta, koji imaju sljedece funkcije
i karakteristike:

— Osigurac od 10 A = &titi glavne krugove i
strujne krugove mati¢ne ploce; njegova in-
tervencija dovodi do zaustavljanja maSine i
gasenja svih signalnih svjetala na komandnoj
tabli.

— Osigurac od 25 A = §titi krug punjenja, do
njegove intervencije dolazi postepenim pra-
Znjenjem akumulatora i posljedi¢nim potesko-
¢ama prilikom startanja masine.

Jacina osigura¢a navedena je na samom 0si-
guracu.

VAZNO Pregorjeli osiguraé mora se zamijeniti
s osiguracem istog tipa i jacine, nikada s osigura-
¢em drugacijeg kapaciteta.

U slu¢aju da ne uspijete otkloniti uzroke inter-
vencije, obratite se ovlastenom zastupniku.

6.3.6 Skidanje, zamjena
i ponovna montaza reznih glava

A JVi\R)N\Q Nosite radne rukavice prili-
kom rukovanja reznim glavama, za vrijeme
skidanja i ponovne montaze istih.

Uvijek zamijenite ostecene ili
iskrivljene rezne glave; nemojte pokusati da
ih popravijate! UVIJEK KORISTITE ORIGI-
NALNE REZNE GLAVE!

Na ovoj masini predvidena je upotreba reznih
glava sa Sifrom navedenom u tabeli na strani ii.

S obzirom na usavrSavanje proizvoda, pret-
hodno navedene rezne glave mogu se zamijeniti
drugima tokom vremena s istim svojstvima me-
dusobne moguénosti zamjene i sigurnosti rada.

VAZNO Rezne glave treba zamijeniti u paru,
posebno ako nisu istrosene u istoj mjeri.



7. VODIC ZA RASPOZNAVANJE KVAROVA

PROBLEM

MOGUCI UZROK

RJESENJE

1. Klju€ je postavljen na
«POGON>, a signalno svjetlo
ili komandna tabla su i dalje
ugaseni

Intervencija Stitnika mati¢ne ploce
iz sliedecih razloga:

— akumulator loSe povezan

— izmijenjeni polovi akumulatora
— akumulator je potpuno prazan
— pregorio osigura¢

— mati¢na plo¢a je mokra

Stavite klju¢ u pol.
«ZAUSTAVLJANJE» i potrazite
uzrok kvara:

— provjerite veze (vidi 3.4)
— provjerite veze (vidi 3.4)
— napunite akumulator (vidi 6.2.3)
— zamijenite osigurac¢ (10 A)
(vidi 6.3.5)
— osusite je toplim vazduhom

2. Kilju¢ je okrenut na
«STARTANJE»,
signalno svijetlo trepti, a
elektropokretac se ne okrece

— nema odobrenja za startanje

— provjeriti da li su ispunjeni svi
uslovi odobrenja (vidi 5.2.a)

3. Kilju¢ okrenut na «STARTANJE»,
signalno svijetlo ili komandna
tabla se pale, ali se
elektropokretac¢ ne okrec¢e

— akumulator nije dovoljno
napunjen
— kvar releja za startanje

— napunite akumulator (vidi 6.2.3)

— pozovite ovlastenog zastupnika

4. Klju¢ je okrenut na
«STARTANJE»,
elektropokretaé se okrece, ali
motor ne starta

— akumulator nije dovoljno
napunjen
— nema dotoka benzina

— problem pri paljenju

napunite akumulator (vidi 6.2.3)

provijeriti razinu u spremniku
(vidi 5.3.3)

otvoriti slavinu (ako je
predvidena) (vidi 5.4.1)

— provjeriti filter benzina

- provijeriti je li kapica svjecice
fiksirana

provjeriti jesu li elektrode Ciste
i je li rastojanje izmedu njih
odgovarajuce

5. Otezano startanje ili neispravan
rad motora

— Problemi kod karburacije

ocistiti i/ili zamijeniti filter za
vazduh

isprazniti spremnik goriva i sipati
svjezi benzin

— provjeriti i eventualno zamijeniti
filter za benzin

6. Smanjeni u¢inak motora za
vrijeme koSenja

— brzina kretanja je prevelika
u odnosu na visinu ko$enja

smanjiti brzinu kretanja i/ili
povecati visinu koSenja
(vidi 5.4.5)

7. Motor se zaustavlja za vrijeme
rada

Intervencija stitnika mati¢ne ploce
iz sljededih razloga:

- intervencija sigurnosnih uredaja

Staviti klju¢ u pol.
«ZAUSTAVLJANJE»
i potraziti uzrok kvara:

— provjeriti da li su ispunjeni svi
uslovi odobrenja (vidi 5.2.b)

8. Rezne glave se ne ukljuduju ili
se ne zaustavljaju odmah kad
se iskljuce

— problemi na uredaju za
ukljucivanje

— pozovite ovlastenog zastupnika
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PROBLEM

MOGUCI UZROK

RJESENJE

9. Nepravilno koSenje i nedovoljno
skupljanje trave

— sklop reznih glava nije paralelan
s tlom

— rezne glave neefikasne;

— brzina kretanja je prevelika u
odnosu na visinu trave koju treba
kositi;

— zapu$enje kanala

— provjeriti pritisak u gumama
(5.3.2)

— podesiti poravnjanost sklopa
reznih glava u odnosu na teren
(vidi 6.3.1)

— pozovite ovladtenog zastupnika

— smanijiti brzinu kretanja i/ili
podignuti sklop reznih glava
(vidi 5.4.5)

— pri¢ekajte da se trava osusi

— izvadite vrecu i ispraznite kanal
(vidi 5.4.7)

10. Nepravilne vibracije za vrijeme
rada

— sklop reznih glava je pun trave

— rezne glave su neuravnotezene ili
su popustile
— vijci popustili

— odistiti sklop reznih glava
(vidi 5.4.10)
— pozovite ovladtenog zastupnika

— provjerite i pritegnite vijke za
fiksiranje motora i $asije

11. Koc&enje je nesigurno ili nije
efikasno

— kocnica nije ispravno podesSena

— pozovite ovladtenog zastupnika

12. Nepravilno kretanje naprijed,
lo$ pogon na uzbrdici ili masina
tezi uzdizanju

— problemi s kaiSem ili na uredaju
za ukljucivanje

— pozovite ovlastenog zastupnika

13. Kad je motor u pogonu,
aktiviranjem papudice pogona,
masina se ne pokre¢e (modeli
s hidrostati¢kim prijenosom)

— poluga za otpustanje u polozaju
«B»

— dovedite je u pol. «A» (vidi 4.33)

14. Ako masina po¢ne ¢udno
vibrirati

— postoje osteéenja ili su neki njeni
dijelovi popustili

- zaustaviti masinu i otkaditi kabal
svjecice

— provjeriti da nema eventualnih
osteéenja

— provjeriti da vijci na dijelovima
kosilice nisu popustili te ih
pritegnuti

— lzvrsiti provjere, zamjenuili
popravke u specijaliziranom
servisu

Ako smetnje i dalje postoje i nakon §to ste izvrSili prethodno opisane operacije, obratite se ovlaste-

nom zastupniku.

Y'NZYARINN Nikada nemojte pokusavati vrsiti ozbiljne popravke bez odgovarajuceg alata i
struénog znanja. Bilo koji loSe izvrseni zahvat, automatski dovodi do prekida garancije, a proi-
zvodac nece snositi nikakvu odgovornost.

8. DODATNA OPREMA

8.1 KOMPLET STITNIKA ZA IZBACIVANJE

8.3 POKROVNA CERADA (SlI. 8.1 br. 35)

ODOTRAGA (SI. 8.1 br. 33)

Koristi se umjesto vrece za skupljaje trave, kad

travu ne treba skupiti.

8.2 KOMPLET ZA VUCU (SI. 8.1 br. 34)

Za vuéu prikolicice.

Stiti masinu od prasine kad se masina ne koristi.

8.4 PUNJAC AKUMULATORA

ZA ODRZAVANJE (SI. 8.1 br. 36)

Omogucava da akumulator bude savrSeno

efikasan za vrijeme perioda nekoristenja i ga-

rantira optimalnu razinu napunjenosti i duze
trajanje akumulatora.
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8.5 KOMPLET ZA MALCIRANJE
(SI. 8.1 br. 37)

Fino usitnjava pokoSenu travu i ostavlja je na
travnjaku umjesto da je skupi u vrecu.

8.6 LANCI ZA SNIJEG 18” (SI. 8.1 br. 38)
PoboljSavaju prianjanje straznjih to¢kova na
terenu pokrivenim snijegom i omogucavaju upo-
trebu plugova za snijeg s nozem.

8.7 PRIKOLICA (SI. 8.1 br. 39)

Zatransport alata ili drugih predmeta, u grani-
cama dozvoljenog tereta.

8.8 RASIPAC (SI. 8.1 br. 40)
Za rasipanje soli ili gnojiva.
8.9 VALJAK ZA TRAVU (SI. 8.1 br. 41)

Za poravnanije terena nakon sjetve ili za zarav-
njenje trave.

8.10 PLUG ZA SNIJEG S NOZEM
(SI. 8.1 br. 42)

Za ¢iScenje i odlaganje snijega u stranu.
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8.11 TOCKOVI ZA BLATO / SNIJEG (SI. 8.1
br. 43)

Tockovi za snijeg su projektovani i izradeni da
poboljSaju pogon na snijegu i blatu.

8.12 FRONTALNI CISTAC (SI. 8.1 br. 44)

Za CiSc¢enje aleja i Evrstih povrSina od lis¢a i
prljavstine i za uklanjanje tankih slojeva tek na-
palog snijega.

8.13 PRIKLJUCNI MEHANIZAM
ZA DIZANJE (SI. 8.1 br. 45)

Omogucava da se namontira dodatni pribor s
prednje strane za koji nije potrebno prikljuéno
vratilo.

8.14 PRIKLJUCNO VRATILO (PTO)
(SI. 8.1 br. 46)

Omogucava da se prenese snaga s motora na
dodatni pribor kojim se upravlja. Potreban je pri-
kljuéni mehanizam za dizanje.
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SADAK SKAL MANUALEN L/ESES

Visse afsnit i manualen indeholder oplysninger
af seerlig vigtighed med hensyn til sikkerhed el-
ler funktion. Disse oplysningerne angives efter
disse kriterier:

BEMARK eller VIGTIGT

Indeholder detaljer eller yderligere uddybning af
forudgaende angivelser for at undga beskadi-
gelse af maskine eller kvaestelse af personer.

YN\/;SSBY Risiko for kvaestelser ved
manglende overholdelse af forskriften.

A .313W Risiko for alvorlige kvaestelser
eller dodsfald ved manglende overholdelse
af forskriften.

I manualen beskrives forskellige versioner af
maskiner, der kan veere indbyrdes forskellige
med hensyn til:

— transmissionstype: med mekanisk gear eller
med kontinuerlig hydrostatisk hastighedsre-
gulering. Modellerne med hydrostatisk trans-
mission kan genkendes pa ordet “HYDRO” pa

ADVARSEL: L/ES INSTRUKTIONSBOGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, FOR DU
TAGER DENNE MASKINE | BRUG. Opbevares til eventuel senere brug.

identifikationsmaerkaten (se afsnit 2.2).

— tilstedeveerelse af komponenter eller tilbeher,
der kan variere fra land til land

— seerlige former for tilbehor.

Symbolet “ gor opmeerksom pa forskelle
med hensyn til brug og det efterfolges af en an-
givelse af modelversionen.

BEMAERK Samtlige retningsangivelser “for”,
“bag’, “hajre” og “venstre” refererer til foreren sia-
dende i ferersaedet. (Fig. 1.1)

VIGTIGT For ethvert indgreb i forbindelse
med brug og vedligeholdelse af motoren og bat-
teriet, som ikke er beskrevet i denne manual,
henvises til de specifikke brugsanvisninger, der
udger en del af den leverede dokumentation.

1. SIKKERHEDSNORMER
skal overholdes omhyggeligt

A) TRAENING

1) ADVARSEL! Laes brugsanvisningen, inden
maskinen anvendes. Bliv fortrolig med ma-
skinens betjening og dermed selve brugen

af maskinen. Leer at standse motoren hurtigt.
Manglende overholdelse af sikkerheds- og
brugsanvisningerne kan medfere brand og/eller
alvorlig personskade. Opbevar alle sikkerheds-
og brugsanvisningerne for at kunne konsultere
dem pa et senere tidspunkt.

2) Lad aldrig bern eller personer, som ikke har
leest brugsanvisningen, bruge maskinen. Der
kan lokalt veere fastsat en minimums alders-
greense for brug af maskinen.

3) Brug aldrig maskinen med personer, specielt
born eller dyr, i neerheden.

4) Brugeren ma ikke anvende maskinen, hvis
han/hun faler sig treet eller utilpas, eller hvis
vedkommende har indtaget laegemidler, eufori-
serende stoffer, alkohol eller andre stoffer, som
kan pavirke hans eller hendes reflekser eller
opmaerksomhed.

5) Veer opmeerksom pa, at operateren eller
brugeren er ansvarlig for ulykker, som paferes
andre personer eller deres ejendom. Det er
brugerens ansvar at vurdere de potentielle risici
i terreenet, hvor maskinen skal anvendes, samt
at tage de ngdvendige forholdsregler af hensyn
til egen og andres sikkerhed. Dette geelder isaer
pa skraninger og i kuperet, glat eller ustabilt
terraen.

6) Hvis maskinen videreseelges eller udlanes,
skal man sgrge for, at den nye bruger gores



bekendt med anvisningerne i denne instrukti-

onsbog.

7) Undga at transportere barn eller andre pas-

sagerer pa maskinen, da de kan falde af og

padrage sig alvorlige skader og under alle

omsteendigheder kompromittere sikkerheden

under korslen.

8) Fareren af maskinen skal ngje folge alle kor-

selsanvisninger og i saerdeleshed:

- Undga distraktioner og opretholde den ngd-
vendige koncentration under arbejdet

— Veere opmeerksom pa, at tab af herredgm-
met over en maskine, som skrider ud pa en
skraning, ikke kan genoprettes ved hjeelp af
bremsen. De veesentligste arsager til, at her-
redemmet over maskinen mistes, er felgende:
* manglende vejgreb
e for stor kerselshastighed

utilstraekkelig opbremsen

maskine, som er uegnet til den pageeldende

anvendelse

manglende kendskab til terreenforholdene,

specielt pa skraninger

ukorrekt anvendelse som bugseringskore-

taj.

9) Maskinen leveres med en raeskke mikroafbry-

dere og sikkerhedsanordninger, som aldrig ma

manipuleres eller fiernes, da dette medforer

bortfald af garantien og fritager fabrikanten for

ansvar. For maskinen anvendes bgr man altid

kontrollere, at sikkerhedsanordningerne funge-

rer korrekt.

B) KLARGORING

1) Under brug skal man altid anvende solide og
skridsikre arbejdssko og ifere sig lange bukser.
Arbejd aldrig med bare fadder eller sandaler.
Undga at bzere keeder, armband, slips, lost-
hzengende toj eller taj med lesthzengende band
eller snore. Langt har skal samles. Beer altid
hgreveern.

2) Kontrollér hele arbejdsomradet grundigt, og

fiern alt det, som kan slynges ud af maskinen

eller beskadige rotorhuset og motoren (sten,
grene, staltrad, knogler osv.).

3) ADVARSEL: FARE! Benzin er meget brand-

farlig.

— Opbevar breendstoffet i dertil beregnede be-
holdere.

— Breendstof ma kun efterfyldes udenders ved
hjeelp af en tragt. Det er forbudt at ryge under
denne handling og i forbindelse med handte-
ring af breendstoffet.

— Fyld breendstoffet pa, inden motoren startes.
Pafyld aldrig benzin og fjern aldrig breendstof-
tankens deeksel, nar motoren er i gang eller
stadig er varm.

— Start ikke motoren, hvis der er spildt benzin,
men flyt i stedet maskinen vaek fra det forure-

nede omrade for at undga brand. Vent til ben-
zinen er fordampet og dampen er forsvundet.
— Sorg altid for at stramme deekslet godt, bade
pa tank og benzindunk.
4) Udskift defekte lyddaempere.
5) Fer brug foretages et generelt eftersyn af ma-
skinen, hvor man bgr veere saerlig opmeaerksom
pa:
skeereanordningens udseende og kontrollere
at alle skruer og rotorhuset ikke er beskadigede
eller slidte. Udskift skeereanordningen og de
beskadigede eller slidte skruer p4 samme tid for
en god afbalancering. Eventuelle reparationer
ma kun udferes af et specialiseret servicecen-
ter.
6) Kontrollere batteriets tilstand med jeevne mel-
lemrum, og udskift det, hvis det er blevet beska-
diget pa hus, deeksel eller klemmer.
7) Inden arbejdet pabegyndes er det nedvendigt
at montere beskyttelserne ved udkasterabnin-
gen (opsamlingspose, sideudkast eller beskyt-
telse pa bagudkast).

C) UNDER BRUGEN

1) Start aldrig motoren i et lukket rum. Der

kan opsta farlige kuliltedampe. Maskinen skal

startes i det fri eller i et lokale med tilstraekkelig

udluftning. Husk altid pa, at motorens udsted-
ningsgasser er giftige.

2) Arbejd udelukkende i dagslys eller med en

god kunstig belysning. Sigtforholdene skal vaere

gode. Personer (ikke mindst barn) og dyr skal
holdes veek fra arbejdsomradet.

3) Brug sa vidt muligt ikke pleeneklipperen i fug-

tigt grees. Brug ikke maskinen i regn- eller tor-

denvejr. Anvend ikke maskinen i darligt vejr, og
specielt ikke hvis der er risiko for lynnedslag.

4) For motoren startes, skal skaereanordningen

eller effekthandtaget veere deaktiveret, og trans-

missionen seettes i "frigear”.

5) Veer specielt opmzaerksom, nar du neermer dig

forhindringer, som kan begraense sigtbarheden.

6) Aktiver parkeringsbremsen, nar maskinen

parkeres.

7) Maskinen ma ikke anvendes pa hezeldninger

over 10° (17%), uanset kgrselsretning.

8) Husk, atingen skraning er “sikker”. Ved an-

vendelse af maskinen pa skraninger skal der

udvises seerlig opmeerksomhed. For at undga
veeltning eller tab af herredemmet over maski-
nen, anbefales det:

— atundga pludselig standsning eller start pa
skraninger, bade i opadgaende og nedadga-
ende retning

— at aktivere treekket gradvist og altid fastholde
transmissionen indkoblet, specielt i forbin-
delse med nedkersel

— at reducere hastigheden pa skraninger og i
skarpe kurver



— at veere opmaerksom pa bump, grefter og
skjulte farer

— atundga at klippe en skraning i tvaergaende
retning. Graespleener pa skranende terreen
skal klippes pa langs i op- eller nedadgéende
retning og aldrig pa tveers. Kontrollér under
retningsskift, at hjulene, som befinder sig
overst, ikke steder pa forhindringer (sten,
grene, rodder osv.), der kan resultere i, at ko-
retojet skrider ud til siden, kreenger over eller
at herredommet mistes.

9) Reducer hastigheden inden retningsskift pa

skrdnende terraen og aktiver altid parkerings-

bremsen, inden maskinen standses og forlades

uden opsyn.

10) Veer meget forsigtig i naerheden af grofter og

volde. Maskinen kan kraenge over, hvis et hjul

passerer en kant eller hvis kanten giver efter.

11) Vaer meget opmaerksom, nar der arbejdes

i bakgear. Bade for og under bagudkersel bar

du se bagud for at sikre, at du ikke steder pa

forhindringer.

12) Nar der treekkes laster eller bruges tunge

redskaber, skal man veere opmeerksom pa fol-

gende:

- treekbommene ma kun tilkobles pa de god-
kendte steder

— begreens belastningen til et niveau, som nemt
kan kontrolleres

— undga bratte drejninger veer specielt opmaerk-
som under bagudkersel

— anvend kontraveegtlodder eller veegt pa hju-
lene, nar brugsanvisningen foreslar dette.

13) Deaktiver skaereanordningen eller effekt-

handtaget, nar der keres igennem omrader

uden grees, nar man beveeger sig til og fra graes-

pleenen og serg for, at rotorhuset er placeret i sin

hgjeste position.

14) Veer opmeerksom pa trafikken, hvis maski-

nen anvendes i neerheden af veje.

15) ADVARSEL! Denne maskine er ikke type-

godkendt til anvendelse pa offentlige veje. Ifelge

feerdselsloven ma maskinen kun anvendes i luk-

kede private omrader uden trafik.

16) Anvend aldrig maskinen, hvis beskyttelses-

skaermene er beskadigede, eller hvis maskinen

er uden opsamlingspose, beskyttelse pa side-

udkast eller beskyttelse pa bagudkast.

17) Lad ikke haender eller fedder komme i neer-

heden af de roterende dele. Hold dig altid pa

afstand fra udkasterabningen.

18) Parkeér aldrig maskinen med teendt motor i

hojt grees, da dette kan medfere brandfare.

19) Nar der anvendes tilbehegr ma udkastet al-

drig rettes mod personer.

20) Anvend udelukkende tilbehgar, som er god-

kendt af producenten.

21) Anvend ikke maskinen, hvis tilbeher eller

veerktojer ikke er monteret pa de tilsigtede ste-

der.

22) Udvis opmaerksomhed, nar der anvendes

opsamlingsposer og tilbehgr, som kan pavirke

maskinens stabilitet, specielt pa skraninger.

23) Motorens indstillinger ma ikke sendres og

sorg for, at den ikke kommer op pa for hgje om-

drejningstal.

24) Ror ikke ved motorens komponenter, da de

bliver varme under brug. Der er risiko for for-

breendinger.

25) Deaktiver skeereanordningen eller effekt-

handtaget, saet i frigear og indsaet parkerings-

bremsen, stands motoren og fjern ngglen (mens

man sikrer sig, at alle de beveegelige dele er

standset helt):

— hver gang maskinen efterlades uden opsyn
eller forersaedet forlades

— for man forsgger at fjerne arsagerne til blo-
kering eller for man fjerner graesrester fra
udkastet

— for man udferer kontrol, rengering eller andre
arbejder pa maskinen

— hvis maskinen har ramt et fremmedlegeme.
Undersgg om maskinen er beskadiget, og
foretag de ngdvendige reparationer, for den
tages i brugigen.

26) Deaktiver skeereanordningen eller effekt-

handtaget og stands motoren (mens man sgrger

for at sikre sig, at alle de beveegelige dele er

standset):

— for pafyldning af breendstof

— hver gang opsamlingsposen fjernes eller gen-
monteres

— hver gang sideprelpladen fjernes eller gen-
monteres

— for klippehgjden reguleres, hvis denne hand-
ling ikke kan udferes fra forersaedet.

27) Deaktiver skeereanordningen eller effekt-

handtaget under transport og hver gang, de ikke

skal anvendes.

28) For gashandtaget mod stop inden du sluk-

ker motoren. Luk braendstofforsyningen efter

arbejdets afslutning ved at felge anvisningerne i

instruktionsbogen.

29) Veer specielt opmeerksom, hvis rotorhuset

indeholder mere end én skeereanordning, da

disse kan veere indbyrdes forbundet.

30) ADVARSEL - Stands straks motoren i til-

feelde af skader eller ulykker under arbejdet, og

flyt maskinen veek fra stedet for at undgé yderli-

gere skader eller kveestelser. Yd straks den ngd-

vendige forstehjeelp, hvis ulykken har medfort

kveestelser. Kontakt sygehus o.l. for at fa den

ngdvendige behandling. Fjern omhyggeligt alle

genstande, som i tilfeelde af uagtsomhed kan

medfore skader eller kveestelser pa personer

og dyr.

31) ADVARSEL - Stgj- og vibrationsniveauet an-

giveti brugsanvisningen, svarer til maskinens

maksimale driftsveerdier. Brug af en ikke-afba-

lanceret skaereanordning, for hgj kerehastighed



eller manglende vedligeholdelse kan have en
markant indflydelse pa stgj- og vibrationsni-
veauet. Det er derfor ngdvendigt at forebygge
mulige skader som fglge af hgj stgj og vibratio-
ner. Vedligehold maskinen, baer hgrevaern og
hold pauser under arbejdet.

D) VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING

1) ADVARSEL! - Fjern teendingsngglen og lees
anvisningerne inden rengering eller vedlige-
holdelse. Anvend passende bekleedning og
arbejdshandsker i alle de situationer, der inde-
beerer risiko for handerne.

2) ADVARSEL! - Brug aldrig maskinen med
slidte eller odelagte dele. Defekte eller gdelagte
dele bor altid udskiftes og ikke repareres. Brug
originale reservedele: anvendelse af reserve-
dele af anden kvalitet og/eller reservedele, der
ikke er korrekt monteret, forringer maskinens
sikkerhed, kan medfere ulykker eller personska-
der og friholder fabrikanten fra enhver forplig-
telse og ansvar.

3) Alt justerings- og vedligeholdelsesarbejde,
der ikke er beskrevet i denne brugsanvisning,
skal udfgres hos din forhandler eller et speciali-
seret servicecenter, som er i besiddelse af den
ngdvendige fagkundskab og det nedvendige
veerktgj til at udfere arbejdet korrekt, saledes at
maskinens oprindelige sikkerhedsniveau bibe-
holdes. Indgreb udfert af veerksteder, som ikke
er godkendte, eller af ukvalificerede personer
medforer, at alle fabrikantens garantier og for-
pligtelser eller ansvar bortfalder.

4) Efter hver brug skal ngglen fjernes og der
kontrolleres for eventuelle skader.

5) Lad matrikker og skruer forblive tilspeendte,
sa maskinen altid er i sikkerhedsmaessigt for-
svarlig stand. Det er vigtigt for sikkerheden og
ydelsen, at der foretages en regelmaessig vedli-
geholdelse.

6) Kontroller skruerne pa skaereanordningen
med jeevne mellemrum.

7) Ifor dig arbejdshandsker for at handtere skee-
reanordningen under pa- og afmontering.

8) Sarg for at skaereanordningen altid afbalan-
ceres korrekt efter slibning. Samtlige handlin-
ger, der involverer skaereanordningen (afmonte-
ring, slibning, afbalancering, genmontering og/
eller udskiftning), er kritiske og kraever specifik
kompetence og anvendelse af specialveerktoj.
Af sikkerhedshensyn er det derfor ngdvendigt,
at de altid udfares pa et specialiseret ser-
vicecenter.

9) Kontroller bremsernes funktion med jeevne
mellemrum. Det er vigtigt at udfere vedlige-
holdelse pa bremserne og reparere dem, om
ngdvendigt.

10) Serg for en hyppig kontrol af beskyttelsen
pa sideudkastet eller pa bagudkastet samt af

opsamlingsposen og opsugningsristen. Udskift
dem, hvis de er beskadigede.

11) Udskift vejlednings- og advarselsmaerkater,
hvis de er beskadigede.

12) Nar maskinen saettes vaek eller efterlades
uden opsyn, skal rotorhuset seenkes.

13) Opbevar maskinen pa et sted, hvor bern ikke
har adgang.

14) Henstil ikke maskinen med benzin i braend-
stoftanken i et rum, hvor benzindampene kan na
en flamme, en gnist eller en steerk varmekilde.
15) Lad motoren kole af, inden maskinen saettes
ind i et lukket rum.

16) For at mindske brandfaren skal motor,
lydpotte, batterirum og stedet til opbevaring af
benzin holdes rent for rester af grees, blade og
overskydende fedt. Tom altid opsamlingsposen
for graes og efterlad ikke beholdere med afklip-
pet grees i et lukket rum.

17) For at reducere brandfaren skal maskinen
kontrolleres for laekager af olie og/eller benzin
med jeevne mellemrum.

18) Hvis braendstoftanken skal temmes, bor
dette gores i det fri og med afkalet motor.

19) Efterlad aldrig negglerne i maskinen eller
indenfor barns eller uegnede personers raek-
kevidde Fjern altid naglen, inden et hvilket som
helst vedligeholdelsesindgreb udferes.

E) TRANSPORT

1) ADVARSEL! - Hvis maskinen skal transporte-
res pa en lastbil eller en anhanger, skal der an-
vendes tilkarselsramper med passende styrke,
bredde og laeengde. Maskinen skal fores ind,
mens motoren er slukket, uden fgrer og udeluk-
kende ved skub fra et passende antal personer.
Under transporten skal benzinhanen lukkes
(hvis den forefindes), rotorhuset eller tilbehgret
saenkes og parkeringsbremsen aktiveres. Fast-
ger maskinen pa passende made til transport-
koretgjet ved hjeelp af wirer eller keeder.

F) MILUOBESKYTTELSE

1) Beskyttelse af miljoet er et meget relevant
aspekt, som bgr gives hgj prioritet under anven-
delse af maskinen - bade til gavn for feellesska-
bet og det miljg, vi lever i. Undgé at veere til gene
for nabolaget.

2) Overhold ngje de lokale bestemmelser hvad
angar bortskaffelse af emballage, olie, benzin,
batterier, filtre, slidte dele og andre komponen-
ter, som kan pavirke miljget. Disse typer affald
ma ikke bortskaffes sammen med det alminde-
lige husholdningsaffald, men skal indleveres
seerskilt til egnede genbrugsstationer, som vil
sorge for genanvendelse af materialerne.

3) Overhold ngje de lokale bestemmelser ved-
rorende bortskaffelse af restmaterialet efter



klipningen.

4) Efter endt levetid ma maskinen ikke efterla-
des i naturen. Henvend dig til din lokale gen-
brugsstation for bortskaffelse i henhold til de
geeldende lokale bestemmelser.

2. KEND DIN MASKINE

2.1 BESKRIVELSE AF MASKINEN
OG DENS ANVENDELSE

Denne maskine er et redskab til havepleje og
navnlig en havetraktor.

Maskinen er udstyret med en motor, der driver
henholdsvis en skaereanordning, som sidder un-
der en skeerm, og en transmission, som sgrger
for maskinens fremdrift.

Brugeren kan fra forersesedet styre maskinen og
betjene hovedkontrollerne.

Maskinens sikkerhedsanordninger standser
motoren og skaereanordningen inden for nogle
fa sekunder, hvis brugerens adfeerd ikke opfyl-
der de pakreevede sikkerhedsbetingelser.

Tilsigtet brug

Denne maskine er designet og fremstillet til klip-
ning af grees.

Ved anvendelse af det seerlige tilbeher, som fa-
brikanten leverer sammen med maskinen, eller
som kan kgbes separat, er det muligt at udfere
dette arbejde pa forskellige mader som beskre-
vet i maskinens brugsanvisning eller brugsan-
visningen for det enkelte tilbehor.

P& samme made er det muligt at montere ekstra
tilbehor (hvis dette er godkendt af fabrikanten),
s& maskinen kan anvendes til andre former for
arbejde i henhold til graenserne og betingel-
serne, som fremgar af brugsanvisningen for det
konkrete tilbehaor.

Brugere

Denne maskine er tilsigtet almindelige brugere,
dvs. ikke professionelle operaterer. Denne ma-
skine er beregnet til "hobbybrug”.

Utilsigtet brug

Enhver anden brug end de ovenfor beskrevne

kan veere farlig og risikere at medfere kvaestel-

ser og/eller materielle skader. Ukorrekt brug er

for eksempel (men ikke udelukkende):

— attransportere andre personer, bgrn eller dyr
pa maskinen eller i eventuel pahaengsvogn

— at traekke eller skubbe laster uden at anvende
det dertil beregnede tilbehor

— at anvende maskinen pa et ustabilt, glat eller
ujeevnt underlag, pa frossen sne eller pa ter-

reen, som ikke umiddelbart kan bedemmes
som sikkert, f.eks. stenet underlag eller med
vandpytter eller pa sumpet omrade

— aktivering af skeereanordningen pa omrader
uden grees

— anvendelse af maskinen til at opsamle blade
eller affald.

Uegnet brug af maskinen medferer, at garantien
bortfalder.

Endvidere ophgrer producentens ansvar, hvilket
betyder, at brugeren selv er ansvarlig for even-
tuelle udgifter som fglge af skader eller kveestel-
ser pa sig selv eller andre personer.

2.2 MASKINENS IDENTIFIKATIONSSKILT
OG KOMPONENTER
(se figur pa side ii)

1. Lydeffektniveau
2. EF- overensstemmelsesmeerkning
3. Konstruktionsar
4. Motorens effekt og omdrejningshastighed
5. Type af maskine
6. Serienummer
7. Veegtikg

8. Fabrikantens navn og adresse

9. Transmissionstype (hvis den er angivet)
10. Varenummer

En kopi af overensstemmelseserklaeringen fin-
des pa den nzestsidste side i brugsanvisningen.

m / — / /. / / /
I U ! U ! U U !

Her kan du skrive serienummeret pa din maski-
nen (6)

Straks efter kabet skal identifikationsdata (pkt.
3-5-6) noteres i de tilsvarende felter pa brugs-
anvisningens sidste side.

Maskinen bestar af en raekke hovedkomponen-
ter, og deres funktion er som falger:

11. Rotorhus: den skaerm, som indeslutter de
roterende skeereanordninger.

12. Skaereanordning: kniven som afskaerer
greesset. Ribberne pa enden af kniven
transporterer det afskarne grees til udka-
sterabningen.

13. Udkasterabning: abningen i rotorhuset, hvor
greesset fores ind i opsamlingsposen.

14. Opsamlingspose: posen opsamler det
afskarne graes og fungerer samtidig som
et sikkerhedselement, idet den forhindrer
udslyngning af genstande, der opsamles af
skaereanordningen.



15. Beskyttelse pa bagudkast (fas pa anmod-
ning): monteret i stedet for opsamlingspo-
sen og forhindrer at eventuelle genstande
opsamlet af skeereanordningen, slynges ud
gennem abningen.

16. Motor: motoren driver skaereanordningens
og hjulenes rotation. Dens karakteristika
og anvendelse er beskrevet i den saerskilte
handbog hertil.

17. Batteri: leverer strom til start af motoren.
Batteriets specifikationer og anvisninger til
brug er beskrevet i den sezerskilte handbog
hertil.

18. Forerseede: forerens arbejdsposition, som
er udstyret med en "dgdemandsknap”, der
aktiverer bestemte sikkerhedsanordninger,
nar forerseedet forlades.

19. Meerkater til anvisninger og sikkerheds-
forskrifter: disse gor opmaerksom pa ho-
vedreglerne for en sikker anvendelse af
maskinen.

20. Inspektionsluge: Bruges for at fa adgang til
batteriet. Lugen er fastgjort med en skrue
og skal altid veere lukket, mens maskinen
korer.

2.3 SIKKERHEDSFORSKRIFTER

Maskinen skal anvendes med forsigtighed. Ma-
skinen er forsynet med etiketter med symboler,
der gor opmaerksom pa de vaesentligste forskrif-
ter i forbindelse med anvendelse af maskinen.
Disse etiketter skal betragtes som en del af
maskinen.

Hvis en etiket losnes eller er uleeselig, skal der
rettes henvendelse til forhandleren, saledes at
etiketten kan udskiftes.

Meerkaternes betydning er forklaret nedenfor.

31. Advarsel: Lees anvisningerne, inden ma-
skinen anvendes.

32. Advarsel: Fjern teendingsngglen og lees
anvisningerne inden udfgrelse af vedlige-
holdelse eller reparationer.

33. Fare! Udslyngning af genstande: Ar-
bejd ikke uden forudgaende montering af
beskyttelsen pa bagudkastet eller opsam-
lingsposen.

34. Fare! Udslyngning af genstande: Hold
en passende afstand til personer.

35. Fare! Maskinen kan kraenge: Brug aldrig
maskinen pa en haeldning pa mere end 10°.

36. Fare! Kvaestelser: Kontrollér, at barn op-
holder sig i passende afstand fra maskinen,
nar motoren er aktiveret.

37. Risiko for skaering. Skaereanordninger i
beveegelse. Sgrg for at holde heender og
fodder uden for rotorhuset, hvor skeerean-
ordningerne er anbragt.

38. Advarsel! Sgrg for at holde dig pa afstand
af de varme overflader.

39. Stig ikke op pa maskinen ved at treede pa
rotorhusets skeerme.

2.4 ANVISNINGER FOR ANHANGERE

Pa bestilling kan der leveres et kit, der muligger
traekning af en mindre anhaenger; dette tilbehor
skal monteres under hensyn til de givne forskrif-
ter.

41. Under brug ber man overholde greenserne
for belastning, som er angivet pa meerkaten,
savel som sikkerhedsanvisningerne.

BEMAERK Billederne til teksterne i kapitel 3
og efterfolgende, findes pa siderne iii og efterfol-
gende i denne vejledning.

3. UDPAKNING OG MONTERING

Af hensyn til opbevaring og transport er visse af
maskinens komponenter ikke monterede pa fa-

brikken. Disse komponenter skal monteres efter
fiernelse af emballagen.

VIGTIGT Maskinen leveres uden motorolie og
benzin. Inden motoren startes, skal der pafyldes
benzin i overensstemmelse med anvisningerne i
motorens betjeningsvejledning.

Udpakning og feerdiggo-
relse af samlingen skal ske pé et plant og so-
lidt underlag, hvor der er tilstraekkelig plads
til at flytte maskinen og emballagen, med
anvendelse af passende veerktojer.

3.1 UDPAKNING

| forbindelse med fjernelse af emballagen kon-
trolleres alle lose dele og det medleverede ud-
styr. Udvis forsigtighed, nar maskinen fiernes fra
pallen, saledes at rotorhuset ikke beskadiges.

Emballagen indeholder:
— selve maskinen
- rat
— forersaede
— forreste kofanger (hvis den forefindes)
— batteri
— opsamlingspose (med vejledning)
— en pose med:
- betjeningsvejledning og papirer
— medleverede skruer, heriblandt 1 stift til
blokering af rattet
- to teendingsnagler og en reservesikring pa
10 Ampere.



BEMAERK Uavis forsigtighed nar maskinen
fiernes fra pallen og haev rotorhuset til sin maks.
hojde, saledes at det ikke beskadiges.

e Hydrostatisk transmission

— For at forenkle udtagning fra pallen og flyt-
ning af maskinen, seettes handtaget til ud-
lgsning af bagtransmissionen i positionen
«B» (se 4.33).

Emballagen skal bortskaffes i overensstem-
melse med de geeldende lokale bestemmelser.

3.2 MONTERING AF RATTET
e Rattype “I” (Fig. 3.1)

Anbring maskinen plant og parallelstil forhju-
lene.

Seet rattet (1) pa akslen (2) og drej det, saledes
at egerne vender mod forerseedet.

Parallelstil hullet pa ratnavet med hullet pa aks-
len. Indseet den medleverede stift (3) ved hjeelp
af en hammer. Kontrollér, at stiften stikker ud fra
den modsatte side.

BEMAERK For at undga at beskadige rattet
med hammeren, anbefales det at anvende en syl
eller en skruetraekker med passende diameter,
nar stiften presses det sidste stykke ned.

* Rattype “II” (Fig. 3.2)

Anbring maskinen plant, og ret forhjulene li-
geud.

Fjern styrets (1) midterste skaerm (1a) ved hjeelp
af en skruetreekker.

Indseet styret (1) pa akslen (2). Anbring styret,
saledes at egerne vender mod forerszedet.
Skub derefter styret, indtil styrets nav indkobles
i de udragende ender pa koblingsleddet (3)
Fastger styret ved hjeelp af den medfelgende
skrue (6) og de medfglgende speendeskiver (4)
og (5) i den viste reekkefalge.

Spaend skruen (6) fast ved hjeelp af en topnagle.
Indsaet styrets afskaermning (1a) ved at klikke
krogene pa plads i de tilsvarende saeder.

3.3 MONTERING AF FORERS/EDE
(Fig. 3.3)

Montér farerszedet (1) pa pladen (2) ved hjeelp af
skruerne (3).

3.4 MONTERING AF FORRESTE
KOFANGER (pa nogle modeller)

* Kofanger type “I” (Fig. 3.4)
* Kofanger type “II” (Fig. 3.5)

Montér den forreste kofanger (1) pA rammens
(2) forreste del ved hjeelp af de fire skruer (3).

3.5 MONTERING OG TILSLUTNING AF
BATTERI (Fig. 3.6 - 3.7)

Adgang til batteriet (1) fas ved at fjerne inspekti-
onslugen (2), der er fastgjort med blokeringsan-
ordningen (3).

Tilslut ferst det rede kabel (4) til (+)-polen og
derefter den sorte kabel (5) til (-)-polen ved
hjeelp af de medleverede skruer som vist.

Smer klemmerne med siliconefedt og serg for
korrekt placering af det rode kabels (4) beskyt-
telsesheette.

Seet inspektionslugen (2) pa plads igen og fast-
ger den med blokeringsanordningen (3).

VIGTIGT Sorg altid for en fuldsteendig genop-
ladning og folg anvisningerne i batteriets brugs-
anvisning.

VIGTIGT For at undgé udlosning af den elek-
troniske beskyttelsesanordning, ma motoren ab-
solut ikke startes, for batteriet er helt opladet!

4. KONTROLLER OG
KONTROLINSTRUMENTER

4.1 STYRING VED HJAELP AF RATTET
(fig. 4.1 nr.1)

Styrer forhjulene.
4.2 GASHANDTAG (fig. 4.1 nr.2)

Regulerer motorens omdrejningstal. Positio-

nerne angivet pa skiltet, svarer til:

A «STARTER» start med kold motor i koldt
vejr

- «LANGSOM» motorens min.
omdrejningshastighed

9 «HURTIG» motorens maks.
omdrejningshastighed

— Positionen «<STARTER» medfarer en beri-
gelse af blandingen og skal anvendes ved
start i koldt vejr, dog kun i det tidsrum, som er
ngdvendigt.

— | forbindelse med karsel vaelges en position
mellem <LANGSOM?» og «HURTIG».



— Under klipning af greesset anbringes grebet
pa «<HURTIG».

4.2a STARTER (kun pa nogle modeller)
(fig. 4.1 nr.2a)

Medferer en berigelse af breendstofblandingen
og skal anvendes ved start i koldt vejr, dog kun i
det tidsrum, som er ngdvendigt.

4.3 NOGLEAFBRYDER (fig. 4.1 nr.3)

Denne kommando har tre positioner, der svarer til:

O «STOP» slukker alt
|

«K@R» aktiverer alle funktioner
O) «TAENDING» aktiverer startmotoren

— Nar ngglen slippes fra positionen «TAEN-
DING», vender den automatisk tilbage til posi-
tionen «KQR».

4.4 PARKERINGSBREMSEHANDTAG
(fig. 4.1 n.4)

Parkeringsbremsen forhindrer maskinen i at
beveaege sig, nar den er parkeret. Handtaget til
aktivering har to positioner, der svarer til:

«A» = Bremse deaktiveret
«B» = Bremse aktiveret

— Parkeringsbremsen indkobles ved at treede
pedalen (4.21 eller 4.31) i bund og indstille
handtaget i position “B”. Nar foden fjernes fra
pedalen, forbliver pedalen blokeret i seenket
position.

— Parkeringsbremsen frakobles ved at treede pa
pedalen (4.21 eller 4.31), hvorefter handtaget
vender herefter tilbage til position “A”.

4.5 KONTAKT TIL LYGTETANDING
(pa nogle modeller) (fig. 4.1 nr.5)

Styrer teending af lysene, nar ngglen (4.3) er i
positionen «K@R».

4.6 KONTROLLAMPER OG LYDALARM PA
INSTRUMENTBRATTET (fig. 4.1 nr.6)

- Lydalarmen meddeler, at opsamlingsposen er
fuld (se 5.4.6).

<= Maskine med en kontrollampe
(fig. 4.1 nr.6a)

Denne kontrollampe teendes, nar naglen

(4.3) er i positionen “K@R”. Kontrollampen

forbliver teendt s& leenge maskinen er i funk-

tion.

— Safremt kontrollampen blinker, betyder
dette, at motoren ikke kan starte (se 5.2).

<= Maskiner med instrumentbrzet
med 6 kontrollamper(fig. 4.1 nr.6b)

Pa instrumentbraettet findes et panel med

en raekke kontrollamper, som aktiveres med

naglen (4.3) i positionen «KQAR».

— Teending af kontrollampen betyder:

a) parkeringsbremse indkoblet

b) opsamlingsposen eller beskyttelsen pa
bagudkastet er ikke monteret

c) skeereanordning aktiveret

d) forer ikke tilstede

e) transmission in “frigear”

f) anomalier under opladning af batteriet
(med motor kerende).

4.7 KOMMANDOER TIL INDKOBLING OG
BREMSNING AF SKAEREANORDNING
(fig. 4.1 nr.7)

Den svampeformede kontakt geor det muligt at
indkoble skaereanordningen ved hjeelp af en
elektromagnetisk kobling:

E’ «A» Nedtrykket = Skaereanordning
deaktiveret

E‘ «B» Trukketud = Skeereanordning
aktiveret.

— Séfremt skaereanordningerne aktiveres uden
overholdelse af sikkerhedsforskrifterne, vil
motoren blive standset, eller det vil ikke veere
muligt at starte den (se 5.2).

— Ved frakobling af skeereanordningerne (pos.
«A»), aktiveres samtidigt en bremse, der
standser rotationen indenfor et par sekunder.

4.8 HANDTAG TIL REGULERING AF KLIP-
PEHQ@JDE (fig. 4.1 nr.8)

Dette handtag har 7 positioner, der er angivet

fra “1” - “7” pa skiltet. Positionerne svarer til klip-

pehgjder fra 3 - 8 cm.

— For at skifte fra den ene position til den anden
er det ngdvendigt at trykke pa udlgsnings-
knappen ved enden.



4.9 HANDTAG TIL VIPNING
AF OPSAMLINGSPOSE
(kun pa nogle modeller) (fig. 4.1 nr.9)

Dette handtag kan tages ud af sit saede.

Det muligger vipning af opsamlingsposen for at
temme den, og gor hermed arbejdet lettere for
foreren.

4.10 SIKKERHEDSKNAP TIL KLIPNING |
BAKGEAR (Fig. 4.1 nr. 10)

Mens knappen holdes trykket, er det muligt at
bakke med indkoblede skeereindretninger, uden
at det medferer standsning af motoren.

< Mekanisk transmission |

4.21 PEDAL TIL KOBLING / BREMSE
(fig- 4.2 nr.21)

Denne pedal har to funktioner: | den for-
ste del af beveegelsen fungerer den som
kobling, idet den til- eller frakobler hjulenes
fremdrift. | den anden del af bevaegelsen
fungerer den som bremse péa baghjulene.

VIGTIGT Det er nedvendigt at udvise stor
forsigtighed og ikke forsinke indkoblingen,
idet der herved er risiko for overophedning
og efterfolgende beskadigelse af motorens
transmissionsrem.

BEMAERK Under korslen er det en god ide
ikke at holde foden p& pedalen.

4.22 HANDTAG TIL
HASTIGHEDS/ENDRING
(fig. 4.2 nr.22)

Dette handtag har syv positioner, som sva-
rer til fem fremadrettede gear, frigear «N» og
bakgearet «R».

Gearskift foretages ved at trykke pedalen
(4.21) halvt ned og flytte handtaget i over-
ensstemmelse med oplysningerne pa eti-
ketten.

Skift til bakgear SKAL

ske, nar maskinen er standset.

| e Hydrostatisk transmission

4.31 PEDAL TIL BREMSE (fig. 4.3 n.31)

Denne pedal indkobler bremsen pa baghju-
lene.

4.32 PEDAL TIL TREAK (fig. 4.3 n.32)

Med denne pedal indkobles traekket til hjule-
ne og maskinens hastighed reguleres, bade
ved korsel fremad og ved tilbagekarsel.

— For at indkoble et fremadrettet gear, tryk-
kes med fodspidsen i retningen «F»; ved
at gge trykket pa pedalen eges maskinens
hastighed gradvist.

— Tilbagekerslen indkobles ved at trykke
med hzelen pa pedalen i retningen «R».

— Nar pedalen slippes, vender den automa-
tisk tilbage til frigear-positionen «N».

PNUNSYZ:S 380 /ndkobling af bakgearet

skal ske, mens maskinen star stille.

BEMAERK Hovis pedalen til traek indkobles
i retningen frem eller tilbage med parkerings-
bremsen (4.4) indkoblet, vil motoren standse.

4.33 HANDTAG TIL UDLOSNING AF
HYDROSTATISK TRANSMISSION
(fig. 4.3 nr.33)

Dette handtag har to positioner, der angives
pa meerkatet:

«A» = Transmissionen er indkoblet: til alle
driftsfunktioner, bade under kersel
og under graesklipning

«B» = Transmission er frigjort: dette redu-
cerer kraftigt den styrke, som kraeves
til flytning af maskinen ved handkraft
med motoren slukket.

VIGTIGT For at undga beskadigelse af
transmissionen ma denne handling kun udfe-
res med motoren standset og pedalen (4.32) i
positionen «N».

5. BRUG AF MASKINEN
5.1 RAD VEDRORENDE SIKKERHEDEN

YNNG R safremt maskinen hyppigt

skal anvendes pa skraninger (maks. 10°),
anbefales det at anbringe kontravaegtiodder
(leveres pa bestilling (se 8.1) ), som fastgo-
res pa den forreste del af rammen. Herved
oges stabiliteten i forenden og risikoen for
kraengning reduceres.

VIGTIGT Alle referencer til placering af betje-
ningerne er som vist i kapitel 4.

5.2 KRITERIER FOR UDL@SNING AF
SIKKERHEDSANORDNINGER

Sikkerhedsanordningerne fungerer pa bag-



grund af to kriterier:

— de skal forhindre start af motoren, hvis sikker-
hedsbetingelserne ikke er opfyldt

— de skal standse motoren, hvis blot en sikker-
hedsbetingelse ikke leengere er opfyldt.

a) Start af motoren forudsaetter under alle om-
steendigheder, at:

— transmissionen er i frigear;

— skaereanordningerne er frakoblede;

— operatgren sidder i forerseedet.

b) Motoren standses, nar:

— operatgren forlader forerseedet;

— opsamlingsposen lgftes eller beskyttelsen pa
bagudkastet fiernes, mens skaereanordnin-
gen er indkoblet;

— parkeringsbremsen indkobles uden forst at
have frakoblet skaereanordningen;

— hastighedsomskifteren aktiveres (se 4.22)
eller traeekpedalen (se 4.32) med parkerings-
bremsen aktiveret.

5.3 KLARGORING INDEN
PABEGYNDELSE AF ARBEJDET

For arbejdet startes er det ngdvendigt at udfere
en reekke kontroller og handlinger for at sikre,
at arbejdet udferes hensigtsmaessigt og under
sikre forhold.

5.3.1 Regulering af forerseede (fig. 5.1)
For at variere seedets position skal de fire feest-
ningsskruer (1) losnes og seedet skubbes langs
keervhullerne pa statten.

Nar forersaedet er indstillet i den korrekte posi-
tion, fastspeendes de fire skruer (1).

5.3.2 Daktryk (fig. 5.2)

Et korrekt deektryk er afgerende for at opret-
holde rotorhuset i en position parallel med
greesplaenen og dermed en ensartet klipning af
pleenen.

Losn beskyttelseshaetterne, tilslut ventilerne til
et trykluftssystem med et manometer og justér
trykket til de angivne veerdier.

5.3.3 Pafyldning af olie og benzin

BEMAERK typen af olie og benzin, der skal
anvendes, fremgar af hdndbogen for motoren.

Som angivet praecist i motorens betjeningsvej-
ledning skal olieniveauet veere mellem MIN. og
MAX meaerkerne pa oliepinden. (Fig. 5.3)

Fyld breendstof pa ved hjeelp af en tragt. Kontrol-
|ér, at benzintanken ikke fyldes helt. (Fig. 5.4)
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Pafyldning af braendstof skal
forega i det fri og med tilstraekkelig udluft-
ning. Motoren skal veere slukket. Husk, at
benzindampene er brandfarlige. KONTROL-
LER IKKE BENZINTANKENS INDHOLD VED
AT ANBRINGE EN FLAMME | NAERHEDEN AF
TANKENS MUNDING, OG UNDGA AT RYGE
UNDER PAFYLDNINGEN.

VIGTIGT Undga at heelde benzin pa plastde-
lene, da de kan beskadiges. | tilfeelde af spild bor
du straks skylle efter med vand. Garantien daek-
ker ikke skader ved karrosseriets eller motorens
plastdele som folge af benzin.

5.3.4 Montering af beskyttelse pa
udkastet (opsamlingspose eller
beskyttelsesplade pa bagudkastet)

A LML SRl Anvend aldrig maskinen

uden beskyttelse pa udkasterabningen!

Fasthaegt opsamlingsposen (1) pa holderne (2)
og centrér den i forhold til den bagerste plade,
saledes at den haenger ved de to reference-
meerker (3).

Centrering sikres ved anvendelse af den hgjre
holder som sidestotte.

Kontroller at opsamlingsposens nederste afsti-
ver haegter sig pa stopholderen (4). (Fig. 5.5)
Hvis maskinen skal benyttes uden opsamlings-
pose, er det muligt at bestille et seet til beskyt-
telse af bagudkastet (se 8.1), som skal fastgeres
til bagpladen som angivet i brugsanvisningen.
(Fig. 5.6)

5.3.5 Kontrol af maskinens sikkerhed og
effektivitet

1. Kontrollér at sikkerhedsanordningerne virker
som beskrevet (se 5.2).

2. Kontrollér at bremsen fungerer normalt.

3. Start ikke klipningen, hvis skeereanordningen
vibrerer eller hvis dens skarphed er tvivisom.
Husk altid at:

— en slgv skeereanordning hiver graesset op
og medforer at greesplaenen bliver gullig.

— en lgstsiddende skeereanordning skaber
uszedvanlige vibrationer og kan udgere en
fare.

A LM EISRl Anvend ikke maskinen,
hvis du ikke foler dig sikker med hensyn
til dens effektivitet og sikkerhed; kontakt i
stedet din forhandler for den nodvendige
kontrol og/eller reparation.



5.4 BRUG AF MASKINEN

5.4.1 lgangsaetning

Til start af motoren (fig. 5.7):

— abn benzinhanen (1) (hvis den findes)

— saet transmissionen i frigear («N»)

(se 4.22 eller 4.32)

— frakobl skaereanordningen (se 4.7)

— aktivér parkeringsbremsen, safremt maskinen
er anbragt pa skrat terreen

— ved start i koldt vejr skal starteren anvendes
(se 4.2 eller 4.2a)

— er motoren allerede varm, vil det veere til-
streekkeligt at anbringe handtaget mellem
«LANGSOM>» og «HURTIG»

— indseet ngglen og drej den over i positionen
«K@R» for at teende det elektriske kredslab,
hvorefter den drejes over i positionen «TAN-
DING» for at starte motoren

— nar motoren er startet, slippes teendingsneg-
len.

Nar motoren er startet, drejes gashandtaget til
positionen «<LANGSOM».

VIGTIGT Starteren (choker) skal frakobles,
sd snart motoren drejer normalt. Anvendelse
af starteren med en varm motor kan tilsmudse
teendroret og forarsage en uregelmeessig funk-
tion af motoren.

BEMAERK | tilfeelde af vanskeligheder under
startfasen, ma der ikke gores gentagne forsog
med startmotoren, idet batteriet herved aflades
og motoren herved vil blive druknet. Anbring
teendingsnoglen i positionen «STOP», vent nogle
sekunder og gentag handlingen. Safremt det
stadig ikke er muligt at starte motoren, henvises
til kapitel 7 i denne manual samt til handbogen
for motoren.

VIGTIGT Veer altid opmaerksom pa4, at sikker-
hedsanordningerne forhindrer start af motoren,
ndr sikkerhedsbetingelserne ikke er opfyldt (se
5.2). | disse tilfelde, nar startmuligheden er akti-
veret igen, kan motoren forst startes, nér noglen
har veeret drejet tilbage pa «STOP>».

5.4.2 Korsel fremad og flytning af
maskinen

Under flytning af maskinen, skal du huske at:

— deaktivere skaereanordningerne

— heeve rotorhuset til sin hgjeste position (posi-
tion «7»)

— anbringe gashandtaget i en position mellem
«LANGSOM» og «HURTIG».
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<= Mekanisk transmission

Tryk pedalen til bunds (se 4.21) og seet ha-
stighedsomskifteren i positionen til 1. gear
(se 4.22).

Deaktiver parkeringsbremsen mens pedalen
nedtrykkes. Slip pedalen gradvist, séledes
at den overgar fra bremse- til koblingsfunkti-
onen. Herved aktiveres baghjulene

(se 4.21).

YNYIE 0N Pedalen skal slippes

gradvist for at undga en pludselig bevae-
gelse, der kan resultere i, at maskinen
kraenger eller at herredommet mistes.

Opna gradvist den gnskede hastighed ved
hjeelp af gashandtaget og gearhandtaget.
For at skifte gear skal koblingen aktiveres
ved at trykke pedalen halvt i bund (se 4.21).

) Hydrostatisk transmission

Parkeringsbremsen kobles fra og der gives
slip pa bremsepedalen (se 4.31).

Tryk pa treekpedalen (se 4.32) i retningen
«F» og @g trykket pa pedalen gradvist sam-
tidig med at du benytter gashandtaget for at
opna den gnskede hastighed.

YN\ ;580 Indkoblingen af traek-

ket skal ske efter de allerede beskrevne
anvisninger (se 4.32) for at undga en alt
for pludselig indkobling, som kan resulte-
re i, at maskinen kraanger og man mister
herredommet, specielt pa skraninger.

5.4.3 Bremsning

Nedsaet forst maskinens hastighed ved at redu-
cere motorens omdrejningstal, derefter trykkes
bremsepedalen (se 4.21 eller 4.31) for yderli-
gere at reducere hastigheden, indtil maskinen
standser.

) Hydrostatisk transmission

« En veesentlig nedseettelse af hastigheden
: kan allerede fas ved at give slip pa pedalen
o tiltreek.

5.4.4 Bakgear

VIGTIGT Indkobling af bakgearet skal altid
ske, mens maskinen holder stille.

VIGTIGT For at bakke med indkoblede skze-
reanordninger, er det nodvendigt at trykke og



holde sikkerhedsknappen trykket ind (se 4.7) for
ikke at medfere standsning af motoren.

< Mekanisk transmission |

Brems ved hjeelp af pedalen, indtil maskinen
standser. Skift til bakgear ved at bevaege
handtaget i sidegadende retning og anbringe
det i positionen «R» (se 4.22). Slip gradvist
pedalen for at aktivere koblingen og begyn-
de at bakke.

S Hydrostatisk transmission

+ Nar maskinen er standset, begynd at bakke
° ved at trykke pé traekpedalen i retningen “R”
T (se4.32).

5.4.5 Plaeneklipning

< Model 102

(fig. 5.8) Justér afstandshjulene (1) alt efter
terraenets ujeevnheder. Afstandshjulenes for-
mal er at mindske risikoen for, at rotorhusets
kant slar mod graeslaget og river det af, iseer
pa ujeevnt terreen.

De fire monteringspositioner for hjulene gor
det muligt at holde en sikkerhedsafstand
«A» mellem rotorhusets kant og terreenet.
For at skifte position, skru tappen (1) af, tag
den ud og anbring afstandshjulet (2) i over-
ste eller nederste hul alt efter hjulets diame-
ter.

A LONLGEISRE Denne handling skal al-

tid udfores pa begge hjul, som skal pla-
ceres i samme hojde MED SLUKKET
MOTOR OG MED SKAEREANORDNINGEN
FRAKOBLET.

For at starte plaeneklipningen:

— anbringes gashandtaget i positionen «<HUR-
TIG»

— rotorhuset heeves til sin hgjeste position

— skaereanordningen indkobles (se 4.7) udeluk-
kende pa selve graespleenen; det er vigtigt at
den ikke aktiveres pa grusflader eller i hgjt
grees

— indled gradvist og yderst forsigtigt fremdriften
i det omrade, der skal klippes, som beskrevet
ovenfor

— justér karselhastighed og klippehgjde (se 4.8)
alt efter pleenens tilstand (hojde, teethed og
fugtighed af greesset).
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A\ ADVARSEL! RZERY]

pning pa skraninger er det nodvendigt at
reducere fremdriftshastigheden, saledes at
det er muligt opretholde sikkerhedsbetingel-
serne (se 1A-C7-8-9).

Nedseet hastigheden, hver gang der konstate-
res en reduktion i motorens omdrejningstal. Veaer
opmeerksom pa, at der aldrig opnas en ensartet
klipning af graespleenen, safremt fremdriftsha-
stigheden er for hgj i forhold til maengden af
grees, der skal klippes.

Frakobl skeereanordningerne og seet rotorhuset
i den hgjeste position, hver gang det er nadven-
digt at kere over en forhindring.

5.4.6 Temning af opsamlingsposen
(fig. 5.8)

BEMARK Tomning af opsamlingsposen kan
kun udferes med skaereanordningen deaktiveret.
I modsat fald vil motoren standse.

Sorg for, at posen ikke fyldes for meget for at

undga at udkasterabningen tilstoppes under

drift.

En lydalarm signalerer, at opsamlingsposen er

fuld. Herefter:

— deaktiveres skaereanordningerne (se 4.7),
séledes at alarmen slukker

— motorens hastighed reduceres

— maskinen saettes i frigear (N) (se 4.22 Me-
kanisk transmission eller 4.32 Hydrostatisk
transmission) og den standses

— pa skraninger skal parkeringsbremsen akti-
veres

— treek i handtaget (1- kun pa nogle modeller)
eller tag fat i det bagerste handtag (1a) for at
vippe opsamlingsposen, sa den tammes

- luk opsamlingsposen igen, sa den forbliver
haegtet pa stopperen (2).

5.4.7 Temning af udkasterabning

Klipning af meget haijt eller fugtigt graes ved

en for hgj fremdriftshastighed kan resultere i

tilstopning af udkasterdbningen. | tilfselde af til-

stopning er det ngdvendigt at:

- standse fremkerslen, frakoble skeereanord-
ningen og standse motoren

— fjerne opsamlingsposen eller beskyttelsen pa
bagudkastet

— fjern det ophobede grees i kanalen udefra.

YN\ S8l Motoren skal altid vaere
slukket, nar denne operation udfores.



5.4.8 Afslutning af klipning

Nar klipningen er graesset er tilendebragt,
frakobles skaereanordningerne, og motorens
omdrejningstal reduceres. Ker maskinen bort
fra graespleenen med rotorhuset i sin hgjeste
position.

5.4.9 Afslutning af arbejdet

Stands maskinen og anbring gashandtaget i
positionen «<LANGSOM» og sluk motoren ved at
dreje naglen over i positionen «STOP».

Nar motoren er slukket, lukkes benzinhanen (1)
(hvis den forefindes). (Fig. 5.10)

YN\ S8l For at undgs bagtaending

skal gashandtaget anbringes i positionen
“LANGSOM?” i 20 sekunder, inden motoren
slukkes.

VIGTIGT For at opretholde batteriets ladning,
ma noglen ikke efterlades i positionen «KOR»,
uden at motoren korer.

5.4.10 Rengering af maskinen

Efter brug skal maskinen rengeres udvendigt og
opsamlingsposen skal tammes og rystes, sale-
des at grees- og jordrester fiernes.

Tor karosseriets plastikdele af med en svamp,
der er fugtet med vand og rengeringsmiddel.
Veer forsigtig med at undga at motoren, de
elektriske komponenter og det elektroniske
printkort, der er anbragt under instrumentbraet-
tet, bliver vade.

VIGTIGT Anvend aldrig trykluft eller kraftige
rengoringsmidler til rengering af karosseri og
motor!

Det er nodvendigt at sikre
sig, at der ikke samler sig affald og torre
graesrester pa rotorhusets overside, da ma-
skinen skal opretholde sit optimale effektivi-
tets- og sikkerhedsniveau.

Efter hver anvendelse skal rotorhuset rengeres
omhyggeligt for at fjerne alt affald og terre grees-
rester.

A LONLGEISIRE Beer beskyttelsesbriller og

sorg for at holde personer og dyr péa afstand

af maskinen, mens rotorhuset rengores.

a) Afvaskningen af undersiden pa rotorhuset

og af udkasterabningen skal udferes med ma-

skinen anbragt pa et solidt underlag, med:

- opsamlingsposen eller beskyttelsen pa bag-
udkastet monteret

— foreren i forerseedet
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— rotorhuset i positionen «1»
motoren karende

— transmissionen i frigear

— skeereanordningerne aktiverede.

Slut en vandslange til samlingen (1) og abn for
vandet. Indkobl skeereanordningen og lad den
dreje i et par minutter. (Fig. 5.11)

VIGTIGT For at undgéa at kompromittere den
elektromagnetiske koblings funktion, skal man:
- undga at koblingen kommer i kontakt med olie
- undga at rette hejtryksvandstraler direkte mod

koblingsenheden
— koblingen ma ikke rengeres med benzin.

Fjern derefter opsamlingsposen, tom den, skyl
den og anbring den pa en méade, s& den hurtigt
torrer.

b) For rengoring af overdelen pa

rotorhuset:

— saenk rotorhuset fuldsteendigt (til positionen
«1»)

— blaes med trykluft gennem abningerne pa af-
skeaermningen i hgjre og venstre side.
(Fig. 5.12)

5.4.11 Opbevaring og lengerevarende
stilstand

Hvis maskinen ikke skal anvendes i en leengere
periode (mere end 1 maned), skal batterikab-
lerne frakobles. Folg anvisningerne i motorens
manual.

(Fig. 5.13) Tom benzintanken ved at frakoble
slangen (1), der befinder sig ved benzinfilterets
indgang (2), og tem benzinen ud i en passende
beholder.

Forbind slangen (1) igen og husk at anbringe
klemmen (3) korrekt.

Anbring maskinen pa et tort sted, der er beskyt-
tet mod skiftende vejrbetingelser og deek den
om muligt med en presenning (se 8.4).

VIGTIGT Batteriet skal opbevares pa et tort
og koligt sted. Oplad altid batteriet inden langva-
rig opbevaring (mere end 1 maned) og serg altid
for at genoplade batteriet inden arbejdet genop-
tages (se 6.2.3).

Nar arbejdet genoptages, kontrolleres, at der
ikke er udslip af benzin fra slanger, benzinhane
eller karburator.

5.4.12 Beskyttelsesanordning pa
printkort
Det elektroniske printkort er udstyret med en
beskyttelsesanordning med automatisk gen-
oprettelse, der afbryder kredslebet, safremt
der opstar driftsforstyrrelser i det elektriske



anleeg. Udlgsning af beskyttelsesanordningen
resulterer i afbrydelse af motoren og angives
ved slukning af kontrollampen (maskiner med
én kontrollampe) eller ved fuldsteendig slukning
af instrumentbreettet (maskiner med instrument-
breet med 6 kontrollamper).

Kredslgbet genoprettes automatisk efter nogle
sekunder. Sgg arsagen til driftsforstyrrelsen og
afhjeelp problemet for at undgé gentagelse af
problemet.

VIGTIGT For at undga udlosning af beskyttel-
sesanordningen:
— ma batteriets poler ikke omkobles
- ma maskinen ikke startes uden batteri. Herved
undgas anomalier i belastningsregulatorens
funktion
— ma der ikke bevidst skabes kortslutninger

5.5 BRUG PA SKRANINGER (fig. 5.14)

Overhold de angivne graenser (maks. 10° -
17%).

YN | kuperet terraen skal der

udvises forsigtighed, nar den fremadgdende
korsel startes for at undga at maskinen
kreenger. Nedszet fremdriftshastigheden, nar
du korer op ad og specielt ned ad en skra-
ning.

Indseet aldrig bakgearet for at
reducere hastigheden under nedkorsel, da
dette kan medfore at du mister herredommet
over maskinen, specielt pa lost underlag.

| < Mekanisk transmission

Kor aldrig ned ad stigninger,
nar maskinen er i frigear, eller nar kob-
lingspedalen er frakoblet. Aktivér altid et
lavt gear, inden maskinen standses og
forlades.

S Hydrostatisk transmission

Aktivér ikke treekpedalen (se 4.32), nar du
korer ned ad en skraning, for bedre at ud-
nytte bremseeffekten fra den hydrostatiske
transmission, nar transmissionen ikke er ind-
koblet.

5.6 ET PAR RAD FOR AT BEVARE EN
FLOT GRASPLANE

1. For at sikre en flot, gren og blgd graespleene
er det ngdvendigt, at klipningen finder sted
pa ensartet made og uden at udseette graes-
set for kraftige pavirkninger. Graespleenen
kan vaere sammensat af forskellige typer
grees. Ved hyppige klipninger er det graesset
med mange rgdder, og som danner et solidt
greeslag, der vokser mest. Hvis klipningen
derimod udfgres mindre hyppigt, udvikles
fortrinsvis hgijt og vildt graes (klaver, hvid ok-
segje m.fl.).

2. Det anbefales at klippe greesset, nar grees-
pleenen er tor.

3. Skeereanordningerne skal veere intakte og
skarpe, saledes at klipningen bliver ensartet
og uden afrivninger, som medfgrer gullige
spidser pa greesstraene.

4. Motoren skal anvendes ved maks. omdrej-
ningstal for dels at sikre en perfekt klipning
af greesset og for at opna en tilfredsstillende
skubbevirkning af det klippede graes gennem
udkasterabningen.

5. Intervallerne for klipning skal fastseettes pa
baggrund af greessets vaekst, idet det forhin-
dres, at greesset bliver for hejt i tidsrummet
mellem de enkelte klipninger.

6. | de varme og torre perioder anbefales det at
greesset er en smule hgjere, saledes udtor-
ring af jorden forhindres.

7. Den optimale hgjde for en velpasset graes-
pleene er ca. 4-5 cm, og ved en enkelt klip-
ning ber der ikke afklippes mere end 1/3 af
den samlede hgjde. Hvis graesset er meget
hgijt, anbefales det at klippe greesplaenen ad
to omgange med 1 dags mellemrum. Forste
klipning udferes med maks. hgjde og even-
tuelt med reduceret bredde, og den anden
klipning skal finde sted med den gnskede
hgjdeindstilling. (Fig. 5.15)

8. Graesplaenen bliver smukkere, hvis klipnin-
gen finder sted skiftevist i de to retninger.
(Fig. 5.16)

9. Safremt udkasterabningen viser tegn pa

tilstopning, anbefales det at reducere ha-
stigheden, idet den kan veere for hgj i forhold
greesplaenen. Safremt problemet vedbliver,
kan det veere tegn pa, at skeereanordningen
er blevet slov eller at ribbernes profiler er
deformerede.

10. Udvis stor forsigtighed ved klipning i naerhe-
den af buske eller lave kanter, da disse kan
beskadige rotorhusets kanter og medfare,
at det ikke leengere star parallelt med graes-
fladen.



6. VEDLIGEHOLDELSE

6.1 RAD VEDRGRENDE SIKKERHEDEN

A\ ADVARSEL! IolilY e ojeblikkeligt kon-

takte din forhandler eller et autoriseret ser-

vicecenter, hvis du oplever uregelmaessighe-

der i forbindelse med funktionen af:

- bremsen

- indkobling og standsning af skeereanord-
ningerne

- indkobling af traekkraften, bade til korsel
fremad og i bakgear.

6.2 ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

Formalet med tabellen er at bidrage til en opret-
holdelse af maskinens effektivitet og sikkerhed.
Tabellen angiver de vigtigste indgreb, og hvor
ofte det enkelte indgreb skal udfgres.

Til hgjre for hver enkelt indgreb er der opfort
rubrikker, hvori dato eller antallet af driftstimer
mellem hvert enkelt indgreb kan anfores.

Indgreb Timer Udfort (dato eller timer)
1. MASKINE
141 Kontrol af fast‘gmelse og skarphed af 25
skeereanordningerne 2
1.2 | Udskiftning af skeereanordningerne % 100
1.3 | Kontrol af transmissionsrem 3 25
1.4 | Udskiftning af transmissionsrem 23 -
1.5 | Kontrol af drivrem til skeereanordning 2 25
1.6 | Udskiftning af drivrem til skeereanordning 2 2 -
1.7 | Kontrol og justering af bremse 3 25
1.8 | Kontrol og justering af traekket 3 25
1.9 Kontrol af indl_(obling og bremse af 25
skeereanordning
1.10 | Kontrol af alle fastgerelsesanordninger 25
1.11 | Generel smeoring ¥ 25

2. MOTOR "

2.1 | Skift af motorolie

2.2 | Kontrol og rengering af luftfilter

2.3 | Udskiftning af luftfilter

2.4 | Kontrol af benzinfilter

2.5 | Udskiftning af benzinfilter

2.6 | Kontrol og rengering af teendrarenes kontakter
2.7 | Udskiftning af teendror

) Der henvises til handbogen for motoren for en oversigt over hyppigheden af handlingerne.

2) Kontakt din fornandler ved de farste tegn pa funktionsfejl.

) Handling som skal udferes af forhandleren eller af et specialiseret servicecenter.

4 Generel smering af alle bevaegelige dele skal udferes, hver gang der forventes, at maskinen ikke vil

blive anvendt i laengere tid.
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6.2.1 Motore (Fig. 6.1)
VIGTIGT Folg alle forskrifter i handbogen til
motoren.

For at toamme motorolien, hold forlaengerslan-
gen (1) godt fast og skru udtemningsproppen
(2) af.

Nar proppen (2) monteres igen, pas pa den kor-
rekte placering af den indre teetning (3), hold
forlaengerslangen (1) godt fast og spaend til.

6.2.2 Bagaksel

Denne bestéar af en helstgbt blok, der er vedli-
geholdelsesfri. Delene er permanentsmurte og
kraever ingen form for olieskift eller efterfyld-
ning.

6.2.3 Batteri (fig. 6.2)

Det er meget vigtigt at vedligeholde batteriet

omhyggeligt, for at sikre en lang driftslevetid.

Batteriet i maskinen SKAL oplades:

— inden maskinen anvendes fgrste gang

— nar maskinen skal holde stille i en leengere
periode

— nar maskinen skal benyttes effer en leengere
stilstandsperiode.

Laes og overhold fremgangsmaden for gen-
opladning, der er beskrevet i den vedlagte
betjeningsvejledning for batteriet, omhyggeligt.
Manglende overholdelse af fremgangsmaden
eller manglende genopladning af batteriet kan
resultere i uoprettelig skade pa batteriets ele-
menter.

Et fladt batteri skal genoplades sa hurtigt som
muligt.

VIGTIGT Opladningen skal ske ved hjeelp af
et apparat med konstant spaending. Brug af an-
dre former for batteriladere kan medfore uopret-
telig skade pa batteriet.

Maskinen er udstyret med en konnektor (1),
der anvendes ved genopladning. Konnektoren
skal sluttes til den tilsvarende konnektor pa
udligningsbatteriladeren, der leveres sammen
med maskinen (hvis fastsat) eller bestilles som
tilbeher (se 8.5).

VIGTIGT Denne konnektor kan kun anvendes
til tilslutning med udligningsbatteriladeren leveret
af fabrikanten. Brug af udligningsbatteriladeren:
— folg anvisningerne, der fremgar af betjeninsvej-

ledningerne;
— folg anvisningerne i batteriets manual.

6.3 INDGREB PA MASKINEN

6.3.1 Justering af rotorhuset (fig. 6.3)

En optimal justering af rotorhuset er af afgo-
rende betydning for at opna en ensartet klipning
af greespleenen.

Ved uensartet klipning ber man kontrollere deek-
trykkene.

Er dette ikke tilstreekkeligt til at opna en jeevn
klipning, ber du kontakte din forhandler for at fa
foretaget de ngdvendige kontroller og for at fa
justeret rotorhuset.

6.3.2 Udskiftning af hjul (fig. 6.4)

Nar maskinen er anbragt plant anbringes nogle
haeveelementer under et af rammens baerende
elementer pa samme side, hvor udskiftning af
hjulet skal finde sted.

Hjulene er monteret ved hjeelp af en elastisk ring
(1), der kan fjernes ved hjeelp af en skruetraek-
ker.

BEMAERK Ved udskiftning af et eller begge
baghjul kontrolleres, at en eventuel forskel i
diameter ikke overstiger 8-10 mm. Er forskellen
storre, skal paralleliteten med rotorhuset kontrol-
leres for at undga uensartet klipning.

VIGTIGT Inden genmontering af et hjul, smo-
res akslen med smerefedt. Anbring til slut den
elastiske ring (1) og holdeskiven (2) korrekt.

6.3.3 Reparation og udskiftning af deek
Maskinen er udstyret med slangelose daek.
Udskiftning eller reparation som fglge af punk-
tering skal derfor udferes af en deekspecialist i
overensstemmelse med fremgangsmaderne for
denne daektype.

6.3.4 Udskiftning af peerer
(kun pa nogle modeller)

e Paerer af type “I” (glodepeerer) (fig. 6.5)
Peererne (18W) indseettes i en bajonetfatning,
som lgsnes ved, at den drejes mod uret ved
hjeelp af en tang.

e Pzerer af type “ll” (LED) (fig. 6.6)

Losn klemringen (1), og fjern konnektoren (2).

Fjern diodelampen (3), der er fastgjort ved hjeelp
af skruerne (4).



e Paerer af type “llI” (LED) (fig. 6.7)

Loft motorhjelmen og fiern konnektoren (1).
Treek lasestiften (2) ud og treek motorhjelmen
sideleens af.

Frakobl lysdiodepaerernes kabler (3), skru skru-
erne (4) ud og friger tungerne (5).

Loft og friger det gvre afsnit af motorhjelmen (6).
Skru skruerne (7) ud og udskift lysdiodepee-
rerne (8).

Folg demonteringens fremgangsméade i den om-
vendte raekkefolge, for at montere motorhjelmen
igen.

6.3.5 Udskiftning af en sikring (Fig. 6.8)

P& maskinen findes nogle sikringer (1) med
forskellige veerdier. Deres egenskaber og funk-
tioner er fglgende:

— 10 A sikring = til beskyttelse af hoved- og ef-
fektkredslgbene pa det elektroniske printkort.
Nar denne sikring udlgses, standses maski-
nen og kontrollampen pa instrumentbreettet
slukkes helt.

— 25 A sikring = til beskyttelse af genoplad-
ningskredslgbet. Nar denne sikring udlgses,
taber batteriet gradvist sin ladning med
efterfolgende vanskeligheder ved start af
maskinen.

Sikringens styrke er angivet pa selve sikringen.

7. VEJLEDNING TIL PROBLEMLOSNING

VIGTIGT En sikring, der er sprunget, skal altid
udskiftes med en sikring af tilsvarende type og
med samme effekt. Den méa aldrig udskiftes med
en sikring med en anden effekt.

Hvis det ikke er muligt at afhjeelpe arsagen til,
at sikringen er sprunget, bor du kontakte din
forhandler.

6.3.6 Afmontering, udskiftning og gen-
montering af skeereanordningerne.

A LALEIRE Beer altid kraftige arbejds-

handsker, nar skaereanordningerne handte-
res.

A LN EISRY Udskift altid skaeeanord-
ningerne, som er blevet beskadiget eller
bojede. Forsog aldrig at reparere dem!
ANVEND ALTID ORIGINALE SK/EREANORD-
NINGER!

Pa denne maskine anvendes en skeereanord-
ning med det varenummer, som er angivet i
tabellen pa side ii.

| betragtning af produktets udvikling kan for-
naevnte skeereanordning med tiden udskiftes
med andre typer, som har lignende egenskaber
hvad angar ombyttelighed og funktionssikker-
hed.

VIGTIGT Skaereanordningerne bor udskiftes
parvis, iseer hvis der er stor forskel pa slitagen.

PROBLEM

MULIG ARSAG

AFHJAELPNING

1. Med ngglen pa «KQGR»
forbliver kontrollampen eller
instrumentbraettet slukket

Udlgsning af beskyttelsen pa det
elektroniske kort, pa grund af:

Drej neglen til pos. “STOP” og sog
arsagerne til fejlen:

blinker kontrollampen og
startmotoren drejer ikke

— batteriet er ikke tilsluttet korrekt — kontroller tilslutningerne (se 3.4)
— batteriets poler er ombyttet - kontroller tilslutningerne (se 3.4)
— batteriet er fuldstaendig afladet - oplad batteriet (se 6.2.3)
— en sikring er sprunget — udskift sikringen (10 A) (se 6.3.5)
— printkort er blevet udsat for fugt — tor med lun luft

2. Med ngglen pa «TAENDING» — startbetingelserne er ikke opfyldt | — kontroller at startbetingelserne er

opfyldt (se 5.2.a)

teender kontrollampen eller
instrumentbreettet, men
startmotoren drejer ikke

opladet

3. Med ngglen pa «TAENDING» — batteriet er ikke tilstreekkeligt - oplad batteriet (se 6.2.3)

- fejl pa startreleeet

— kontakt din forhandler




PROBLEM

MULIG ARSAG

AFHJAELPNING

4. Med ngglen pa «TAENDING»,
vil startmotoren dreje, men
motoren starter ikke

— batteriet er ikke tilstreekkeligt
opladet
— ingen benzintilfersel

- teendingsfejl

— oplad batteriet (se 6.2.3)

— kontroller niveauet i
benzintanken (se 5.3.3)

- abn hanen (kun pa nogle
modeller) (se 5.4.1)

— kontroller benzinfilteret

— kontroller at teendrgrshaetten er
fastgjort

— kontroller at elektroderne er rene
og har den korrekte indbyrdes
afstand.

5. Vanskelig start eller
uregelmaessig motorfunktion

— driftsforstyrrelser i karburator

- renger eller udskift luftfilteret

- tem tanken og pafyld ny benzin

- kontroller og udskift om
nodvendigt benzinfilteret

6. Reduktion af motorens
preestation under klipning

- fremdriftshastigheden er for hgj i
forhold til greessets hgjde

- reducer fremdriftshastigheden
og/eller g klippehgjden
(se 5.4.5)

7. Motoren standser under arbejdet

Udlesning af beskyttelsen pa det
elektroniske kort, pa grund af:

- udlesning af
sikkeerhedsanordningerne

Drej neglen til pos. «STOP»
og s@g arsagerne til fejlen:

— kontroller at startbetingelserne er
opfyldt (se 5.2.b)

8. Skeereanordningerne indkobles
ikke eller standser ikke hurtigt
nok, nar de deaktiveres

— problemer med
indkoblingssystemet

— kontakt din forhandler

9. Uensartet klipning og
utilstraekkelig opsamling

— rotorhuset er ikke parallelt med
terreen

— skeereanordningen arbejder ikke
korrekt

— fremdriftshastigheden er for hoj i
forhold til graessets hojde

- tilstopning af udkasterabningen

— kontroller deektrykket (se 5.3.2)
— genopret parallelpositionen af
rotorhuset i forhold til terraen

(se 6.3.1)
— kontakt din forhandler

— reducer fremdriftshastigheden
og/eller og hgjden af rotorhuset
(se 5.4.5)

- vent pa at greesset torrer

- fjern opsamlingsposen og tem
kanalen (se 5.4.7)

10. Unormal vibration under drift

— rotorhuset er fyldt med graes

— skeereanordningerne er ude af
balance eller lase

— fastgerelsesanordningerne har
losnet sig

- renger rotorhuset (se 5.4.10)
— kontakt din forhandler

— kontroller og fastspaend skruerne
pa motor og ramme

11. Usikker eller ineffektiv
bremsning

— bremsen er ikke justeret korrekt

- kontakt din forhandler

12. Uregelmaessig fremkersel,
darligt treek under opadgaende
karsel eller maskinen udviser
tendens til at kreenge

— problemer med drivremmen eller
indkoblingssystemet

— kontakt din forhandler

13. Nar motoren kerer og
treekpedalen nedtrykkes, flytter
maskinen sig ikke (modellier
med hydrostatisk transmission)

— handtag til udlgsning er i position
«B»

- seet det tilbage i pos. «A»
(se 4.33)
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PROBLEM MULIG ARSAG AFHJZELPNING
14. Maskinen begynder at vibrere — nogle dele er blevet beskadiget - stands maskinen, sluk den og
unormalt elire er lose frakobl teendrersledningen

- kontroller efter tegn pa skader

— kontroller om der er lgse del og
fastspaend dem igen

- sorg for en yderligere kontrol,
udskiftning eller reparation pa et
specialiseret servicecenter

Safremt driftsforstyrrelserne ikke afhjeelpes efter udferelse af ovennaevnte indgreb, skal der rettes

henvendelse til Deres forhandler.

A LONLGEISRE Forsog aldrig at udfore komplicerede reparationer uden det nodvendige
udstyr og den fornodne tekniske viden. Ethvert indgreb, der ikke udfores korrekt, resulterer
automatisk i bortfald af garantien og fabrikantens ansvar.

8. TILBEHGR

8.1 S/T TIL BESKYTTELSE PA
BAGUDKAST (Fig. 8.1 nr. 33)

Skal anvendes i stedet for opsamlingsposen
i tilfeelde, hvor der ikke udferes opsamling af
greesset.

8.2 ST TIL BUGSERING (Fig. 8.1 nr. 34)
For at treekke en anhzenger.

8.3 PRESENNING (Fig. 8.1 nr. 35)

Beskytter maskinen for stgv, nar den ikke an-
vendes.

8.4 BATTERILADER (Fig. 8.1 nr. 36)

Udligningsbatteriladeren ger det muligt at opret-
holde en korrekt batterieffektivitet, nar maskinen
ikke anvendes i en laengere periode, idet den
sikrer et optimal opladningsniveau og en forbed-
ret driftsperiode for batteriet.

8.5 ST TIL “MULCHING” (Fig. 8.1 nr. 37)
Finsnitter det klippede grees og efterlader det
pé pleenen i stedet for at opsamle det i opsam-
lingsposen.

8.6 SNEK/EDER 18” (Fig. 8.1 nr. 38)
Forbedrer baghjulenes vejgreb i forbindelse
med korsel pa snedaekket underlag og ger det
muligt at benytte sneplov (tilbeher).

8.7 ANHZENGER (Fig. 8.1 nr. 39)

Til transport af veerktoj eller andre genstande,
der er i overensstemmelse med de tilladte mal.
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8.8 FORDELER (Fig. 8.1 nr. 40)
For at fordele salt eller gedning.
8.9 GRAESVALSE (Fig. 8.1 nr. 41)

For at sammenpresse terraenet efter saning eller
for at udjeevne graesset.

8.10 SNEPLOV MED KNIV (Fig. 8.1 nr. 42)

Til rydning af sneen og fejning til side af den ryd-
dede sne.

8.11 MUDDER- OG SNEHJUL (Fig. 8.1 nr.
43)

Vinterdaekkene er udtaenkt og konstrueret til at
give bedre vejgreb pa sne og mudder.

8.12 FORRESTE FEJEMASKINE
(Fig. 8.1 nr. 44)

Til rensning af sma stier og faste overflader for
blade og snavs, og til at fierne tynde lag af frisk
sne.

8.13 HAEVNINGSGRANSEFLADE
(Fig. 8.1 nr. 45)

Gor det muligt at montere forreste ekstraudstyr,
der ikke kreever kraftudtag.

8.14 KRAFTUDTAG (PTO) (Fig. 8.1 nr. 46)
Gor det muligt at overfere motorkraften til det

betjente udstyr. Det er ngdvendigt at anvende
haevningsgreensefladen.
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KAYTTOOPPAAN LUKEMINEN

Ne kayttdoppaan kappaleet, jotka sisaltavat
erityisen tarke&a turvallisuutta tai toimintaa
koskevaa tietoa, on merkitty toisin, seuraavassa
osoitetulla tavalla:
HUOMAUTUS tai TARKEAA
Tarkentavat tai antavat lisétietoa jo aiemmin
selitettyihin tietoihin. Niiden tarkoituksena on
estdd laitteen vaurioituminen tai vahinkojen syn-
tyminen.

Y2 ESN Néin merkittyjen ohjeiden

laiminlyénti voi johtaa laitteen kéyttéjéan tai
sen ldheisyydessé oleskelevien henkiléiden
loukkaantumiseen.

Néin merkittyjen ohjeiden
laiminlyénti voi johtaa laitteen kéyttéjan tai
sen ldheisyydessé oleskelevien henkiléiden
vakavaan loukkaantumiseen tai jopa kuole-
maan.

Kéayttboppaassa on kuvattu laitteen eri versiot,
jotka voivat poiketa toisistaan paaasiallisesti
seuraavien seikkojen vuoksi:

VAROITUS : LUE KAYTTOOPAS HUOLELLISESTI ENNEN KONEEN KAYTTOA.
Sailytd myohempaa tarvetta varten.

— voimansiirron tyyppi: eli, onko ne varustettu
mekaanisella voimansiirrolla tai nopeuden
jatkuvalla hydrostaattisella saadélla. Hyd-
rostaattisella voimansiirrolla varustetut mallit
voidaan tunnistaa kyltissa olevasta "HYDRO”
merkinnasta (ks. 2.2)

— niihin kuuluvien osien tai lisalaitteiden pe-
rusteella, joita ei aina ole saatavilla kaikilla
myyntialueilla

— erityisten varustusten perusteella.

Merkints “=> osoittaa eroa kayttotarkoituk-
sessa. Sen vieressa on maininta versiosta,
johon se viittaa.

HUOMAUTUS ’“Etuosa’, "takaosa”, "oikea” ja
"vasen’ viittaukset ovat kéyttéjén istuma-asen-
nosta katsottuna. (Kuva 1.1.)

TARKEAA Laitteen mukana tulevista ohjekir-
Jjoista I6ydét sellaisten moottoria ja akkua koske-
vien kéyttd — ja huoltotoimenpiteiden kuvaukset,
joita ei tdssé kdyttboppaassa ole.

1. TURVALLISUUSMAARAYKSET
noudatettava tarkasti

A) KOULUTUS

1) VAROITUS! Lue ndma ohjeet huolellisesti en-
nen laitteen kayttdéa. Tutustu vipuihin ja laitteen
oikeaan kayttd6n. Opi pysayttdméaan moottori
nopeasti. Naiden varoitusten lukematta jattami-
nen saattaa aiheuttaa tulipalon ja/tai vakavan
loukkaantumisen. Sailyta kaikki varoitukset ja
ohjeet tulevaa kaytt6a varten.

2) Al4 anna lasten tai kokemattomien henkil6i-
den kaytta4 laitetta. Paikalliset lait voivat maa-
rété laitteen kaytélle minimi-ikéarajan.

3) Ala koskaan kayta laitetta muiden henkil6i-
den, etenk&an lasten tai eldinten laheisyydessa.
4) Ala koskaan kayta laitetta jos kayttaja on va-
synyt tai huonovointinen tai on nauttinut 1a&ke-
aineita, huumeita, alkoholia tai muita kayttajan
reflekseihin ja huomiokykyyn vaikuttavia aineita.
5) Muista, etta kayttaja on vastuussa tapatur-
mista tai vahingoista, jotka hén aiheuttaa muille
ihmisille tai heidén omaisuuksilleen. Kayttajan
vastuulla on arvioida maaston mahdolliset
vaarat ja ryhtya tarvittaviin varotoimenpiteisiin
omansa ja muiden turvallisuuden takaamiseksi,
erityisesti kun tydskennelldén kaltevilla, epata-
saisilla, liukkailla tai epavakailla pinnoilla.

6) Jos laitetta halutaan lainata varmista, etta
kayttaja tutustuu téssa késikirjassa oleviin kéayt-



téohjeisiin.
7) Ala kuljeta lapsia tai muita matkustajia lait-
teessa, silla he voivat pudota ja saada vakavia
vammoja tai vaarantaa turvallista ajoa.
8) Laitetta kuljettavan henkilén on noudatettava
tarkasti ajo-ohjeita ja erityisesti:
— Pysya keskittyneen4 tydstdn aikana eiké an-
taa keskittymisen herpaantua
— Pitéda mielessa, etté rinteelld luisuvan laitteen
hallintaa ei voida palauttaa jarrun avulla.
Kontrollin menettamisen paaasialliset syyt
ovat:
* Renkaiden pidon puuttuminen
e Liiallinen nopeus
e Riittdmatoén jarrutus
e Suoritettava ty6tehtava on liian vaativa
laitteelle
¢ Maaperéan laitteelle asettamia vaatimuksia
ei tunneta tarpeeksi, erityisesti rinteissa
¢ Laitteen vaarinkaytto vetolaitteena.
9) Laite on varustettu sarjalla mikrokytkimia ja
turvalaitteita, joita ei koskaan saa peukaloida tai
irrottaa, valmistajan antaman takuun ja valmis-
tajalle kuuluvan vastuun raukeamisen uhalla.
Ennen laitteen kayttda tarkista aina, etté turva-
laitteet toimivat.

B) ESIVALMISTELUT

1) Kayta aina tukevia liukumista estéavia tyojal-
kineita ja pitki& housuja laitteen kéyton aikana.
Al& koskaan kaynnisté ruohonleikkuria paljain
jaloin tai sandaalit jalassa. Valta kayttamasta
ketjuja, rannerenkaita ja asusteita, joissa on
liehuvia osia, nauhoja tai solmioita. Sido pitkat
hiukset kiinni. Kaytéa aina kuulosuojaimia.

2) Tarkista tyéskentelyalue huolellisesti ja poista

kaikki asiat, jotka laite voisi singota tai jotka

voisivat vahingoittaa leikkuuvélineen kokonai-
suutta ja moottoria (kivet, oksat, rautalangat,
luut jne.)

3) VAROITUS: VAARA! Bensiini on erittain tu-

lenarkaa.

— Sailyta polttoainetta sita varten olevissa saily-
tysastioissa.

— Kaada polttoainetta suppilon avulla ainoas-
taan ulkotiloissa, alaka tupakoi tdman toimen-
piteen aikana tai kun kéasittelet polttoainetta.

— Lis&é& polttoaine ennen moottorin k&ynnista-
mista; ala lisda bensiinia tai ala poista sailion
korkkia silloin kun moottori on kédynnissa tai
se on viela kuuma.

— Al& k&ynnista moottoria mikali bensiinia
valuu ulos, vaan vie laite kauas bensiinista
kostuneesta alueesta. Varmista, ettei alueelle
paase syntymaan tulipaloa niin kauan kuin
polttoaine ei ole haihtunut ja bensiinihdyryt
hajaantuneet.

— Kirist& séilion ja bensiinikanisterin korkit aina
kunnolla kiinni.

4) Vaihda vialliset 4adnenvaimentimet.

5) Suorita laitteen yleistarkastus ennen sen
kayttéonottoa ja tarkista erityisesti:
leikkuuvalineen ulkonakd ja tarkista, etta ruuvit
ja leikkuuvalineen kokonaisuus ei ole kulunut tai
vahingoittunut. Vaihda vioittuneet tai kuluneet
leikkuuvéline ja ruuvit yhdessa, jotta laitteen
tasapaino sailyy muuttumattomana. Mahdolliset
korjaukset tulee suorittaa huoltokeskuksessa.

6) Tarkista akun tila sdanndllisesti. Vaihda se jos
sen kuoreen, kanteen tai liittimiin on tullut vikoja.
7) Ennen tydskentelyn aloittamista, asenna aina
ulostulon suojat (keruusékki, sivutyhjennyksen
suojus tai takatyhjennyksen suojus).

C) KAYTON AIKANA

1) Ala kdynnista moottoria suljetussa paikassa,

jossa voi kertya hengenvaarallista hakaa. Kayn-

nistystoimenpiteet on suoritettava ulkosalla tai

hyvin ilmastoiduissa tiloissa. Muista aina, etta

pakokaasut ovat myrkyllisia.

2) Tydskentele ainoastaan paivanvalossa tai

kyllin riittdvasséa keinovalossa ja hyvan naky-

vaisyyden vallitessa. Pida henkil6t, lapset ja

elaimet loitolla tyGalueelta.

3) Jos mahdollista valté kostean ruohon leikkaa-

mista. Valta tyéskentelemasta sateessa ja jos

ukkosvaara esiintyy. Al4 k&yté laitetta huonon

séan vallitessa, erityisesti jos salamointi on

mahdollista.

4) Ennen moottorin kdynnistamista, kytke leik-

kuuvaline irti tai voimanottolaite, laita vaihde

“vapaalle”.

5) Ole aina erityisen varovainen kun lahestyt

esteitd, jotka voivat rajoittaa nakyvyytta.

6) Kytke seisontajarru paalle kun laitat laitteen

parkkiin.

7) Laitetta ei saa kayttaa yli 10° (17%) kaltevilla

pinnoilla, ajosuunnasta riippumatta..

8) Muista, ettei “turvallista” rinnetté ole ole-

massa. Rinteilla olevien nurmikoiden leikkaa-

misen yhteydessa tulee olla aina erittain varo-

vainen. Laitteen kumoon menon tai hallinnan

menetyksen vélttamiseksi:

— Ala pysahdy tai lahde liikkeelle erittain nope-

asti yla- tai alaméessa

Kytke veto varovasti ja pida vaihteisto aina

paalla, varsinkin alaméessa

Vahenna nopeutta rinteissa ja tiukoissa kul-

missa

Varo kumpareita, ojia ja muita piilevia vaaroja

— Ala koskaan leikkaa ruohoa rinteessa poi-
kittain. Rinteissa tulee ajaa ylés/alas suun-
nassa, eika koskaan poikittain. Ole erittain va-
rovainen suunnanvaihdon yhteydessa etteivat
yldpuolen renkaat kohtaa esteité (kivia, oksia,
juuria jne.) jotka voisivat aiheuttaa sivuttaisen
luisumisen, kumoon menon tai laitteen hallin-
nan menetyksen.



9) Vdhenna nopeutta aina ennen rinteissa ta-

pahtuvaa suunnanvaihtoa ja aseta seisontajarru

paalle aina ennen laitteen luota poistumista.

10) Toimi erittain varovaisesti kalliojyrkanteiden,

kuoppien tai penkereiden laheisyydessa. Laite

voi menné kumoon jos rengas menee yli reunan

tai jos reuna pettaa.

11) Toimi noudattaen darimmaista varovaisuutta

kun ajat eteenpain ja peruutat. Katso taaksepain

ennen peruuttamista ja sen aikana varmistaak-

sesi, ettei esteita esiinny.

12) Noudata varovaisuutta kuormia hinatessasi

tai kayttdesséasi raskaita valineita:

— Kayta ainoastaan hyvaksyttyja kiinnityspis-
teité vetotangoille

- Hinaa vain helposti hallittavia kuormia

— Ala tee akillisia kaannoksia. Ole varovainen
peruuttaessasi

— Kayta py0rissé vastapainoja tai painoja kayt-
téoppaan ohjeiden mukaisesti.

13) Kytke leikkuuvéline tai voimanottolaite pois

kuljettaessa ilman ruohoa olevien alueiden lapi

ja kun kuljetaan leikattavalle alueelle tai sielta

pois ja kun leikkuuvéline kokonaisuus viedaan

korkeimmalle kohdalle.

14) Varo liikennetta kun laitetta kaytetéaan tien

laheisyydessa.

15) VAROITUS! Laitetta ei ole tyyppihyvaksytty

yleisilla teilla kaytettavaksi. Sita tulee kayttaa

(tieturvallisuussaantéjen mukaisesti) ainoastaan

yksityisill&, likennéimattomilla alueilla.

16) Ala ikina kayta laitetta jos suojukset ovat

vahingoittuneet tai jos keruusékki, sivu- tai taka-

tyhjennyksen suojus puuttuvat.

17) Ala laita k&sié ja jalkoja pydrivien osien vie-

reen tai alle. Pysy aina kaukana poistoaukosta.

18) Tulipalon vaaran valttamiseksi ei laitetta saa

jattéda seisomaan korkeaan ruohoon moottorin

ollessa k&ynnistettyné.

19) Kun lisavarusteita kaytetaan, ala ikina suun-

taa poistoa henkil6ité kohti.

20) Kayta yksinomaan laitteen valmistaja hyvak-

symié varaosia.

21) Ala kayta laitetta jos lisavarusteita/tyokaluja

ei ole asennettu méaarattyihin kohtiin.

22) Noudata varovaisuutta kun kaytat keruu-

sékkeja ja lisdvarusteita, jotka voivat heikentaa

laitteen vakautta erityisesti rinteissa.

23) Alda muuntele moottorin saéatimia, alaka

kéyta moottoria ylikierroksilla.

24) Ala koske moottorin osiin, jotka kuumenevat

kayton aikana. Palovammojen vara.

25) Kytke leikkuuvéline tai voimanottolaite

irti, laita laite vapaalle ja kytke seisontajarru,

pyséyté moottori ja irrota avain (varmista, etté

kaikki liikkuvat osat ovat pysahdyksissa):

— Joka kerta kun laitteen luota tai ohjauspai-
kalta poistutaan:

— Ennen puhdistusta tai jatteidenkeraajan tyh-
jentamista

— Ennen laitteen tarkistusta, puhdistusta tai
huoltoa
— Jos osut vieraaseen esineeseen. Tarkista
mahdolliset vauriot ja korjaa ne ennen laitteen
uudelleenkayttoa.
26) Kytke leikkuuvaline tai voimanottolaite irti ja
pysayta moottori (varmista, etta kaikki liikkuvat
osat ovat pysahdyksissa):
— Ennen polttoaineen tankkausta
— Joka kerta, kun irrotat tai asennat takaisin
keruusakin
Joka kerta, kun irrotat tai asennat takaisin
sivutyhjennyksen lappakorkin
Ennen leikkuukorkeuden s&atamista jos tata
toimenpidett4 ei voi suorittaa laitteen ohjaus-
paikalta.
27) Kytke irti leikkuuvéline tai voimanottolaite
kuljetuksen ajaksi ja joka kerta kun niita ei kay-
teta.
28) Vahenna kaasutusta ennen moottorin py-
sayttamista. Sulje polttoaineensy6ttd tydskente-
lyn lopuksi noudattamalla moottorin ohjekirjassa
annettuja ohjeita.
29) Huomioi tarkkaan leikkuuvalineiden koko-
naisuus jossa on useampi kuin yksi leikkuuva-
line, silla yksi pyoérivéa leikkuuvéline vai aiheuttaa
muiden vélineiden pydrinnén.
30) VAROITUS - Jos tyéskentelyn aikana osia
menee rikki tai tapahtuu onnettomuus, pyséayta
heti moottori ja mene pois laitteen l1&helté lisava-
hinkojen valttamiseksi. Jos tapahtuu loukkaan-
tuminen, ryhdy tarvittaviin ensiaputoimenpitei-
siin ja ota yhteytta sairaanhoitohenkilékuntaan.
Poista huolellisesti mahdolliset jatteet, jotka
saattavat vahingoittaa henkil6it4 tai elaimig, jos
niitd ei huomaa.
31) VAROITUS - Naissé ohjeissa annetut melu-
ja térinatason arvot vastaavat laitteen kaytéssa
syntyvid maksimiarvoja. Epavakaan leikkuuvé-
lineen kayttd, liian nopea liike ja huollon puute
vaikuttavat merkittavésti melu- ja tarindpaasto-
arvoihin. N&in ollen on tarpeen soveltaa ennal-
taehkaisevia toimenpiteita, joiden tarkoituksena
on poistaa korkeasta melusta ja tarinasta synty-
vat mahdolliset vahingot; suorita laitteen huolto,
kayta kuulosuojaimia, pida taukoja tyéskentelyn
aikana.

D) HUOLTO JA SAILYTYS

1) VAROITUS! - Poista virta—avain ja lue ohjeet
huolellisesti ennen mink&dan puhdistus—, huolto—
tai korjaustoimenpiteen aloittamista. Kayté so-
pivia asusteita ja tydskentelyhanskoja kaikissa
tilanteissa, joissa kadet ovat vaarassa.

2) VAROITUS! - Ala koskaan kayta laitetta, jos
siind on kuluneita tai vaurioituneita osia. Kaytto-
turvallisuuden kannalta on tarkeaa, etté rikkou-
tuneet osat vaihdetaan uusiin, eika niité korjata.
Kéayta vain alkuperdisia varaosia: Ei-alkupe-



raisten ja/tai huonosti asennettujen varaosien
kayttdminen vaarantaa laitteen turvallisuuden ja
voi aiheuttaa onnettomuuksia tai henkilévahin-
koja. Valmistajalla ei ole mink&énlaista vastuuta
tallaisissa tapauksissa.

3) Kaikki saato- ja huoltotoimenpiteet, joita ei
ole kuvattu tdssé ohjekirjassa tulee suorittaa
jalleenmyyjan tai jonkin muun huoltokeskuksen
toimesta, joka tuntee laitteen ja jolla on erityis-
tydkalut niin, etta ty6 suoritetaan oikein ja séi-
lytetaan laitteen alkuperéinen turvallisuustaso.
Epésopivissa paikoissa tai epapatevien henki-
16iden suorittamat toimenpiteet saavat takuun ja
valmistajan vastuun raukeamaan.

4) Jokaisen kayton jalkeen, irrota sulakkeen
johto ja tarkista mahdolliset vauriot.

5) Varmista aina, etta ruuvit ja mutterit ovat
tiukasti kiinni, jotta laite olisi aina turvallinen ja
kayttdvalmis. Sdanndllinen huolto on ehdoton
turvallisuudelle ja suoritustason yllapidolle.

6) Tarkista sdanndllisesti, etté leikkuuvélineen
ruuvit on Kiristetty kunnolla.

7) Kayté suojakésineité leikkuuvélineen kasit-
telyssa, purkamisessa tai uudelleen asentami-
sessa.

8) Huolehdi leikkuuvalineiden tasapainotuk-
sesta kun ne teroitetaan. Kaikki leikkuuvalineita
koskevat toimenpiteet (irrotus, teroitus, tasa-
painotus, uudelleenkiinnitys ja/tai vaihto) ovat
vaativia toimenpiteitd, jotka vaativat oikeiden
tyokalujen kaytdn lisaksi erityispatevyytta. Tur-
vallisuuden vuoksi suosittelemme, ettd nama
toimenpiteet suoritetaan tdhén erikoistuneissa
keskuksissa.

9) Tarkista saanndllisesti jarrujen toiminta. On
tarkeé&é suorittaa jarruja koskeva huolto ja kor-
jata ne tarvittaessa.

10) Tarkista usein sivu- tai takatyhjennyksen
suojus, keruusakki ja imuritila. Vaihda vialliset
osat.

11) Vaihda tarrat, joissa lukee ohjeet ja varoitus-
viestit, jos ne ovat vahingoittuneet.

12) Laske leikkuuvalineiden kokonaisuus alas,
kun asetat laitteen varastoon tai kun poistut sen
luota.

13) Sailyta laite lasten ulottumattomissa.

14) Al aseta polttoainetta siséltavaa laitetta
tiloihin, joissa polttoaineen hdyryt voivat syttya
liekista, kipinasta tai erittdin kuumasta lammon-
l&hteesta.

15) Anna moottorin jd&htya ennen laitteen aset-
tamista sailytystiloihin.

16) Paloriskin vélttdmisen kannalta on tarkeaa
pitdd moottori, pakoputken danenvaimennin,
akun tila ja bensiinin varastotila vapaina ruohon
jatteista, lehdisté tai liilasta rasvasta. Tyhjenna
keruusakki aina alaka sailyta leikattua ruohoa
suljetuissa tiloissa.

17) Vahentaéksesi tulipalon riskia, tarkista
saanndllisesti ettei 6ljy-/tai polttoaineen vuotoja

esiinny.

18) Tyhjenna bensiinitankki aina ulkona ja moot-
torin ollessa kylmé.

19) Ala koskaan jata avaimia virtalukkoon tai
lasten tai kyvyttdmien henkildiden ulottuville.
Irrota avain aina ennen s&atd- tai huoltotoimen-
piteiden aloittamista.

E) KULJETUS

1) VAROITUS! Jos laitetta kuljetetaan kuorma-
autossa tai perdvaunussa, kayta tarpeeksi
kestavia, leveita ja pitkid ramppeja. Lastaa laite
moottori sammutettuna ilman ohjaajaa ja aino-
astaan tyontdmalla. Kayté tydnndssa tarpeel-
lista maara henkiloité. Sulje kuljetuksen ajaksi
polttoainehana (mikéli asennettu), laske leikkuu-
vélineen kokonaisuus tai lisdvaruste alas, laita
seisontajarru péalle ja kiinnit4 laite hyvin kulje-
tusajoneuvoon vaijereiden tai ketjujen avulla.

F) YMPARISTONSUOJELU

1) Ympaéristénsuojelun tulee olla keskeisella
sijalla kaytettdessa laitetta. Valta aiheuttamasta
hairiéta naapureille.

2) Noudata tarkasti paikallisia sdadoksia, kos-
kien pakkausten, 6ljyn, bensiinin, suodattimien,
kuluneiden osien tai minka tahansa ongelma-
jatteen havitysta. Naita jatteita ei saa heittaa
tavallisen sekajatteen joukkoon, vaan ne on
kerattava talteen erikseen ja vietava niité varten
olevaan erilliseen jatteiden kerayspaikkaan,
jossa niiden kierratyksesta huolehditaan.

3) Noudata tarkasti paikallisia sdddoksié, kos-
kien leikkausjatteiden havitysta.

4) Kun laite otetaan pois kéaytosta, ala hylkaa
sitd luontoon vaan vie se jatekeraykseen paikal-
lisia ja voimassa olevia sd&dddksié noudattaen.

2. LAITTEESEEN TUTUSTUMINEN

2.1 LAITTEEN KUVAUS JA KAYTTOALUE

Tama laite on puutarhanhoitovaline ja tarkem-
min sanottuna péaltédajettava ruohonleikkuri.
Laitteeseen kuuluu moottori, joka kaynnistéaa
suojuksella suojatun leikkuuvélineen seka voi-
mansiirtoyksikén laitteen liikuttamista varten.
Kayttaja kykenee ohjaamaan laitetta ja kaytta-
maan padohjauksia istumalla aina kuljettajan
paikalla.

Laitteeseen asennetut vélineet saavat moottorin
ja leikkuuvalineen pysdhtyméaan muutaman
sekunnin sisélla jos kayttajan toimenpiteet eivat
ole tarvittavien turvaedellytysten mukaisia.
Kéayttétarkoitus



Tamaé laite on suunniteltu ja valmistettu ruhon-
leikkuuseen.

Erityisten valmistajan suunnittelemien lisva-
rusteiden kayttd alkuperaisiné varustuksina tai
erikseen hankittavina sallii kyseisen tyéstén
erilaisten kayttétapojen mukaan, jotka on an-
nettu tdssa oppaassa ja yksittaisten varustusten
ohella annetuissa ohjeissa.

Vastaavasti mahdollisuus kayttaa ylimaaraisia
lisdvarusteita (jos valmistajan suunnittelemia)
voi monipuolistaa sen kayttétarkoitusta ohjeissa
annettujen rajojen ja ehtojen mukaisesti, jotka
tulevat laitteiden mukana.

Kayttajatyyppi

Tama laite on tarkoitettu kuluttajien kéyttéon eli
muille kuin ammattikayttgjille. Tama laite on tar-
koitettu harrastuskayttéon.

Véaara kaytto

Kéaytté mihin tahansa muuhun tarkoitukseen,

joka poikkeaa edelld mainituista, saattaa olla

vaarallista ja aiheuttaa vahinkoja henkiléille ja/

tai esineille. Sopimattomaksi kaytoksi katsotaan

(esimerkiksi, mutta ei ainoastaan):

— henkiléiden, lasten tai eldinten kuljettaminen
laitteessa tai perdvaunussa

— kuormien vetdminen tai tydbntdminen ilman
vetoa varten olevan vélineen kayttéa

— laitteen kayttdminen epéatasaisessa, liuk-
kaassa, jaatyneessa tai kivisessd maastossa
tai 1atdkoissa tai soissa, joiden maaston koos-
tumusta ei ole mahdollista arvioida

- leikkuuvalineen kaytto alueilla, joissa ei kasva
ruohoa

— laitteen kayttaminen lehtien tai jatteiden ke-
rddmiseen.

Laitteen virheellinen kayttd saa takuun rau-
keamaan ja vapauttaa valmistajan kaikesta
vastuusta siirtdmalla kayttajalle kaikki omista tai
kolmansille osapuolille koituvista vahingoista tai
loukkaantumisista siirtyvan vastuun.

2.2 TUNNUSLAATTA JA LAITTEEN OSAT
(ks. kuvat sivulla ii)

. Akustisen tehon taso

. CE-vaatimustenmukaisuusmerkki
. Valmistusvuosi

. Moottorin kayttéteho ja -nopeus
Laitteen malli

Sarjanumero

. Paino kiloina

. Valmistajan nimi ja osoite

. Vaihteiston tyyppi (jos annettu)

0. Tuotekoodi

SOONOUAWN =

Esimerkki vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta
I16ytyy kayttdoppaan toiseksi viimeiselta sivulta.

N

Kirjoittakaa laitteenne sarjanumero tdhan (6)

Jmefmmef =

Vélittdmasti laitteen hankinnan jalkeen kopioi
tunnusnumerot (3 - 5 - 6) kayttdoppaan viimei-
sella sivulla oleviin kohtiin.

Laitteen tarkeimpien osien toiminto on seu-
raava:

11. Leikkuuvalineiden kokonaisuus: suojus
sulkee pyérivat leikkuuvélineet.

12. Leikkuuvalineet: ruohon leikkaamiseen
tarkoitetut elementit. Niiden paihin asetetut
siivekkeet edesauttavat leikatun ruohon siir-
tymisté poistoputkea kohden.

13. Poistoputki: leikkuuvalineiden kokonaisuu-
den ja keruusakin liittdva elementti.

14. Keruusakki: ruohon keruun lisaksi sakin
tehtéva on estéa leikkuuvalineiden mahdol-
lisesti kerddmien esineiden sinkoutuminen
kauaksi laitteesta. N&in se toimii myds tér-
keané turvalaitteena.

15. Takatyhjennyksen suojus (voidaan toimit-
taa pyynnosta): keruusékin tilalle asennet-
tuna estéa leikkuuvalineiden mahdollisesti
keréddmien esineiden sinkoutuminen kau-
aksi laitteesta.

16. Moottori: saa aikaan leikkuuvélineiden
py6rinnan seka pydrien vedon. Moottorin
ominaisuudet on esitelty sen erityisesséa
késikirjassa.

17. Akku: tuottaa moottorin kdynnistykseen
tarvittavan energian. Akun ominaisuudet on
esitelty sen erityisessa késikirjassa.

18. Kuljettajan istuin: laitteen kayttajan tyds-
kentelypaikka. Se on varustettu anturilla,
joka havaitsee kuljettajan paikalla olon,
jolloin turvalaite tarvittaessa keskeyttaa lait-
teen toiminnan.

19. Ohje- ja turvamerkit: ndissa on esitelty
tarkeimmat turvalliseen kéayttoon liittyvéat
ohjeet.

20. Tarkastusluukku: akkuun paasemiseksi;
luukku on kiinnitetty ruuvilla ja luukun on ol-
tava aina kiinni laitteen ollessa kaynnissa.

2.3 TURVALLISUUSSAANNOKSET

Laitetta on kaytettéva varovaisesti. Laitteeseen
on asetettu turvakyltteja, jotka osoittavat tar-
keimmat kayttoon liittyvat varoitukset. Nama tur-
vamerkit muodostavat laitteen olennaisen osan.
Ota yhteys jalleenmyyjaasi, mikali merkki irtoaa



tai repedd, jotta se saadaan vaihdettua uuteen
mahdollisimman pian. Niiden merkitys on osoi-
tettu seuraavassa.

31. Varoitus: Lue kayttdohjeet ennen laitteen
kayttoa.

32. Varoitus: Poista avain ja lue kdyttéohjeet
ennen mink&an huolto- tai korjaustoimenpi-
teen suorittamista. .

33. Vaara! Esineiden sinkoutumisvaara: Ala
ikina tyéskentele ilman, etté takatyhjen-
nyksen suojus tai keruusakki on asennettu
paikoilleen.

34. Vaara! Esineiden sinkoutumisvaara:
Pida henkil6t loitolla.

35. Vaara! Laitteen kumoon kaatumisen
vaara: Al4 kayt4 laitetta rinteissa, joiden
kallistus on yli 10°.

36. Vaara! Ruhjoutumisen vaara: Varmista,
etteivat lapset tule laitteen I1&ahelle sen
moottorin toimiessa.

37. Leikkautumisvaara. Liikkeessé oleva
leikkuuvdline. Al4 aseta kasiasi tai jalkojasi
leikkuuvalineen asennustilaan.

38. Varoitus! Pida kaukana kuumista pin-
noista.

39. Ala nouse laitteeseen astumalla leikkuuvali-
neiden kokonaisuuden suojusten paalle

2.4 OHJEET HINAUSTA VARTEN

Halutessa on saatavissa asennussarja pienen
perékarryn hinausta varten. Taméa asennetaan
mukana seuraavia ohjeita noudattaen.

41. Kéaytdssa ei saa ylittaa kyltissa nakyvia
kuormarajoja, lisdksi on noudatettava tur-
vallisuusmaarayksia.

HUOMAUTUS Luvussa 3 ja seuraavissa an-
nettuja tekstejé vastaavat kuvat I6ytyvét tdmén
oppaan sivuilta iii ja seuraavilta.

3. PAKKAUKSESTA PURKAMINEN JA
LAITTEEN KOKOAMINEN

Kuljetus- ja varastointiteknisista syisté jotkin
laitteen osat toimitetaan purettuina ja ne tulee
koota pakkauksesta purkamisen jéalkeen, seu-
raavia ohjeita noudattaen.

TARKEAA Laite toimitetaan ilman moottoriél-
jyé ja polttoainetta. Suorita éljyn ja polttoaineen
tdydennys ennen moottorin kdynnistamista kéyt-
téoppaassa annettujen ohjeiden mukaisesti.

YW Laitteen poisto pakkauk-

sesta ja asennus tulee suorittaa tasaisella
ja kiinteélla alustalla. Lis&ksi tulee olla riitté-
vésti tilaa laitteen ja pakkausten liikutteluun.
Kéyté aina sopivia vélineitd pakkausten ja
laitteen liikutteluun.

3.1 PAKKAUKSESTA PURKAMINEN

Ole huolellinen laitteen purkamisen yhteydessa,
etteivat mitkaan laitteen mukana toimitettavat
osat ja valineet joudu hukkaan tai ettei leikkuu-
vélineiden kokonaisuus p&ase vahingoittumaan,
kun laitetta lasketaan kuljetusalustalta alas.

Laitteen pakkaukseen kuuluvat tavallisesti:
- itse laite
— ohjauspyéra
— istuin
— etupuskuri (jos varusteena)
— akku
— keruusakki (siihen liittyvien ohjeiden kanssa)
— pussi, joka siséltaa:
- kayttéohjeet ja dokumentoinnin,
- tarvittavat ruuvit ja mutterit, joiden mukana
on myds ohjauspyoéran lukitustappi
— 2 virta—avainta sekéd 10 A varasulake

HUOMAUTUS Leikkuuvélineiden kokonai-
suuden vaurioittamisen vélttdmiseksi on se
asetettava korkeimpaan asentoon, noudattaen
ddrimmadista varovaisuutta kun se lasketaan alas
kuljetusalustalta.

) Hydrostaattinen voimansiirto

— Laitteen liikuttamisen ja kuljetusalustalta
laskemisen helpottamiseksi takavoiman-
siirron vapautusvipu asetetaan asentoon
«B» (ks.4.33).

Pakkausten havitys on suoritettava voimassa
olevia paikallisia sddnndksia noudattaen.

3.2 OHJAUSPYORAN ASENTAMINEN
¢ Ohjauspyoéra Tyyppi “I” (Kuva 3.1)

Aseta laite tasaiselle alustalle ja keskita etupyd-
rat.

Aseta ohjauspyora (1) ulos tydntyvaan akseliin
(2) ja kdadnna ohjauspydéraa niin, ettéa sen kaden-
sijat jadavat istuimen puolelle.

Keskité ohjauspyoran napakeskién aukko akse-
lin aukon kanssa ja aseta varusteisiin kuuluva
tappi (3) paikalleen vasaran avulla, tarkistaen
ettd sen paa tulee kokonaan ulos vastakkaiselta
puolelta.



HUOMAUTUS Ole varovainen, ettet vahin-
goita ohjauspyéréé vasaralla. Témé voidaan
Vélttaé tyontamalld tappia lopuksi taltalla tai ruu-
vimeisselin avulla.

¢ Ohjauspyoéra Tyyppi “II” (Kuva 3.2)

Aseta laite tasaiselle alustalle ja kohdista etu-
pyorat.

Irrota ohjauspyéran (1) keskisuojus (1a) ruuvi-
meisselin avulla.

Aseta ohjauspyéra (1) ulos tydntyvaan akseliin
(2) ja kdanna ohjauspyoraa niin, etta sen kaden-
sijat jadvat istuimen puolelle. Tyénné ohjaus-
py6raa niin, ettd sen napa kiinnittyy puikon (3)
ulostuleviin péihin.

Kiinnita ohjauspydra pakkauksen ruuvilla (6)

ja joustavilla aluslaatoilla (4) ja (5) iimoitetussa
jarjestyksessa.

Kirista ruuvi (6) loppuun saakka hylsyavaimella.
Aseta ohjauspydran suojus (1a) paikalleen siten,
etta kiinnikkeet napsahtavat paikoilleen.

3.3 ISTUIMEN ASENNUS (Kuva 3.3)
Asenna istuin (1) levylle (2) ruuvien (3) avulla.

3.4 ETUPUSKURIN ASENNUS
(jos varusteena)

¢ Puskuri Tyyppi “I” (Kuva 3.4)
e Puskuri Tyyppi “lI” (Kuva 3.5)

Asenna etupuskuri (1) rungon alaosaan (2) nel-
jan ruuvin (3) avulla.

3.5 AKUN ASENTAMINEN JA KYTKENTA
(Kuva 3.6 - 3.7)

Akkuun (1) padsemiseksi on irrotettava tarkas-
tusluukku (2), joka on kiinnitetty salvalla (3).
Kytke ensin punainen kaapeli (4) positiiviseen
napaan (+) ja sitten musta kaapeli (5) negatiivi-
seen napaan (-) kayttden mukanaolevia ruuveja
osoitetulla tavalla.

Rasvaa liittimet silikonirasvalla ja huolehdi
punaisen kaapelin (4) suojuksen oikeasta asen-
nosta.

Asenna takaisin tarkastusluukku (2), kiinnitta-
malla sen salvalla (3).

TARKEAA Suorita aina taydellinen lataus,
noudattaen akun ohjekirjasessa olevia ohjeita.

TARKEAA Kéynnistid moottori vasta sen
Jjélkeen kun akku on latautunut kokonaisuudes-
saan, ettei elektroninen piirikortti aiheuta laitteen
toiminnan keskeytymisté!

4. HALLINTALAITTEET JA
INSTRUMENTIT

4.1 OHJAUSPYORA (Kuva 4.1 nro 1)

Ohjauspy6ran avulla ohjataan etupyoria.
4.2 KIIHDYTINVIPU (Kuva 4.1 nro 2)

Saataa moottorin kierrosnopeutta. Kyltissa na-
kyvien asentojen merkitykset:

I\ STARTER» Kkylmakaynnistys

- «HIDAS» moottorin miniminopeus

9 «NOPEA» moottorin maksiminopeus

— «STARTER» asento saa aikaan polttoainese-
oksen rikastuksen, ja sita kaytetaan kylma-
k&ynnistyksessa vain tarvittavan minimiajan.

— Ajon aikana valitaan asento «HIDAS» ja «NO-
PEA» asentojen valilta.

— Ruohonleikkuun aikana aseta vipu asentoon
«NOPEA>.

4.2a STARTER-OHJAIN (jos varusteena)
(Kuva 4.1 nro 2a)

Aiheuttaa seoksen rikastumisen ja tata saa
kayttdé ainoastaan sen ajan kuin tarpeen kyl-
méana kaynnistettdessa.

4.3 AVAINKYTKIN (Kuva 4.1 nro 3)
Avaimella on kolme asentoa:

o «PYSAYTYS» kaikki toiminnot
poiskytkettyna

I «KAYNNISSA» kaikki toiminnot
kaynnistettyina

0) kAYNNISTYS» aktivoi
k&ynnistysmoottorin.

- Kun avain poistetaan «<KAYNNISTYS»
asennosta, palataan automaattisesti «KAYN-
NISSA» asentoon.

4.4 SEISONTAJARRUN VIPU
(Kuva 4.1 nro 4)

Seisontajarru estaa laitteen liikkkumisen sen
ollessa pysékoityna. Asetusvivulla on kaksi
asentoa:

«A» = Jarru poiskytketty
«B» = Jarru kytketty



— Seisontajarru kytketaan paalle painamalla
poljinta pohjaan (4.21 tai 4.31) ja viemalla vipu
asentoon «B»; kun jalka nostetaan polkimelta,
se pysyy alas painettuna.

— Seisontajarru saadaan pois paalta painamalla
poljinta (4.21 tai 4.31) uudelleen jolloin vipu
siirtyy «A» asentoon.

4.5 VALOKYTKIN (mikéli asennettu)
(Kuva 4.1 nro 5)

Kytkee valot paéalle avaimen (4.3) ollessa
«KAYNNISSA» asennossa.

4.6 MITTARITAULUSSA OLEVAT
MERKKIVALOT JA ANNIMERKIT
(Kuva 4.1 nro 6)

- Aanimerkki ilmaisee, etta keruusékki on
taynna (ks. 5.4.6).

< Varoitusvalolla varustetut laitteet
(Kuva 4.1 nro 6a)

Tamé merkkivalo syttyy silloin, kun avain

(4.3) on «KAYNNISSA» asennossa ja palaa

jatkuvasti toiminnan aikana.

— Sen vilkkuminen ilmoittaa, ettd mootto-
rin kaynnistyksen edellytykset puuttuvat
(ks. 5.2).

e Laite, jonka mittaritaulussa 6
merkkivaloa (Kuva 4.1 nro 6b)

+ Mittaritaulussa on paneeli, jossa on sar-

- jamerkkivaloja jotka aktivoituvat avaimella

o (4.3) «<KAYNNISSA» asennossa.

. - Merkkivalon syttyminen osoittaa:

o a) kasijarru paalla

. b) keruusakki tai takatyhjennyksen suojus

° puuttuu

. c) leikkuuvéline kytketty

o d) kayttaja puuttuu

. e) tyhjakaynti

o f) akun latauksessa hairié (moottorin ollessa

¢ kaynnissa).

4.7 LEIKKUUVALINEIDEN ASETUKSEN

JA JARRUN OHJAUS (Kuva 4.1 nro 7)

Painike antaa mahdollisuuden leikkuuvalineiden

kytkemiseen sdhkémagneettisen kytkimen va-

lityksella:

[® A Painettu = Leikkuuvalineet kytketty
irti
E‘ «B» Vedetty = Leikkuuvélineet kytketty

— Jos terat asetetaan paalle ilman vaadittuja

turvaedellytyksia, moottori sammuu tai sita ei
voida kaynnistaa (ks. 5.2).

— Kytkemalla leikkuuvalineet irti (As. «A») sa-
manaikaisesti kdynnistyy myos jarru, joka py-
sayttaa leikkuuvélineen pyérinndn muutaman
sekunnin kuluessa.

4.8 LEIKKUUKORKEUDEN SAATOVIPU
(Kuva 4.1 nro 8)

Téassa vivussa on seitseméan asentoa, jotka

on osoitettu kyltissa olevilla numeroilla “1 - 7.

Vivun avulla leikkauskorkeutta voidaan sd&taéa

seitsemalle eri korkeudelle, jotka vaihtelevat 3 ja

8 cm valilla.

— Kun siirrytdén asennosta toiseen, on painet-
tava paadyssé olevaa vapautuspainiketta.

4.9 KERUUSAKIN KUMOAMISVIPU
(jos asennettu) (Kuva 4.1 nro 9)

Vipu, joka voidaan poistaa paikaltaan, saa ai-
kaan keruusakin kumoamisen sen tyhjennysta
varten, helpottaen néain kayttajan tyéskentelya.

4.10 AKTIVOINTIPAINIKE RUOHONLEIK-
KUU PERUUTUSVAIHTEELLA
(Kuva 4.1 nro 10)

Pitamalla painiketta painettuna on mahdollista
ajaa peruutusvaihteella leikkuuvélineet kytket-
tyind aiheuttamatta moottorin pyséhtymista.

<= Mekaaninen voimansiirto

4.21 KYTKIN / JARRUPOLJIN
(Kuva 4.2 nro 21)

Tama poljin suorittaa kaksi toimintoa: iskun
alkuosassa se toimii kytkimen tavoin asetta-
malla pydrien vedon paalle tai pois paalta.

TARKEAA Varo ettet aseta kytkinté lii-
an hitaasti, jolloin voimansiirtohihnat voisivat
ldmmetd liikaa. Ylikuumeneminen voi vahin-
goittaa voimansiirtohihnoja erittdin pahasti.

HUOMAUTUS Al4 pidé jalkaasi polkimen
pdélléd ajon aikana.

4.22 NOPEUDEN VAIHTOVIPU
(Kuva 4.2 nro 22)

Téassa vivussa on seitseman asentoa, jotka
vastaavat viittd eteenpainmenon vaihdetta,
vapaata vaihdetta «N» ja peruutusvaihdet-
ta «R».



Vaihteelta toiselle voidaan siirtyd painamal-
la poljin (4.21) puolivaliin ja siirtamalla vipua
kyltissa olevien ohjeiden mukaisesti.

Y GNEIN Peruutusvaihteen ase-
tus tdytyy suorittaa laitteen ollessa py-
séhtyneena.

) Hydrostaattinen voimansiirto |

4.31 JARRUPOLJIN (Kuva 4.3 nro 31)
Tama poljin aktivoi takapyorien jarrun.
4.32 AJOPOLJIN (Kuva 4.3 nro 32)

Taman polkimen avulla kaynnistetaan pyo-
rien veto ja sdadetédan laitteen nopeutta se-
k& eteen

— etta taaksepain.

— Kun halutaan asettaa eteenpainmenon
vaihde, painetaan jalan kérjella «F» suun-
taan; mité lujemmin poljinta painetaan, si-
td enemman lisataan nopeutta.

— Peruutusvaihde saadaan painamalla kan-
tapaalla «R» suuntaan.

— Kun poljin vapautetaan, vaihde palautuu
automaattisesti vapaalle «N» asentoon.

YW Peruutusvaihteen ase-
tus tdytyy suorittaa laitteen ollessa py-
sdhtyneend.

HUOMAUTUS Moottori pyséhtyy, jos ajo-
poljinta kdytetddn seké eteenpdinmenon
vaihteelle ettéd peruutusvaihteelle seisontajar-
run (4.4) ollessa p&élla.

4.33 HYDROSTAATTISEN
VOIMANSIIRRON VAPAUTUSVIPU
(Kuva 4.3 nro 33)

Vivulla on kaksi asentoa, jotka on osoitettu

kyltissa:

«A» = Vaihteisto kytketty paalle: kaikissa
kayttdolosuhteissa, moottorin ollessa
paalla ja ruohonleikkuun aikana

«B» = Vaihteisto vapautettu: keventaa huo-
mattavasti laitteen liikuttamista ka-
sin, kun moottori on sammutettu.

TARKEAA Jotta vaihteisto ei vaurioidu,
toimenpide tulee suorittaa ainoastaan mootto-
ri sammutettuna poljin (4.32) asennossa «N».

5. KAYTTOON LUTTYVAT SAANNOT
5.1 TURVALLISUUSOHJEET

VNGRS Jos laitetta joudutaan kéyt-

tdmaan kaltevilla maaperilléd (kaltevuusaste
ei saa koskaan olla yli 10°), on asennettava
vastapainot (toimitetaan tilauksesta (ks. 8.1)
etupydrien poikkipaalun alle, etutasapainon
turvaamiseksi ja laitteen pystyynnousun
vélttdmiseksi.

TARKEAA Kaikki ohjauslaitteiden paikat on
esitelty kappaleessa 4.

5.2 TURVALAITTEIDEN TOIMINTO

Turvalaitteet toimivat kahden periaatteen mu-

kaisesti:

— estavat moottorin kdynnistyksen, mikali kaik-
kia turvaedellytyksia ei ole taytetty

— pysayttéavat moottorin vaikka vain yksi turva-
edellytys puuttuu.

a) Moottorin kdynnistymisen edellytyksené on
joka tapauksessa, etta:

— vaihde on "vapaalla”

— leikkuuvélineet on kytketty irti

— laitteen kayttaja on istuimella.

b) Moottori pysahtyy silloin, kun:

— laitteen kayttaja poistuu istuimelta

— keruusé&kki nostetaan tai takatyhjennyksen

suojus poistetaan leikkuuvélineet kytkettyina

— seisontajarru laitetaan paalle poistamatta
leikkuuvélineita kaytdsta

— kaytetdan nopeudenvaihtoa (ks. 4.22) tai
vetopoljinta (ks. 4.32) seisontajarrun ollessa
paalla.

5.3 ESIVALMISTELUT ENNEN
TYOSKENTELYN ALOITTAMISTA

Ennen tydskentelyn aloittamista, on suoritettava
erilaisia tarkistuksia ja toimenpiteita tyéturvalli-
suuden ja tydskentelytehon takaamiseksi.

5.3.1 Istuimen sdaté (Kuva 5.1)
Istuimen asennon muuttamiseksi I16ysennetaan
neljaa kiinnitysruuvia (1) ja liikutetaan istuinta
kannattimen uraa pitkin.

Kirista nelja ruuvia (1) huolellisesti oikean asen-
non |dytamisen jalkeen.
5.3.2 Rengaspaineet (Kuva 5.2)

Renkaiden oikea paine on erittain tarkeaa
leikkuuvélineiden kokonaisuuden tasaisuuden



kannalta. Nin silla on tarkea vaikutus myos
leikkaustuloksen tasaisuuteen.

Irrota suojakapselit ja kytke venttiilit painemitta-
rilla varustettuun paineilmalaitteeseen ja sdada
paine ilmoitettuihin arvoihin.

5.3.3 Oljy- ja polttoainetidydennys

HUOMAUTUS Kaéytettavét bensiini- ja oljytyy-
pit on esitelty moottorin ohjekirjassa.
Moottorin kayttdohjeiden mukaisesti tulee 6ljyn
tason olla mittatikussa olevien MIN ja MAX mer-
kintdjen valilla. (Kuva 5.3)

Suorita polttoainetaydennys suppilon avulla. Ala
tayta sailiota kokonaan. (Kuva 5.4)

Polttoainetdydennys tulee suo-
rittaa hyvin ilmastoidussa tilassa tai ulkona
moottorin ollessa sammutettuna. Muista,

ettéd polttoaineen héyryt syttyvét herkéasti!
ALA VIE AVOTULIA SAILION SUUN LAHELLE
TASON TARKISTAMISEKSI JA ALA TUPAKOI
TOIMENPITEEN AIKANA.

TARKEAA Varo, ettei bensiinid kaadu muo-
viosille, silld ne saattavat vaurioitua; jos bensiiniéd
valuu vahingossa, huuhtele osat heti vedella. Ta-
kuu ei kata bensiini aiheuttamia vaurioita rungon
tai moottorin muoviosille.

5.3.4 Poistosuojien asennus (keruusakki
tai takatyhjennyksen suojus)

A \Z::elWVSIl Al koskaan kéyti laitetta

ilman siihen asennettuja poistosuojia!

Kiinnita keruusakki (1) pidikkeisiin (2) ja keskita
se takalevyyn ndhden niin, ettd molemmat viite-
merkit (3) ovat yndenmukaisia.

Tarkka asetus saadaan kayttamalla oikeanpuo-
leista kannatinta sivutukena.

Varmista, etté keruusakin suuosan alempi putki
kiinnittyy vastaavaan kiinnityskoukkuun (4).
(Kuva 5.5)

Mikali halutaan tyéskennelld ilman keruusakkia,
voidaan pyynndsta toimittaa takatyhjennyksen
suojussarja (ks. 8.1), joka tulee kiinnittaa takale-
vyyn ohjeiden mukaan. (Kuva 5.6)

5.3.5 Laitteen turvallisuuden ja
tehokkuuden tarkastus

1. Tarkista, etta laitteen turvalaitteet toimivat
osoitetulla tavalla (ks. 5.2).

2. Varmista jarrun moitteeton toiminta.

3. Ald aloita leikkausta jos leikkuuvalineet tari-
sevat tai jos epdilet niiden teravyyttd; muista
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aina etta:

— Tylsé leikkuuvéline repii ruohon ja aiheut-
taa nurmikon kellastumisen.

— Loysasti kiinnittynyt leikkuuvaline aiheut-
taa térinda ja voi olla vaarallinen.

Al kéyts laitetta, jos et ole
varma sen tehokkuudesta ja turvallisuudesta
ja ota vilittémdsti yhteytta jélleenmyyjéén
tarvittavia tarkistuksia tai korjauksia varten.

5.4 LAITTEEN KAYTTO

5.4.1 Kaynnistys

Moottorin kdynnistamiseksi (Kuva 5.7):

— avaa bensiinihana (1) (mikali se on asennettu)

— laita vaihde vapaalle («N») (ks. 4.22 tai 4.32)

— kytke leikkuuvalineet irti (ks. 4.7)

— aseta rinteessa ollessasi seisontajarru paalle

— mikali suoritetaan kylmékéaynnistys, kayta
starter-toimintoa (ks. 4.2 tai 4.2a)

— jos moottori on jo ldmmennyt, tarvitsee vain
asettaa vipu «<HIDAS» ja «<NOPEA» asentojen
vélille

— aseta avain lukkoon, kd&nné se asentoon
“KAYNNISSA», jotta sé&hkopiiri kaynnistyy.
Vie se taman jalkeen “KAYNNISTYS» — asen-
toon, jolloin moottori kdynnistyy

— vapauta avain kaynnistyksen jalkeen.

Aseta kaasutin «<HIDAS» — asentoon moottorin

kéynnistymisen jéalkeen.

TARKEAA Starter-toiminto on poistettava heti
kun moottori py6rii sdénnéllisesti, jos sitd kdyte-
taén vield moottorin ollessa ldmmennyt, saattaa
se liata sytytystulpan ja aiheuttaa moottorin epa-
séénndllisen toiminnon.

HUOMAUTUS Al jatka pitkdédn kdyttémootto-
rin kdynnistystd, mikéli kdynnistyksessé ilmenee
vaikeuksia, silld téllbin akun lataus saattaa kulua
loppuun ja moottori voi kastua. Aseta avain «PY-
SAYTYS» —asentoon, odota muutaman sekunnin
ajan ja toista toimenpide. Mikali moottori ei kdyn-
nisty tdmaén jélkeen, katso tdmén késikirjan kap-
paleessa «7» annettuja ohjeita ja itse moottorin
kdyttéopasta.

TARKEAA Muista, etté turvalaitteet estavét
moottorin kdynnistyksen silloin, kun turvallisuus-
ehtoja (ks. 5.2) ei ole noudatettu. Tallaisissa
lapauksissa, kun kdynnistyslupa on uudistettu,
on avain asetettava takaisin «PYSAYTYS» asen-
toon, ennen kuin moottori voidaan kdynnistaéa
uudelleen.

5.4.2 Eteenpain menon vaihde ja siirrot

Siirtojen aikana:
— kytke leikkuuvalineet irti



vie leikkuuvalineiden kokonaisuus korkeim-
paan asentoon (asento «7»)

vie kaasutinvipu «HIDAS»- ja «<NOPEA»-
asentojen valille.

< Mekaaninen voimansiirto |

Tyénna poljin loppuun asti (ks. 4.21) ja vie
nopeuden valintavipu 1. vaihteelle (ks. 4.22).
Pida poljinta painettuna ja vapauta seison-
tajarru.

Vapauta poljin hitaasti, joka siirtyy néin «jar-
ru» toiminnosta «kytkin» toimintoon ja kéyn-
nistaa takapyorat (ks. 4.21).

YRR Vapauta poljin hitaasti,

sillé laite saattaa nousta pystyyn, miké-
li asetus suoritetaan liian nopeasti. Tasté
voisi olla seurauksena laitteen hallinnan
menetys.

Lahesty haluamaasi nopeutta hitaasti kiih-
dyttimen ja vaihteiden avulla. Kayta kytkin-
ta vaihtaessasi vaihteelta toiselle. Kytkimen
kaytto tapahtuu painamalla poljinta sen kes-
kivaliin saakka (ks. 4.21).

) Hydrostaattinen voimansiirto |

Kytke seisontajarru pois paalta ja vapauta
jarrupoljin (ks. 4.31).

Paina ajopoljinta (ks. 4.32) «F» suuntaan ja
lahesty haluamaasi nopeutta painamalla pol-
jinta hitaasti ja samalla kaasutinta kayttaen.

YNV Veto tulee asettaa pédlle

aiemmin kuvattujen ohjeiden mukaises-
ti (ks. 4.32). Néin viltytdén silta, etta lii-
an dkkindinen vapautus nostaisi laitteen
pystyyn, aiheuttaen sen hallinnan menet-
tdmisen, varsinkin rinteissa.

5.4.3 Jarrutus

Alenna ensin laitteen nopeutta, vahentéen
moottorin kierroksia. Paina sitten jarrupoljinta
(ks. 4.21 tai 4.31) kunnes laite lopulta pyséahtyy.

S Hydrostaattinen voimansiirto

Laitteen nopeus alenee jo huomattavasti,
kun ajopoljin vapautetaan.

5.4.4 Peruutusvaihde

TARKEAA Peruutusvaihteen asetus taytyy
suorittaa laitteen ollessa pysdhtyneend.
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TARKEAA Jotta voidaan peruuttaa leikkuuva-
lineet kytkettyind, pidé aktivointipainiketta painet-
tuna (ks. 4.7) estédaksesi moottorin pysdhtymista.

| <= Mekaaninen voimansiirto

Pyséyta laite polkimen avulla ja aseta peruu-
tusvaihde siirtdmalla vipua sivuttain «R» —
asentoon (ks. 4.22). Vapauta poljin hitaasti,
jotta kytkin asettuu paikoilleen ja aloita pe-
ruutus.

e Hydrostaattinen voimansiirto

Pysayta laite, aloita peruutus painamalla ve-
topoljinta «R» suuntaan (ks. 4.32).

5.4.5 Ruohon leikkuu

| <= Malli 102

(Kuva 5.8) Saada kuorinnan estopydrien
asento (1). Kuorinnan estopyérien tarkoitus
on estéa nurmikon repeytymista, joka johtuu
leikkauslevyn reunan hipomisesta epéatasai-
sissa maastoissa.

Pydrien neljan asennon ansiosta voidaan
sailyttaa sopiva turvavali «A» leikkuuvéli-
neiden kokonaisuuden reunan ja maaperan
valilla.

Asennon vaihtaminen: avaa tappi (1) ja veda
se pois. Aseta pyora (2) ylempaan tai alem-

paan reikdan pydran halkaisijaan sopivassa
rivissa.

YRR 7:mé toimenpide suo-

ritetaan molempaan pikkupydréén
asettamalla ne samalle korkeudelle
MOOTTORI SAMMUTETTUNA JA TERAT
IRTIKYTKETTYINA.

Leikkuun aloittamiseksi:

aseta kaasutin <NOPEA» —asentoon

vie leikkuuvalineiden kokonaisuus korkeim-
paan asentoon

kytke leikkuuvéline paalle (ks. 4.7), ainoas-
taan ruohikolla, valta niiden kytkemista sorai-
sessa maastossa tai liian korkeassa ruohossa
lahde liikkeelle ruohikossa erittéin hitaasti ja
aarimmaista varovaisuutta noudattaen, aiem-
min kuvatulla tavalla

séatele etenemisnopeutta ja leikkuukorkeutta
(ks. 4.8) nurmikon kunnon mukaan (korkeus,
tiheys ja kosteus).



A VLGNNIl Kaltevalla maaperiélld

tyéskennellessé on etenemisnopeutta véa-
hennettédvéa turvallisuuden takaamiseksi (ks.
1A-C7-8-9).

Suosittelemme joka tapauksessa nopeuden va-
hentédmist& aina silloin, kun moottorin kierrosten
havaitaan laskevan. Muista, ettei lopputulos ole
koskaan paras mahdollinen mikéli etenemis-
nopeus on liian korkea suhteessa leikattavaan
ruohomaaraéan.

Kytke leikkuuvaline pois paalta ja aseta leikkuu-
vélineiden kokonaisuus ylimpaan mahdolliseen
asentoon aina silloin, kun jokin este joudutaan
ylittdmaan.

5.4.6 Keruusékin tyhjennys (Kuva 5.8)

HUOMAUTUS Keruusékin tyhjennys voidaan
suorittaa ainoastaan silloin, kun leikkuuvélineet
ovat poissa pédéltd. Muussa tapauksessa moot-
tori sammuu.

Ala anna keruusakin tayttya liikaa, ettei poisto-
putki paése tukkeutumaan.

Jaksottainen &animerkki ilmaisee keruusékin

tayttymisen; tdssa vaiheessa:

— kytke leikkuuvalineet pois paalta (ks. 4.7) ja
merkkivalo keskeytyy

— alenna moottorin kierrosnopeutta

— aseta vaihde vapaalle (N) (ks. 4.22 — Mekaa-
ninen voimansiirto tai 4.32 Hydrostaattinen
voimansiirto) ja pysaytéa eteneminen

— aseta seisontajarru péalle rinteissa

— veda vipu (1 - jos asennettu) ulos tai ota kiinni
takakahvasta (1a) ja kaada keruusakki ku-
moon sen tyhjentamiseksi

— sulje keruusékki siten, etta se jaa kiinni kiinni-
tyskoukkuun (2).

5.4.7 Poistoputken tyhjentdminen

Erittdin korkean, mérén tai yhteen liimautuvan

ruohon leikkaaminen liian kovilla nopeuksilla voi

aiheuttaa poistoputken tukkeutumisen. Toimi

téssa tapauksessa seuraavasti:

— lopeta eteenpéain kulkeminen, kytke leikkuu-
vélineet pois péélta ja pysayta moottori

— poista keruusakki tai takatyhjennyksen suojus

— poista kerdantynyt ruoho putken poistoaukon
kautta.

YNV Timé toimenpide voidaan

suorittaa ainoastaan sen jélkeen, kun moot-
tori on sammutettu.
5.4.8 Leikkuun paattyessa

Kytke leikkuuvalineet pois paalta ruohonleik-
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kuun péétyttya, vdhenna moottorin kierroslukua
ja aseta leikkuuvalineiden kokonaisuus kor-
keimpaan mahdolliseen asentoon takaisinajon
ajaksi.

5.4.9 Tyoskentelyn paatteeksi

Pysayta laite, laita kaasutinvipu «HIDAS» asen-
toon ja sammuta moottori viemalla avain «PY-
SAYTYS» asentoon.

Sulje polttoainehana (1) moottorin sammuttua
(jos asennettu). (Kuva 5.10)

A -z {oJN VIl Aseta kaasutin «<HIDAS»
asentoon noin 20 sekunnin ajaksi ennen
moottorin sammuttamista, jotta mahdollisilta
moottorin takaiskulta véltytdéan.

TARKEAA Akun tyhjenemisen estdmiseksi ei
avainta pidd jattad «KAYNNISSA» asentoon, jos
moottori ei ole kdynnistettyné.

5.4.10 Laitteen puhdistus

Puhdista laitteen ulkopuoli aina laitteen kayton
jalkeen. Tyhjennéa keruusékki ja ravista sita,
jotta kaikki ruohon ja mullan jatteet saadaan
poistettua.

Pyyhi korirakenteen muoviset osat veteen kos-
tutetulla sienelld ja pesuaineella, varoen kas-
tamasta moottoria, sdhkolaitteiston osia sekéa
kojelaudan alla olevaa piirikorttia.

TARKEAA A4 koskaan kdyta paineruiskuja
tai voimakkaita pesuaineita laitteen rungon tai
moottorin pesuun!

Vilts, ettd leikkuuvalinei-
den kokonaisuuden yldosaan ei kerry jétteita
ja kuivaa ruohoa. Ndéin ylldpidetéén laitteen
tehoa ja taataan laitteen turvallisuus.

Jokaisen kayttékerran jalkeen, suorita leikkuu-
vélineiden kokonaisuuden huolellinen puhdis-
tus, poistaen kaikki ruohontéhteet ja jatteet.

A V-2 {0 )NVl Leikkuuviélineiden kokonai-
suuden puhdistuksen aikana, kdyté suojala-
seja ja poista ihmiset ja eldimet ympdroivélté
alueelta.

a) Leikkuuvalineiden kokonaisuuden ja poisto-

putken sisdpuolen pesu tulee suorittaa lujalla

lattiapinnalla, jolloin:

— keruusékki tai takatyhjennyksen suojus on
asennettuina

— laitteen kayttaja on istuimella

— leikkuuvélineiden kokonaisuus on asennossa
<<1>>

— moottori on kdynnissa



— vaihde vapaalla
— leikkuuvélineet on kytketty irti.

Kiinnita liitoskohtaan (1) vesiletku, antaen veden
valua muutaman minuutin ajan. Kytke leikkuuva-
line p&élle ja anna se py6rid muutaman minuu-
tin. (Kuva 5.11)

TARKEAA Estidiksesi séhkémagneettisen
kytkimen hyvén toiminnan vaarantamista:
— Vélt4 kytkimen joutumista kosketuksiin éljyn
kanssa
— dld suuntaa korkeapaineisia vesisuihkuja suo-
raan kytkinyksikkéon
— dl& puhdista kytkinta bensiinillé

Poista keruusékki taman jalkeen, tyhjenna ja

aseta se siten etta se pdasee kuivumaan mah-

dollisimman nopeasti.

b) Leikkuuvalineiden kokonaisuuden ylaosan

puhdistamiseksi:

— laske alas leikkuuvalineiden kokonaisuus
(asento «1»)

— kohdista paineilmasuihku oikean- ja vasem-
manpuoleisten suoja-aukkojen kautta. (Kuva
5.12)

5.4.11 Varastointi ja pitkat seisokkiajat

Jos laitetta ei kayteta pitkdan aikaan (yli kuu-
kauteen) irrota akkukaapelit ja noudata mootto-
rin ohjekirjassa annettuja ohjeita.

(Kuva 5.13) Tyhjenna polttoainesailio irrot-
tamalla polttoainesuodattimen (2) sy6tt66n
asennettu letku (1). Keraa polttoaine sopivaan
sailytysastiaan.

Liita letku (1) takaisin paikalleen ja aseta kiinnike
(3) huolellisesti omalle paikalleen.

Aseta laite kuivaan tilaan, jossa se on suojat-
tuna ilmanvaihteluilta, ja peité se suojakankaalla
(ks. 8.4).

TARKEAA Varastoi akku kuivassa ja viilledssa
tilassa. Lataa akku aina ennen pitkdé seisokki-
aikaa (yli kuukausi) ja lataa se uudelleen ennen
uutta kdyttédnottoa (ks. 6.2.3).

Varmista ennen laitteen uudelleen kayttéonot-
toa, ettei bensiinid vuoda putkista, hanoista tai
kaasuttimesta.

5.4.12 Kortin suojalaite

Elektroninen piirikortti on varustettu itsestaan
nollaavalla suojalla, joka keskeyttaa piirin
séhkdlaitteistoon tulevien toimintahairididen
yhteydessé. Tasta on seurauksena moottorin
pysahtyminen, joka ilmoitetaan merkkivalon
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sammumisella (merkkivalolla varustettu laite) tai
mittaritaulun sammumisella kokonaan (laitteet,
joiden mittaritaulussa 6 merkkivaloa).

Piiri kdynnistyy automaattisesti uudelleen muu-
taman sekunnin kuluttua. Etsi ja poista toiminta-
héairién aiheuttaja, jotta tila ei paase toistumaan.

TARKEAA Suojan aktivoituminen voidaan

vélttaéd seuraavasti:

— dld vaihda akun polariteetteja keskendén

— kayté laitetta ainoastaan silloin, kun akku on
asennettu paikoilleen. Néin latausséétéjan
toimintahdiriéiden aiheuttamilta keskeytyksiltéd
véltytdén

— dld aiheuta oikosulkuja.

5.5 KAYTTO KALTEVALLA MAAPERALLA
(Kuva 5.14)

Muista noudattaa annettuja kaltevuusrajoja
(max 10° - 17%).

YNV Rinteissé ajettaessa eteen-

pdain ajaminen tulee aloittaa erityisen varo-
vasti, jotta laitteen pystyyn nousemiselta vél-
tytdén. Vdhennd etenemisnopeutta rinteelle
saapuessasi, erityisesti alamédessé.

Al aseta koskaan peruutus-
vaihdetta péélle nopeuden vidhentdmiseksi
alamédesséa. Seurauksena saattaa olla laitteen
hallinnan menetys erityisesti liukkaalla maa-
perélla.

| <= Mekaaninen voimansiirto

Ald koskaan aja alamées-
sé vaihde vapaassa asennossa tai kytkin
pois pédélta! Aseta alhainen vaihde pééille
aina ennen laitteen luota poistumista.

| ) Hydrostaattinen voimansiirto

Ala kaytéa vetopoljinta alaméaessa (ks. 4.32),
jotta voit hydédyntaa hydrostaattisen vaihteis-
ton jarruttavaa vaikutusta, kun vaihteisto ei
ole paalla.

5.6 MUUTAMA OHJE KAUNIIN NURMIKON
YLLAPITAMISEKSI

1. Jotta nurmikko pysyisi kauniina, vihreéna ja
pehmedn4, on se leikattava séanndllisesti ja
ruohoa vahingoittamatta. Nurmikko saattaa
koostua erilaisista ruohotyypeista. Jos nur-
mikkoa leikataan saanndllisesti eniten kas-
vavat silloin ruohot, joilla on paljon juuria ja
jotka muodostavat tasaisen ruohomaton; jos



toisaalta leikataan harvoin kasvavat eniten
korkeat ja villit ruohot (apilat, paivankakkarat
jne.).

2. On aina parempi leikata ruoho nurmikon ol-
lessa kuiva.

3. Leikkuuvalineiden tulee olla ehjat ja teravat,
niin etta leikkaus on tarkka eika revi ruohon
paitd, mika aiheuttaa niiden kellastumisen.

4. Moottoria tulee k&yttda maksimikierroksilla,
mikéa takaa tarkan leikkaustuloksen ja sysaa
leikatun ruohon voimakkaasti poistoputkea
kohti.

5. Leikkuutiheys tulee maéritella ruohon kasvun
mukaan, valttaen liiallista kasvua leikkuiden
valilla.

6. Kuumalla ja kuivalla kaudella kannattaa pitaa
ruoho hieman pidempana. Néin véhennetéan
maaperan kuivumista.

7. Hyvin hoidetun nurmikon ihanteellinen
ruohon korkeus on noin 4-5 cm ja yhdella
leikkuukerralla ei ole tarpeen poistaa enem-
paa kuin 1/3 kokonaiskorkeudesta. Suorita
ruohon leikkuu kaksi kertaa, mikéli ruoho on
erittéin korkeaa. Ensimmainen leikkuu tulee
suorittaa leikkuuvaline maksimikorkeudella
ja pienemmalla leikkausleveydella ja toinen
halutulla korkeudella seuraavana paivana.
(Kuva 5.15)

8. Nurmikosta tulee kauniin ndkdinen, kun leik-
kaukset suoritetaan vuorottain kahteen suun-
taan samalla korkeudella. (Kuva 5.16)

9. Vahenna etenemisnopeutta, mikali ruoho
tukkii jatteiden kerééjan silla nopeus voi olla
liian korkea nurmikon olosuhteisiin katsoen.
Mikali ongelma kuitenkin jatkuu, siihen voivat

olla syyna tylsat leikkuuvalineet tai siivekkei-
den vaaristyminen.

10. Ole erittain varovainen pensaiden tai ma-
talien reunakiveysten laheisyydessa tyds-
kennellessési, etteivat ne paase vahingoit-
tamaan leikkuuvélineita tai vaaristamaan
leikkuuvélineiden kokonaisuuden tasapai-
noa tai reunaa.

6. HUOLTO
6.1 TURVALLISUUSOHJEET

YISl Ota vilittomaésti yhteytti

jélleenmyyjéén tai erikoistuneeseen huolto-

keskukseen, jos laitteen seuraavien osien

toiminnassa ilmenee ongelmia:

- jarrut,

- leikkuuvilineiden kytkeytyminen péélle
tai irti,

- eteenpédin menon vaihteen tai peruutus-
vaihteen laittaminen pééille.

6.2 SAANNOLLINEN HUOLTO

Taulukon tarkoituksena on auttaa séilyttaméaan
laite tehokkaana ja turvallisena. Siiné on esitelty
tarkeimmat toimenpiteet seka niiden kaikkien
suoritustiheydet.

Vieressa oleviin sarakkeisiin voidaan kirjata toi-
menpiteen suorituspéivé tai tyétuntien maarat.

Toimenpide Tunnit Suoritettu (Pvm tai Tunnit)
1. LAITE
11 Leikkuuvalineiden kiinnityksen ja teroituksen 25
' tarkastus 9
1.2 | Leikkuuvélineiden vaihto 3 100
1.3 | Voimansiirtohihnan tarkistus 2 25
1.4 | Voimansiirtohihnan vaihto 23 -
1.5 | Leikkuuvélineiden ohjaushihnan tarkastus 3 25
1.6 | Leikkuuvalineiden ohjaushihnan vaihto 2 3 -
1.7 | Jarrun tarkistus ja sdataminen 9 25
1.8 | Vedon tarkistus ja s&ato 2 25
1.9 Leikkuuvalineen kytkeytymisen ja jarrun 25
. tarkastus 9
1.10 | Kaikkien kiinnitysten tarkistus 25
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Toimenpide

Tunnit

Suoritettu (Pvm tai Tunnit)

1.11 | Yieisvoitelu 4

25

2. MOOTTORI "

2.1 | Moottoriéljyn vaihto

2.2 | llmansuodattimen tarkistus ja puhdistus

2.3 | llmansuodattimen vaihto

2.4 | Polttoainesuodattimen tarkistus

2.5 | Polttoainesuodattimen vaihto

2.6 | Sytytystulpan kosketusten tarkastus

2.7 | Sytytystulpan vaihto

) Katso moottorin kayttdopasta, joka sisaltaa taydellisen luettelon ja aikavalit.

2) Ota yhteytta jalleenmyyjaan heti kun havaitset ensimmaiset merkit kayttohairidista.

3) Toimenpide, jonka saa suorittaa joko jalleenmyyja tai erikoistunut huoltokeskus.

4 Suorita kaikkien nivelliitosten yleisvoitelu aina ennen laitteen pidempié seisokkiaikoja.

6.2.1 Moottori (Kuva 6.1)
TARKEAA Seuraa kaikkia moottorin kdyttéop-
paassa annettuja ohjeita.

Moottoridljy tyhjennetaan pitamalla jatkolet-
kusta (1) kiinni ja avaamalla tyhjennyskorkki (2).
Huolehdi, etta sisatiiviste (3) menee oikein
paikoilleen, kun asetat korkin (2) takaisin. Pida
jatkoletkusta (1) kunnolla kiinni ja kirista korkki
loppuun asti.

6.2.2 Taka-akseli

Koostuu sinetdidystéa lohkosta eiké tarvitse
huoltoa; siind on kestovoitelu, joka ei vaadi vaih-
toa tai tdydennysta.

6.2.3 Akku (Kuva 6.2)

Huolla akku huolellisesti, jotta se séilyy par-

haassa kayttokunnossa mahdollisimman pit-

kaan.

Akku tulee ehdottomasti ladata:

— ennen uuden laitteen ensimmaisté kaytt6a

— aina ennen laitteen pitkaa seisonta—aikaa

— ennen ensimmaisté kaynnistysta pitkan sei-
sonnan jalkeen.

Lue ja noudata akun mukana toimitetussa kayt-

téoppaassa annettuja latausohjeita huolellisesti.

Néiden ohjeiden laiminlyéminen voi aiheuttaa
vakavia vaurioita akun osille.

Tyhjennyt akku on ladattava valittémasti uudel-
leen.

TARKEAA [atauksen on tapahduttava vakio-
jannitelaitteella. Muuntyyppisten latausjarjestel-
mien kdyttd voi aiheuttaa akun vahingoittumisen
korvauskelvottomaksi.

Laite on varustettu lataukseen tarkoitetulla liitti-
mella (1), joka on kytkettava yllapitoakkulaturin
littimeen. Yllapitoakkulaturi on voitu toimittaa
joko laitteen mukana (jos varusteena) tai se voi-
daan toimittaa pyynnosta (ks. 8.5).

TARKEAA T4t4 liitintéd saa kéyttid ainoastaan
valmistajan suosittelemien ylldpitoakkulaturien
kytkentaén. Ylldpitoakkulaturin kéytto:

— noudata vastaavissa kédyttéohjeissa annettuja
neuvoja

— seuraa akun kéyttboppaassa annettuja neu-
voja.

6.3 LAITTEELLE TEHTAVAT
TOIMENPITEET

6.3.1 Allineamento dell’assieme disposi-

tivi di taglio (Fig. 6.3)

Leikkuuvélineiden kokonaisuuden oikea saato
on tasaisesti leikatun nurmikon ehdoton edel-
lytys.

Jos leikkaustulos on epasaanndllinen, tarkasta
renkaiden paine.

Jos tdma ei riitd takaamaan tasaista leikkaustu-
losta, ota yhteytta jalleenmyyjaan tarpeellisten
tarkastusten suorittamista seka leikkuuvalinei-
den kokonaisuuden suuntauksen saatamista
varten.




6.3.2 Pyodrien vaihtaminen (Kuva 6.4)

Aseta tukikappaleita laitteen rungon tukiele-
mentin alle vaihdettavan pyéran puolelle laitteen
ollessa tasaisella alustalla.

Pyoréat pysyvat paikoillaan elastisen renkaan (1)
avulla, joka saadaan poistettua ruuvimeisselin
avulla.

HUOMAUTUS Mikéli toinen tai molemmat
takapydrét joudutaan vaihtamaan, tarkasta, etté
ulkohalkaisijan mahdolliset erot eivét ylitd 8-10
mm. Jos néin ei ole, on leikkuuvélineiden koko-
naisuuden suuntaus sdédettévéd epasaénndllisen
leikkaustuloksen estdmiseksi .

TARKEAA Ennen pyérén asentamista rasvaa
akseli rasvalla. Aseta joustava rengas (1) ja lai-
pan aluslevy (2) huolellisesti.

6.3.3 Renkaiden korjaus tai vaihtaminen

Renkaat ovat sisdkumittomia “Tubeless” ja ta-
man vuoksi niiden vaihto tai korjaus tulee antaa
aina erikoistuneen rengaskorjaamon suoritetta-
vaksi. Korjaus tulee suorittaa pinnoitteen tyypin
mukaisesti.

6.3.4 Lamppujen vaihto (jos asennettu)

¢ Lamput tyyppi “I” (hehkulamppu)
(Kuva 6.5)

Lamput (18W) on asetettu pikaliitoksella lam-
punpitimeen, joka saadaan irti pydrittdmalla sita
vastapaivaan pihdeilla.

e Lamput tyyppi “II” (LED-lamppu)
(Kuva 6.6)

Avaa rengasmutteri (1) ja irrota liitin (2).
Irrota LED-valaisin (3), joka on kiinnitetty ruu-
veilla (4).

¢ Lamput tyyppi “llI” (LED-lamppu)
(Kuva 6.7)

Nosta konepeltia ja irrota liitin (1).

Irrota sokka (2) ja liu’'uta konepeltia sivuun.
Irrota LED-lamppujen johdot (3), kierra auki ruu-
vit (4) ja irrota kielekkeet (5).

Nosta ja irrota konepellin yldosa (6).

Kierra auki ruuvit (7) ja vaihda LED-lamput (8).
Asenna konepelti takaisin suorittamalla toi-
menpiteet painvastaisessa jarjestyksessa kuin
purettaessa.
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6.3.5 Sulakkeen vaihto (Kuva 6.8)

Laitteessa on muutamia eriarvoisia sulakkeita
(1), joiden toiminnot ja ominaisuudet ovat:

— Sulake 10 A = yleisten piirien suoja ja elektro-
nisen kortin tehon suoja. Sulakkeen aktivoitu-
minen saa aikaan laitteen pysahtymisen seka
kojetaulussa olevien merkkivalojen sammu-
misen kokonaan.

— Sulake 25 A = latauspiirin suoja, jonka aktivoi-
tuminen nakyy akun latauksen purkautumi-
sena ja siité johtuvina kdynnistysvaikeuksina.

Sulakkeen arvo on annettu sulakkeessa.

TARKEAA Kiytetty sulake tulee aina vaihtaa
uuteen samantyyppiseen sulakkeeseen. Sita ei
saa koskaan vaihtaa eri kapasiteetin omaavaan
Sulakkeeseen.

Jos et saa poistettua aktivoitumisen syita, ota
yhteytta jalleenmyyjééan.

6.3.6 Leikkuuvilineiden asennus, vaihto
ja uudelleenasennus

YW Kayts aina paksuja tyé-

hanskoja kdyttdesséasi leikkuuvéineita.

A VLGNNI Vaihda aina vioittuneet tai
vééntyneet leikkuuviélineet uusiin. Al4 yrité
korjata niitd! KAYTA AINA ALKUPERAISIA
LEIKKUUVALINEITA!

Téassa laitteessa tulee kayttaa leikkuuvalinetta,
jossa on koodi joka on osoitettu sivulla ii anne-
tussa taulukossa.

Jatkuvan tuotekehityksen vuoksi yllamainitut
leikkuuvélineet saatetaan ajan kuluessa vaihtaa
toisiin, mutta leikkuuvélineet pysyvét aina kes-
kenaan vaihtokelpoisina ja kayttéturvallisuuden
kannalta samanarvoisina.

TARKEAA Suosittelemme vaihtamaan leik-
kuuvélineet pareittain, erityisesti jos kulumisessa
on suuria eroja.



7. VIANETSINTAKAAVIO

VIKA

MAHDOLLINEN SYY

KORJAUSTOIMENPIDE

1. Kun avain on k&dannettyna
“KAYNNISSA” asentoon,
merkkivalo tai mittaritaulu eivat

syty.

Piirikortin suoja on aktivoitunut,
koska:

— akku on huonosti kytketty

— akun napaisuus on kaanteinen
— akun lataus ei ole riittava

— sulake on palanut

— kortti on kastunut

Kaanna avain «<PYSAYTYS»
asentoon ja etsi vian syyt:

tarkista liitannat (ks. 3.4)
tarkista liitannat (ks. 3.4)

lataa akku (ks. 6.2.3)

vaihda sulake (10 A) (ks. 6.3.5)
kuivaa lampimalla ilmavirralla

2. Kun avain on kdannettyna
«KAYNNISTYS» asentoon,
merkkivalo vilkkuu ja
kaynnistysmoottori ei pyori

— kaynnistyksen edellytykset
puuttuvat

tarkista, etta
kaynnistysolosuhteet ovat oikeat
(ks. 5.2.a)

3. Kun avain on kdannettyna
«KAYNNISTYS»
asentoon, merkkivalo tai
mittaritaulu syttyvat, mutta
kaynnistysmoottori ei pyori

— akun lataus ei ole riittava
— kaynnistysreleen toimintahairié

lataa akku (ks. 6.2.3)
ota yhteytté jalleenmyyjaan

4. Kun avain on kédannettyna
«KAYNNISTYS» asentoon,
kaynnistysmoottori pyérii, mutta
moottori ei kdynnisty.

— akun lataus ei ole riittava
— bensiinivirtaus puuttuu

— kaynnistysvika

lataa akku (ks. 6.2.3)

tarkista taso séiliossa (ks. 5.3.3)
avaa hana (jos asennettu)

(ks. 5.4.1)

tarkista polttoainesuodatin
tarkista sytytystulpan suojan
kiinnitys

tarkista elektrodien oikeat valit
ja puhtaus

5. Moottorin kdynnistys on
vaikeaa tai sen toiminta on
epasaanndllista

— kaasutus ei toimi oikein

puhdista ilmansuodatin tai
vaihda se

tyhjenna séili ja laita uutta
polttoainetta

tarkista polttoaineen suodatin ja
vaihda se tarvittaessa

6. Moottorin toiminta heikkenee
leikkuun aikana

— etenemisnopeus on suuri
leikkuukorkeuteen nédhden

vahenna etenemisnopeutta ja/tai
nosta leikkuukorkeutta (ks. 5.4.5)

7. Moottori pysahtyy tyéstén
aikana

Piirikortin suoja on aktivoitunut,
koska:

turvalaitteet ovat aktivoituneet

K&anna avain «PYSAYTYS«
asentoon ja etsi vian syyt:

tarkista, etta
kaynnistysolosuhteet ovat oikeat
(ks. 5.2.b)

8. Leikkuuvalineet eivat kytkeydy
tai ne eivat pysahdy, kun ne
kytketaan irti.

— kytkentajarjestelmassa ongelmia

ota yhteytta jalleenmyyjaan

9. Leikkaustulos epétasainen ja
keruu vajavainen

— leikkuuvélineiden kokonaisuus ei
ole yhdensuuntainen maaperan
kanssa

— leikkuuvalineiden toiminta on
huono

— etenemisnopeus on suuri
leikattavan ruohon korkeuteen
néhden

— poistoputki on tukkeutunut

tarkista rengaspaineet (ks. 5.3.2)
aseta uudelleen leikuuvalineiden
kokonaisuuden linjaus
maaperaan nahden (ks. 6.3.1)
ota yhteytta jalleenmyyjaan

véhenna etenemisnopeutta
ja/tai nosta leikkuuvalineiden
kokonaisuutta (ks. 5.4.5)
odota, etta ruoho on kuivaa
poista keruuséakki ja tyhjenna
poistoputki (ks. 5.4.7)
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VIKA

MAHDOLLINEN SYY

KORJAUSTOIMENPIDE

10. Epénormaalia tarindéa
toiminnan aikana

— leikkuuvélineiden kokonaisuus
on tdynnéa ruohoa

— leikkuuvélineet ovat
epatasapainossa tai ldystyneet

— kiinnitykset ovat 16ystyneet

— puhdista leikkuuvélineiden
kokonaisuus (ks. 5.4.10)
— ota yhteytta jalleenmyyjaan

- tarkista moottorin ja rungon
kiinnitysruuvit ja kirista ne.

11. Epévarma tai tehoton jarrutus

— jarru sdéadetty virheellisesti

— ota yhteytté jalleenmyyjaén

12. Epéatasainen eteneminen,
heikko vetovoima nousussa
tai laitteella taipumus nousta
pystyyn

— ongelmia hihnan tai
kytkemisvélineen kanssa

— ota yhteytté jalleenmyyjaéan

13. Laite ei liiku, kun moottori
on kaynnissa ja ajopoljinta
painetaan (mallit, joissa on
hydrostaattinen voimansiirto)

— vapautusvipu on asennossa «B»

— vie se asentoon «A» (ks.4.33)

14. Jos laite alkaa tarista oudosti

— vahingoittunut tai I6ystyneité osia

— pysayta laite ja irrota sulakkeen
johto

— tarkista mahdolliset vauriot

— tarkista onko laitteessa
|16ystyneita osia ja kirista ne

— tarkistuta laite, suorita osien
vaihdot tai korjaustoimenpiteet
erikoistuneessa
huoltokeskuksessa

Jos ongelmat jatkuvat sen jalkeen kun olet suorittanut yllamainitut toimenpiteet, ota yhteytta jalleen-

myyjaan.

YO Alé koskaan yritd suorittaa vaativia korjauksia, ellei kdytéssési ole tarvittavia
vélineitéd ja teknistéa tietoutta. Huonosti suoritetut korjaukset aiheuttavat automaattisesti ta-
kuun seké valmistajan vastuun raukeamisen.

8. LISAVARUSTEET

8.1 TAKATYHJENNYKSEN
SUOJUSSARJA (Kuva 8.1 nro 33)

Voidaan kayttaa keruuséakin sijaan silloin, kun

ruohoa ei kerata.

8.2 HINAUSSARJA (Kuva 8.1 nro 34)

Perakarryn hinausta varten.

8.4 YLLAPITOAKKULATURI
(Kuva 8.1 nro 36)

Yllapitoakkulaturin avulla voit séilyttda akun

moitteettomassa kunnossa laitteen seisokkiai-

kojen aikana, joka puolestaan takaa parhaan

téian.

mahdollisen lataustason sekéa akun pitkan kayt-

8.5 SILPPUAMISVARUSTEET

(Kuva 8.1 nro 37)

Vaihtoehtoisena keruusakille, hienontaa ruohon
pieneksi silpuksi ja jattda sen nurmikkoon.

8.3 SUOJAKANGAS (Kuva 8.1 nro 35)

Suojaa laitetta polylta, kun se ei ole kaytossa

8.6 LUMIKETJUT 18” (Kuva 8.1 nro 38)

Parantavat takapydrien pitoa lumisilla pinnoilla
ja mahdollistaa lumenaurausvalineiden kaytén
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8.7 PERAVAUNU (Kuva 8.1 nro 39)

Ty6kalujen tai muiden esineiden kuljettamiseen
sallituissa kuormitusrajoissa.

8.8 LEIVITIN (Kuva 8.1 nro 40)
Suolan tai lannoitteen levittamiseen.
8.9 NURMIKKOJYRA (Kuva 8.1 nro 41)

Tiivistdd maan siementen kylvamisen jalkeen tai
tasoittaa nurmikon.

8.10 LUMIAURA (Kuva 8.1 nro 42)

Poistetun lumen aurausta ja sen sivuun tyénté-
mistéa varten.

8.11 MUTA-/TALVIPYORAT (Kuva 8.1 nro
43)

Talvirenkaat on suunniteltu ja valmistettu paran-
tamaan vetovoimaa lumisilla ja mutaisilla teilla.

8.12 ETEEN ASENNETTAVA
LAKAISUKONE (Kuva 8.1 nro 44)

Kujien ja kiinteiden pintojen puhdistamiseen
lehdisté ja liasta ja ohuen lumikerroksen poista-
miseeen.

8.13 NOSTOLIITOS (Kuva 8.1 nro 45)
Tekee sellaisten ylimaaraisten lisdvarusteiden

asentamisen eteen mahdolliseksi, jotka eivat
vaadi voiman ulosottoa.

8.14 VOIMAN ULOSOTTO (PTO)
(Kuva 8.1 nro 46)

Mahdollistaa moottorin voiman siirron ohjattuun
vélineeseen. Vaatii nostoliitosta.
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m BHUMAHMUE: MPOYUTAJTE O BHUMATEJIHO OBA YNATCTBO MNPEA AA JA
KOPUCTUTE MALLUUHATA. 3auyyBajTe 3a ceKoe U4HO HaBpaKake

MpouuTajTe ru cooaBeTHUTE ynaTcTBa 3a
ynoTpe6a WwTo ce ogHecyBaaT Ha MOTOPOT
U aKymynaTopor.
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HAHO A CE YATA YNATCTBOTO

Bo oBa ynaTtcTBO 0gpeaeHu nornasja cogpar
MHhOPMaLK CO OApesEeHa BaHOCT BO OJHOC
Ha 6e36egHOCTa U Ha DYHKLMOHANHOCTA U ce
€BUAEHTMPaHW Ha pPas3/IMiHK HA4YMHK COrTacHO
0BOj KpUTEPUYM:

3ABEJIEWLKA wm BAHHO

JaBaart npeymsHu nim apyru MHGopmaymm KaKo
LUTO € MPeTXoA4HO HaBeAeHo, Co Lies [ja He ce
OLUTETU MalumHaTa uim ga He ce rnpeamn3sBuKa
wreTa.

A SRIZIENG IZIS MoMHocT 3a inYHKU no-
BpeAMn 1IN NOBPeAM Ha APYru inLja Bo
c/lyqaj Ha HeBHUMAaHMe.

A (o)) V:Xed [o]e3 8 NMoOHHOCT 3a TELUKHU JINHHU
noBpean Niu NoBpPeAMH Ha Apyrv uya, na
AYPH U CMPT BO c/1y4aj Ha HeBHUMaHHe.

Bo ynaTcTBOTO Ce onuwaHu pasHu BEp3UKM Ha
MallmHaTa KoMLWTO ce pasfimKyBaat mery cebe
rN1aBHO 3apajgu:

— BUAOT Ha NPEeHOC: CO MeXaHU4YKN MeHY-

Bay WM KOHTMHyMpaHaTa XxuapaysmiHa
perynauuja Ha 6p3nHaTa, MoaenuTe co xu-
Zpay/iMyeH NpeHoc ce npeno3Hasaart cro-
pegn HatnmcoT XMOPO" Ha eTuKeTaTa 3a
naeHTubuKaumja (Buagete 2.2),

— MPUCYCTBOTO HA KOMIMOHEHTU UK Aonona-
HUTesIHa oMpeMa KOMLLTO He Ce ceKorall Ha
pacnonarare BO pasHu ApraBu Kaje ce
npogasa,

— OAPEefEeHU AeNOBU.

CUM60OSIOT =" ja eBUAEHTUpa ceKoja pas-
JIMKA BO HAYMHOT Ha ynoTpe6a v e npocneseH
CO MHAMKaLMja 3a Bep3ujaTa Ha KojalTo ce Of-
HecyBa.

3ABEJIEWLKA Curte uHamukaumm ,Hanpes”,
,Hasag", ,4ecHo“ n ,.1eBo” ce gasgeHn Bo 04HOC
Ha nosuuymjata Ha onepaTopoT Kora Toj Ceam.
(cn. 1.1)

BAHHO Bo ogHoc Ha cute onepaumm 1 coo-
[IBETHOTO OApPHYBak-€ Ha MOTOPOT M Ha aKyMy-
J1aTOPOT KOMLLTO He Ce ONMULLaHU BO oBa ynaT-
CTBO, MOr/Ie4HETE 'Y OAPeAEHNTE ynaTcTaa 3a
paboTa KOMULLTO npeTcTaByBaaTt COCTaBEeH Ae/l
Ha npu/oxKeHaTa JoKyMeHTaymja.

1. BEBBEAHOCHU MEPKHU
KouwTo Tpeba pga ru cnegure
JocnegHo

A) OBYHA

1) BHUMAHMWE! MNpoyuTajTe ro BHUMATENHO
OBa ynaTCcTBO Npes Aa ja KOpUCTUTE Mallu-
HaTa. 3anosHajTe ce CoO KOMaHAUTE 1 NpaBuII-
HOTO KOpUCTEHE Ha MalumHaTa. HayyeTe 6p30
fa ro sanvpaTe MOTOPOT. HenpuapyBare KOH
npeaynpegysarbarta v KOH ynaTCTBOTO MOXe
fa npeAnsBuKaaT 3ropeHnLn n/mam CepruosHu
nospegu. CodyBajTe rv npegynpeayBsamarta
3aefjHO CO ynaTCTBOTO 3a UAHa KOHCyTaumja.
2) He po3BonyBajTe HMKOraw geua aa ja yno-
TpebyBaaTt MalumMHaTa, Uan Apyru anua WTo He
Ce 3ano3HaeHn Co OCHOBHUTe ynartcTaara. Jlo-
Ka/IHUTe 3aKOHCKM NPOMUCK ja oapeayBaaT Mu-
HMManHaTa BO3pacT Ha KOPUCHUKOT.

3) He KopucTeTe ja MalumMHaTa HUMKoraLll Kora
BO 6/1M3K1Ha MMa Anua, 0COBEHO AeLa M Hu-
BOTHM.

4) HuKoral He KopucTeTe ja MallnHaTa Ao-
KOJIKY KOPUCHUWKOT € BO COCTOj6a Ha 3aMop

WY UBHEMOLUTEHOCT, U/IM KOPUCTE SIEKOBH,



Apora, aKoXon UKW APYTU LITETHM CyNCTaHLM
LUTO B/IMjaaT BP3 KanauuTeToT 3a HAaBPEMEHO
pearvparbe UM BHUMaHue,

5) UmajTe Ha ym ieKa KOPUCHMKOT € OAroBo-

peH 3a HesroguTe Uan onacHocTa no Apyru

Mua UM HUBHUOT MMOT. Bo onceroT Ha ogro-

BOPHOCTM Ha onepaTopoT cnara 1 npoleHKara

Ha MOXHWUTE pU3MLM Ha TEPEHOT Kaje Tpeba

fa ce paboTu 1 3aToa npesemeTe rm cuTe He-

onxofHW 6e36eHOCHM MEpPKM 3a Aa ja rapaH-

Tupare cBojata, HoO U 6e36efHOCTa Ha ApyruTe

0COGEHO Ha 3aKOCEHU, HEPaMHW, IM3raBu Uau

HeCcTabuIHW TEPEHMU.

6) Bo cnyyaj Kora Bo ONKpyKyBarkeTo Ha Ma-

LUMHaTa uma apyru avua, nposepeTe Aaaum Ko-

PUCHWKOT MY NOYMTYBa ynaTcTBaTa LUTO Ce COA-

p¥aHu BO 0Ba ynaTcTBo.

7) He TpaHcnopTupajTe feua uav gpyru naum-

€HTU Ha MalmHaTa 61MaejKM MOXe Aa nagHaT u

fa fjobujat TELLKM NOBPEeAM UK Aa ro nonpe-

yaT 6e3e4HOCOT BO3EHE.

8) YnpaByBa4oT co MalumHaTa Tpeba focnenHo

fa rv cneiu UHCTPYKUMMTE BO yNnaTCTBOTO, a

0cob6eHo:

— HUKOraul He oajasievyBajTe Ce U Ofp¥yBajTe
3a[l0/KMUTEIHA KOHLEHTpaLWja foAeKa pa-
6oTuTe,

— WMajTe NpeaBua AeKa ako 3arybuTe KoH-
Tpona Bp3 MallnHaTa 1 Taa ce Npoansra Ha
YAO0/IHUHA, He MOXKeE [ia ja BpaTuTe CO COoMnu-
paykara. [naBHUTe NpuyYnHK 3a 3aryba Ha
KOHTpOJ‘IaTa ce:

Hema pamHoTeXa Mery Tpranara,

npexkymepHa 6p3uHa,

HecooaBeTHa conupane,

HecoopaBeTHa ynoTpeba Ha malumHara,

He rv nosHaBaTe epeKTUTE KOULITO MOMHKE

[ia Npom3/esart Of YC/IOBUTE Ha TEPEHOT,

0CO6EHO Ha 3aKOCeH TepeH.

HenpaswnnHa ynotpeba Kako BO3WJIO 3a

B/leYeHe.

9) MawmHaTta e onpemMeHa co cepuja MMKpPO-

NPeKMHyBayu n 6e36e4HOCHU ypean KOULWTO

HWKOrall He CMee fia ce MeHyBaaT Uan BajarT.

Toa noBneKysa oTdpaame Ha rapaHuyunjaTa n ro

ocno6oayBa NPOU3BOAUTENOT OF, KakBa 6110

oprosopHocT. [pea Aa ja KopucTuTe Mam-

HaTa, ceKorall npoBepeTe ganm GyHKLMOHU-

paat 6e36eAHOCHUTE ypeau.

B) BOBE/ZIHW ONEPALIUA

1) Hora ja KopucTuTe MalunHaTa, ceKorawl Ho-
ceTe OTNOPHM PABOTHWN YEBJ/IM KOMLLUTO He Cce
msraaTt v oM NaHTONIOHW. He BKAy4yBajTe
ja mawmHaTta co 60CH HO3€e UM OTBOPEHM CaH-
ganun. MsberHyBsajTe Aa HOCUTE naHumHba,
6pasneTHn, o6a1eKa co AeN0BM LWTO ce BuopaT
WK MMaaT pecu unun neHTu. MNMpubepeTe ja Ko-
caTa [JOKO/IKy e ponra. CeKorall cTaBajTe 3a-

WTHUTa 3a yLNn.

2) MNpoBepeTe ja TEMENHO LenaTa noBpLimMHa

3a paboTa n oTCTpaHeTe Ce WTo 61 MOXeNo ga

6uae oTOpAEHO o4 MalmMHaTa U Aa rv owTeTH
ypeaoT CO Ce4MBOTO U MOTOPOT (Kametba,
rpaHKM, IEeNe3HN OCTaTOLM, KOCKHU, UTH.).

3) BHUMAHME: ONMACHOCT! BeH3uHoT e

JIECHO 3anasimB.

— KoHsepBsupajTe ro ropuBoTO BO COOABETEH
cap.

— HanonHeTe ropnBo co NoMoLL Ha MHKa caMmo
Ha OTBOPEHO M He MyLIeTe BO TEKOT Ha oBaa
onepaumja, Kako 1 CeKojnaT Kora ce paKysa
CO rop1BoTO.

— MonHeTe ropvBo Npea Aa ro 3anaiute Mo-
TOpoT. HMKoralu He fONOHYBajTE rOPUBO
WM He 0TBOPAjTe ro KanayeTo Ha pesepBoa-
poT AofEeKa MOTOPOT paboTH UK e yLiTe 3a-
rpeaH.

— AKoO ce UCTypu ropmBo, HEMOjTe Aa ro na-
JINTE MOTOPOT, TYKY NPBO OTCTPaHeTe ja
MalumMHaTa o, MeCTOTO Ha UCTypare U
n36erHyBajTe nasere Ha oraH fofieKa He uc-
napu LenoTo UCTYPEHO ropu1BO.

— CekKorall foKpaj 3aTBOpajTe ro KanayeTo Ha
pes3epBoapoT U Ha cafoBUTE CO rOPMBO.

4) 3ameHeTe rv HeMcnpaBHUTE NPUAYLLYBaYK.

5) Mpep ynoTpeba, npoBepeTe ja MalimMHaTa ge-

TanHO 1 0COBEHO:

BO OAHOC Ha ypezoT CO CEYNBOTO, NPOBEPETE

[lanv HaBpPTKUTE M YPeLoT 3a KOCEHE Ce 13-

abeHn MK owTeTeEHU. 3aMeHeTe ro fesoT Co

ypenoT 3a KOCEHE aKo Ce4MBOTO U HABPTKUTE

Ce OLITETEHWU MW UCTPOLLEHU 3a [ja ja O4pKUTE

paMHoTexara. EBeHTyasHuMTe nonpasKku Tpeba

[la ce Hanpagar BO CrneuujasmsvpaH cepBUCeH

LeHTap.

6) MeproaMyHO KOHTPOIMPajTE ja cocTojbaTa

Ha 6aTepujaTa. 3ameHeTe ja aKo Mma

OLITETYBaHE Ha KYKULLTETO, KanakoT Wau Ha

COCTaBHWTE AENOBU.

7) MNpegp pa 3anoyHeTe co paboTa, ceKorall no-

cTaBeTe M 3alTUTUTE Ha U31e30T (BpeKa 3a

cobupame, 3alTmTa Ha CTaHUYHUOT UCMYCT

WK 3aWTUTa Ha 3a4HUOT UCMYCT).

C) 3A BPEME HA YNNOTPEBATA

1) He naneTe ro MOTOPOT BO 3aTBOPEH NPOCTOP
Kaje MOXe Aa ce cobepaT onacHM jarnepog,
MOHOKCHAHM racoBu. OnepauunTe 3a naneme
Tpeba Aa ce nssegart Ha OTBOPEHO MM BO NPO-
CTOP KOjWwTO 0GP0 ce NpoBeTpyBa. 3anoMHeTe
[leKa N3yBHWUTE racoBu Ce OTPOBHM.

2) Pa6oTteTe camo Ha fHEBHa CBET/IMHA UK
npu A06PO BELITAYKO OCBET/IEHME W MPH
yC/I0BU Ha fo6pa BuaamBocT. OgaanedeTe ru
nvuata, genara M MUBOTHUTE of, obnacTa 3a
pa6oTa.

3) AKO e MOXHO, u3berHyBajTe paboTta Ha Mo-



Kpa TpeBa. N3berHysajTe ga paboTuTe Kora
BpHE 1 Kora nma HeBpeme. He KopucTeTe ja Ma-
LuMHaTa Kora BPEMETO € MHOTY JI0LLIO, 0CO6EHO
Kora MMa MOM¥HOCT Of, TPMOTEBULM.

4) MNpepg pa ro 3anannTe MOTOPOT, UCKJIyYeTe ro

YPEAOT CO CEe4YMBOTO M/IN HAMNojyBaHeTo U CTa-

BeTe ro NPeHoCcoT BO /ep.

5) Cekoratu 06pHyBajTe BHUMaHne Kora BO

6/1M3MHa MMa MPEeYKM KOMLLTO MOXe Aa ja Ha-

manat BuaamMBocCTa.

6) Cekorall aKTUMBMpA|Te ja conpaykarta Kora ja

napkvpaTe mMalumHara.

7) MawuHaTta He cMee fa ce KOPUCTU Ha

3aKocyBamna noronemu og 10° (17%) 6e3 orneg,

Ha NpaBeLoT Ha [ BUKEHE.

8) UmajTe Ha ym feKa Hema ,CUrypeH” 3ako-

CeH TepeH. [IBUKEHETO MO TPEBHULM Ha Na-

OWHK 6apa 0co6eHo BHMMaHKe. 3a ga nsber-

HeTe NpeBpTyBake UK 3aryba Ha KoHTponaTa

Bp3 MawmHara:

— He 3acTtaHyBajTe nam nonpasajte Habp3uHa
Ha HaropHvWHa Uau HafoHUHa,

— BrnyyeTe ro BHUMATENHO MOrOHOT U
OApPIKYBajTE ja CeKorall noctaBeHara
6p3nHa, 0CO6EHO NPU HAZOHUHU,

— BpswHaTa Tpeba aa ce Hamann Ha 3aKOCEHU
TEPEHU U Ha 3aKPUBEHU TECHUHM,

— BHumaBajTe Ha Hacunu, AyNKU U COKPUEHM
onacHocTH,

— HuKoraw He KoceTe o6paTHO Of, NpaBeLoT
Ha 3aKocyBare Ha TepeHOT. 3aKoceHuTe
TpeBHUUM Tpeba fa ce MMHyBaaT ceKoratu
BO NpaseL, Harope/Hazony, HO HMKoraLll no-
NpeKy BHMMaBajKu Npy Toa Ha MEHYBaHETO
Ha npaBeLoT, TpKasiarta Aa He yaupaaT Ha
NpeyKkn (Kamerba, rpaHKku, Kopera u c.) co
LUITO MOXe fia Ce NpeAn3BUKa CTPaHUYHO
iM3rame, NpeBpTyBaHe UK 3aryba Ha KoH-
Tposiata Bp3 MaluMHaTta.

9) HamaneTe ja 6p3unHaTa npes Kakso 610

HamaslyBare Ha NpaBeLoT Ha 3aKOCeHM Te-

PEeHKn 1 aKTMBUPajTe ja conupayKkaTa npej aa ja

ocTaBuTe MawmHaTa 6e3 Hagsop.

10) O6pHeTe 0CO6EHO BHMMaHKE BO MPUCYCTBO

Ha CTPMHWHU, AYNKU UK npenpekn. MawwmnHaTa

MOMe fja Ce MPeBPTU aKo eAHOTO TPKaso NOMU-

HyBa NpeKy pab Uan ako paboT e 3aKOCEH.

11) O6pHeTe 0CO6EHO BHMMaHWe Kora ce ABu-

HUTe BO puKBepL,. [MorneaHeTe 3aj Hea npef,

W NpW ABUKEHE HaHa3ay 3a fa 06e3benuTte

[leKa Hema HUKaKBM MPEeYKHU.

12) BHMMaBajTe Kora BneyeTe KOIMYKU UK

Kora KOpUCTUTE TeLlKa onpema:

— HopucTeTe rn camo npeasuaeHUTE TOYKM
3a crojyBarbe Kora rm KOpUCcTUTE OCKUTE 3a
B/leYeH-e,

— OrpaHuyeTe ce Ha KOJIMYKM KOULLTO NECHO
MOMe fia cCe KOHTpo/iMpaar,

- He paspggojysajte r1 HacuaHo. BHnmasajTe
Kora ce IBUXWTE HaHasaz:

— CTaBeTe KOHTpaTeroBu UM TErOBM Ha TpKa-
flaTa aKo TaKa ce npenopadysa BO ynat-
CTBOTO,

13) MicknlyyeTe ro ypeaoT Cco Ce4MBOTO MAn

HanojyBareTO Kora noOMUHyBaTe Mpexy nosp-

LWMHKW 6e3 TpeBa, Kora ja npemecTyBaTte KOH

WK of MecTa Kage Tpeba Aa ce KoCu 1 Noau-

rHeTe ja naovaTa Co ypefoT CO CeHNBOTO Ha

HajBMcoOKaTa nosuumja.

14) BHumaBajTe Ha coobpaKrajoT Kora MaLlu-

HaTa ce KOpUCcTu BO 6/1M3MHA Ha NaT.

15) BHUMAHME! MawurHaTta He e HameHeTa

3a ynotpeba Ha jaBHM naTuwTa. TaKsara yno-

Tpeba (cornacHo 3aKOHOT 3a naTuwTa) Tpeda

[a ce ofiB1MBa caMo BO NMpUBaTHW PEOHN 6e3

coobpakKaj.

16) He KopucTeTe ja MawmHaTa Kora geso-

BUTE Ce OLUTETEHWN WJIM aKOo Hema BpeKa 3a

cobuparse, 3alTmTa 3a CTPaHUYHUOT UCNYCT

WM 3awTMTa 3a 3aHNOT UCMYCT.

17) He npubnuysajTe rn payete uam Hosete

[10 UV NOA, fenoBuTe WTo poTupaaT. CeKoralu

CTOjTe OAAaneyeHo of, OTBOPOT 3a NpasHeHse.

18) He ocTaBajTe ja MaluMHaTa BO BUCOKA

TpeBa CO BKJly4eH MOTOp 3a fa He pu3nKysaTe

1 aa npeausBuKaTe noxap.

19) Hora KopucTuTe AonosHUTENHA onpema,

HMKOrall He Haco4yBajTe ro UCMyCTOT KOH

nua.

20) Cekoralu KopucTeTe JOMOJIHUTENHA

onpema ogobpeHa of NpoM3BOAUTENOT Ha Ma-

wmHara.

21) He KopucTeTe ja MalumMHaTa ako AOMNOHM-

TenHaTa/momoluHaTa onpemMa He ce NocTaBeHu

Ha JafJeHUTe TOYKN.

22) O6pHeTe BHMMaHUE Kora KOpUCTUTE BPEKU

3a cobupare KOMLITO MOMKE Ja ja CMeHart cTa-

6unHocTa Ha MallmMHaTa, a 0cob6eHo Ha 3aKo-

CEHU TEPEHM.

23) He meHyBajTe rv perynayumTe Ha MOTO-

POT 1 HE KOPUCTETE o NPU PEXUM CO NPEBK-

COKM BPTEMHM.

24) He gonupajte r1 KOMNOHEHTUTE HA MOTO-

POT KOMLLTO Ce 3arpeasie BO TEKOT Ha pabo-

Tata. PU3KMK 0 ONEKOTUHM.

25) icknyyeTe rv ypeaoT CO Ce4MBOTO MK

HanojyBareTO, CTaBeTe BO /Iep U aKTMBMpPaAjTe

ja connpaykara. 3actaHeTe ro MOTOpOT U U3Ba-

[eTe ro Kay4oT (MpoBepeTe Aasin CUTe Aen0Bu

LITO Ce ABMMAT Ce 3acTaHaTh A0Kpaj).

— Cekojnart Kora ja ocTaBaTe MallMHaTa 6e3
Ha/J30p W/IM aKo CTaHyBaTe o/ CeAMLITeTO 3a
ynpasyBame.

— lMpep aa rv oTcTpaHyBare NpUYMHUTE 3a
610KUpame UK Npes YNcTere Ha ucny-
CHMWOT KaHarn,

— MNpepa nposepKa, yncteme nan pabora sp3
malumnHara,

— Mo ypap Bo cTpaHu npeameTn. MNposepeTe
Aann nMa eBeHTyaslH OLITeTyBama Ha Ma-



LIMHaTa W HanpaBeTe ' HEOMXOAHUTE Mo-
npaBKW Npeg, fa OAHOBO Aa ja KOPUCTUTE.

26) cknyuyeTe ro ypegoT CO Ce4YMBOTO

M HarnojyBarEeTO 1 3acTaHeTe ro MoTo-

poT (BHMMAaBAajKM NpK TOa CUTE AE0BU BO

[ABUKEHe fa bupaT 3acTaHaTu JOKpPaj)

— lpep gononHyBare CO roOpuBO,

— Cekojnart Kora ja BaguTe Uan noctaByBaTe
BpeKaTa 3a cobupatbe,

— Cekojnar Kora ro BaguTe Wi noctaByBaTte
£ed@NeKTopOoT 3a CTPaHUYHUOT UCNYCT.

— MNpeg pa ja perynvpare BUCHHATa Ha KOCEHEe
aKo oBaa onepaumja He 61Una U3BpLLEHA Of,
noswuujaTta Ha onepaTopoT.

27) NUcknyyeTe ro ypeaoT CO CEYUBOTO UK

HarnojyBarbeTO BO TEKOT Ha TPAHCMOPTOT M

CeKojnaT Kora He Ce KOpUCTH.

28) HamaneTe ro 3abp3yBareTO Npes Aa ro uc-

KJly4nTe MOTOPOT. 3aTBOPETE 0 HaMojyBakeTo

CO ropvBo Mo 3aBpLUyBaHe CO paboTa cnefejku

' MIHCTPYKLUUUTE BO yNnaTCTBOTO.

29) He cTaBajTe noBeKe of efieH ypes co ce-

YMBO Ha nsioyaTa 6uaejku ypeaoT Cco poTuU-

payKo Ce4yMBO MOXeE Aa ja nonpeyu potaumjata

Ha ApyroTo CevmBo.

30) BHUMAHME - Bo cnyyaj Ha aedeKT nnm

WMHUMAEHTM BO TEKOT Ha paboTtaTa, BeAHall uUc-

KJly4eTe ro MOTOpOT M ofJasiedeTe ja MaLim-

HaTa BHMMaBajKu Aa He npeansBuKaTte apyru

owTeTyBama. Bo cnyyaj Ha MHUMAEHT CO IM4Ha

nospeja Unu nospeaa Ha TPeTo AuLe, Npu-
cTaneTe BefHall KOH nocTankara 3a jaBahe

HajcoofBeTHa npsa NOMOLL 3a AajeHarta

cocToj6a n obpaTteTe ce BO COOBETEH LiEH-

Tap 3a 34paBCTBEHA 3allTUTa 3a HEONXO4HO

neKryBame. OTCTpaHeTe r'M TeMeJIHO CUTe ocTa-

TOLM Of4 KOCEHETO LUTO MOXE Aa Npean3Bu-

KaaT fedeKT 1av NoBpean Ha nLa U HKu-

BOTHM aKO OCTaHaT He3abenexaHo BO MaLlu-

HaTa.

31) BHUMAHME - HuBOTO Ha byyasara v Bu-

6paum1Te AaZeHn BO OBa ynaTCcTBO Ce MaK-

CUManHu BpeAHOCTM Npu ynotpeba Ha ma-

lWKHaTa. YnotpebaTa Ha ypepoT Co CE4YMBOTO

KOjLITO He e cTabuieH, ABUKEHETO CO Npero-

nema 6p3unHa, HeOLPKYBaHETO Ha MallMHaTa,

3HA4YUTENHO BAMjaaT BP3 eMmucujaTa Ha byyasa

WU BUuGbpaLmun. 3aToa, HEONXOAHO € Aa Npu-

MeHyBaTe 3alWTUTHU MEPKK 3a fa e/IMMUHK-

paTe MOXHM OLITeTyBaHa 3apajm 3rofeMmeHa

6yyaBa nau 3HauuTeNHu Bubpaumu. PegoBHo

OAPIKYBajTe ja MalumMHaTa, HoceTe CyLanku

npoTtue 6y4asa 1 npaseTe naysu Bo paborara.

D) OAPHYBAHE U YYBAHE

1) BHUMAHME! - N3BageTe ro KAy4oT u
npo4nTajTe ro CO0ABETHOTO YNaTCTBO Npesa Aa
3ano4yHeTe Kaksu 6110 AejcTBa 3a of4pHyBare
nav nonpasKa. HoceTe cooaBeTHa o61eKa

paKaBuLu 3a paboTa BO CUTe CUTyauun Kaae
Mma pM3KK 3a paueTe.

2) BHUMAHWE! — HuKoraw He KopucTeTe ja
MalumMHaTa Co KOPUCTEHU UK OLUTETEHU Jie-
nosu. OWTeTEHUTE UK feEeKTHUTE AENOBU
Tpeba fa ce 3ameHar, HMKOrall ja He ce no-
npasaaT. KopucTteTe camo opuUrMHanHu pe-
3epBHU fenoBu: ynotpebaTa Ha Ae10BU KO-
MLWUTO He Ce OPUTrMHa/IHU nvnm HEeCcooABETHO
nocTaBeHM MOXe Aa foBefaT A0 UHUUAEHTH
WKW INYHM NOBPEaM, a Co Toa ce ocnoboaysa
NpOM3BOAMTENIOT Of, CEKOja 06BPCKA UM OArO-
BOPHOCT.

3) Cute onepauuja 3a oapHyBame 1
perynaumja WTO He Ce onuLlaHu Bo oBa ynart-
CcTBO Tpeba fa rv cnpoBege 3acTanHUKOT UK
crneuujannsupaH CEpBUCEH LieHTap 6uaejku
3HaaT KaKo M ' umaaT HEONXOAHUTE MHCTPY-
MEHTM CO KOULITO paboTaTa Ke ce 3aBpLum npa-
BWJIHO, 3eMajKu ro BO NpeaBuA NPBUOUTHUOT
cTeneH Ha 6e36eAHOCT Ha MaluMHaTa. CuTte
onepaumu LWTO Ce U3BEAEHM HA HECOOBE-

TEH Ha4yMH U 0f, HeKBaIMPUKyBaHM 1L NpK-
[loHecyBaarT fja ce Usryou cexkoja popma Ha
rapaHumja 1 cekoj 061K Ha 06BpCKa Ha NPoun3-
BOAMTENOT.

4) Mo ceKoe KopucTene, N3BafeTe ro KayyoT u
npoBepeTe Aaiv MMa OlTeTyBarba.

5) CuTe 3aBPTKM M HABPTKM OAPIHYBaAjTE M1 COo-
OABETHO 3aLUBPCTEHU 3a Aa buaeTe CUrypHu
JeKa MalumHaTa e 6e3begHa 3a pabora. Pe-
[JOBHOTO OZlpXKYyBarb€ € OCHOBEH NPeAyCc/oB 3a
6e36e4HOCT 1 3a O4p¥YyBare Ha NpaBu/Ha pa-
60Ta Ha MawmHaTa.

6) PepoBHO npoBepyBajTe Aaiv HaBpTKUTE Ha
YPEAOT 3a KOCEHE Ce NPaBWUJIHO 3acerHaTu.

7) HoceTe paboTHM paKkaBuum 3a paKyBare CO
YPEAOT CO CEYMBOTO NPU BafeHe 1 Baee.

8) OppxyBajTe ja pamHOTEaTa Ha ypeaoT Co
CeynBOTO Kora ce ocTpu. Cute onepauum WwWto
Ce NoBp3aHu Co ypeAoT CO CeYMBOTO (Bajerbe,
ocTpete, u3efHavyBare, NOBTOPHO CTaBare
n/vunn 3ameHa) ce ofiroBOPHU paboTu U U3UC-
KyBaart cneuuduyHa KOMNETEHTHOCT NOKPaj
cooageTHH anatu. Op 6e36e4HOCHM Npu-
YMHU, UICTUTE Tpeba ceKorall Aa rv usBpLlyBa
cneuujanusmpaH CepBUCEH LieHTap.

9) PepoBHoO npoBepyBajTe ja paboTaTa Ha conu-
payKkaTa. BarHo e ga ja ogprysate paboTata
Ha conupaykaTta 1 ako e HEOMNXOoAHO Aa ja no-
npasuTe.

10) YecTonaTtu npoBepyBajTe rv 3awTuTara 3a
3aJHMOT UCMYCT, 3aliTuTaTa 3a CTpaHUYHUOT
MCNYCT UK 3aliTUTaTa Ha 3a4HUOT UCNYCT,
KaKo 1 BpeKara 3a cobupame 1 pelieTkara 3a
BO3JyX. 3aMeHeTe I'M aKko Ce OLITETEHMU.

11) BameHeTe rv eTMKeTUTE CO ynaTcTea 1 no-
paku 3a BHUMaHWEe aKo Ce OLITETEHMU.

12) CnywTeTe ja nnoyarta co ypeaoT Co Cevu-
BOTO CeKorall Kora Tpeba fa ce o4/10¥u1 MaLum-



HaTa uan fa ce octaBu 6e3 Haa30p.

13) YyBajTe ja MalumMHaTa Ha MECTO f0 KOe LITO
He gonupaar geuarta.

14) HuKoralu He 4yBajTe ja MalwmHaTa co noJsH
pesepBoap BO NpoCTOpHja Kaje ucnapysarbata
MOe fja aonpaT A0 OTBOPEH N1aMeH, UCKpa
WK [0 U3BOP Ha TOMJ/IMHA.

15) OcTaBeTe MOTOPOT Aa ce us3naau npeg aa
Ce ocTaBK MalumMHaTta BO Koja 6110 cpeamHa.
16) 3a HamanyBame Ha PU3NKOT Of,
3ananysatrbe, 4yBajTe r’h MOTOPOT, NpuayLlyBa-
4OT, aKyMy1aTopoT U CamMOTO MECTO Ha YyBare
Ha 6EH3MHOT UCHMUCTEHM Of, OCTATOLM Of
TpeBa, IMCTOBU 1 NpeKymepHo maco. N3sa-
JeTe ja BpeKaTa 3a cobuparbe 1 He ocTaBajTe
oCTaToLM 0f NOKOCeHa TpeBa BO 3aTBOPEH
06jeKT.

17) 3a aa ro HamanuTe PU3MKOT Of NoXap,
pefoBHO NpoBepyBajTe Aaan uma nposieaHo
Mac/io U/vamn ropuseo.

18) AKo pesepBoapoT Tpeba Aa ce ucnpasHu,
MCTOTO Tpeba fa ce NnpaBu Ha OTBOPEHO M Kora
MOTOPOT € U3nageH.

19) HuKoraw He ocTaBajTe r'v KJly4eBUTE BMET-
HaTu UK Ha godart Ha Aeua Uan Ha vua Ko-
MLITO He Ce COOABETHM 3a ynoTpeba. CeKo-
raw n3sageTe ro Kay4oT npea Aa 3anoyHeTe co
KaKBa 6110 MHTepBeHLM]a 3a OAPHKYBaH-e.

E) TPAHCNOPT

1) BHUMAHMWUE! - Ako malumHaTa Tpeba ga ce
TpaHcnopTMpa Ha KaMUOH WM BO NPUKOJIKA,
ynoTpe6eTe NpeyKu 3a oTnop, No AOJIHKUHA U
LnpuHa. HoceTe ja mawmHaTa co uaracHat mMo-
TOp 6€3 MOXHOCT Aia Ce BKJY4M, aHrammpajkm
cooABeTeH 6poj mua. Bo TeKoT Ha TpaHcnop-
TOT, 3aTBOpETE ro AOBOAOT 3a 6EH3MH (aKo e
npeasuaeHo), cnywTeTe ja naoyarta co ype-
[I0T 3a Kocerbe, BMETHETE ja KoyHMLaTa 3a He-
NOABMMIKHOCT 1 06e36eaeTe ja COOABETHO Ma-
LUMHaTa BO TEKOT Ha TPAHCMOPTOT CO jamuiba U
CUHLIMPW.

F) BALUTUTA HA HHMUBOTHATA CPEAUHA

1) BawTHTaTa Ha }MBOTHATa CpeauHa Tpeba
[ia ce U3BpLUYyBa peNeBaHTHO U NPUOPUTETHO
npuv ynotpe6a Ha malunMHaTa BO KOPUCT Ha
rparaHCK1TE NOrogHOCTHU M Ha MPOCTOPOT BO
KOj mBeeme. M36erHyBajTe nojasa Ha ene-
MEHTM LUTO ro HapyLlyBaaT HEMOCPEAHOTO
OMKPYHyBahe.

2) JocnenHo cnepete rv IOKaJHUTE 3aKOHU
3a dpname Ha ambanamara, macnara, 6eH-
3WHOT, aKyMynaTopoT, GUNTpUTE, AESTIOBU BO
pacnarame 1an KakeBu 6110 eNeMeHTH Co
LUTETHO B/MjaHMeE BP3 MBOTHAaTa cpefmHa.
OBue oTnagoum He cmee Aa ce ppnaaT BO
rybpe TyKy Tpeba Aa ce cenexktupaat v ofHe-

caTt BO COOA4BETHU COBUPHU LEHTPU KOU peLm-
KAvpaat maTepujanu.

3) CnepeTe rvi TOYHO JIOKAIHUTE 3aKOHM 3a
pnare Ha MaTepujanuTe Kou Ke ce pesynTar
Ha cevyereTo.

4) MNpu nchpname of ynoTpebda, He ocTaBajTe
ja mawmHaTa Kage 61no Bo npupoaara, TyKy
npeaajTe ja BO COGMPEH LieHTap BO COrNMacHoCT
CO BareyKUTE JIOKaIHN 3aKOHU.

2. 3ANO3HAJTE JA MALLUHATA

2.1 ONUC HA MALLUHATA
M ONCEr HA YNIOTPEBA

OBaa MallnHa npeTcTaByBa rpaguHapcKa
onpemMa M KOHKpPeTHO TpeBOoKocavKa co cej-
HaT BO3au.

MatumHaTa ce cocTom o, MOTOP KOjLUTO BKY-
yyBa ypef 3a KOCehse, NOCTaBEH BO KapTep,
KaKo W rpyna 3a npeHoc KojawTo o6e3beaysa
[OBUEHE Ha MalunHaTa.

OnepaTopoT e BO No3uLMja Aa ynpasyBa co Ma-
LUKMHaTa W Aa rv BKJ1y4YyBa raBHUTE KOMaHAM
BO Ce/levKa CoCTojBa Ha CeauLTeTo 3a ynpa-
BYBa4oT.

YpeauTe nocTaBeHW Ha MallnHaTa npeasuay-
BaaT 3acTaHyBar€e Ha MallMHaTa U Ha ypeaoT
3a Kocetbe Mo HEKOJIKY CEKYHAM Kora fjcTBaTa
Ha onepaTopoT He Ce YCOornaceHu co npeaBu-
feHnTe 6e36eHOCHMU YCI0BH.

MpeaBupeHa ynotpe6a

OBaa mMaluvHa e NpoeKTUpaHa U NponsBeseH
3a Kocere TpeBsa.

YnoTtpe6arta Ha oapezeHa fonosHUTeNHa
onpema KojallTo ja npeasuaen npoMssoauTe-
JIOT KaKO OpUr1HasIHa onpema v LefIoBu LITO ce
HabaByBaaTt 3acebHO, 4O3BONYyBaarT 4a ja 3aBp-
lMTe oBaa paboTa Ha pasiMyHu paboTHU Ha-
4YMHU, NpeTCTaBeHW BO OBa ynaTtCTBO U BO ynaT-
CTBOTO LWITO Ce A0CTaByBa Co JajeHara Aonon-
HWTEeNHa onpema.

McTo Taka, MOXHOCTa Aa NPUMEHUTE AONOHMU-
TesiHa onpema (aKo Taka npegBsuaen NpousBo-
OUTENOT) MOXe Aa ja npowupaT npejsugeHara
ynoTpe6a Ha ApyruTe GyHKLMK COrnacHo no-
COYEHUTE OrpaHnyyBara 1 yCI0BU KOULWTO ja
NpUApYyKyBaaT oBaa [oMNoJIHUTEIHA onpemMa.

Bup Ha KOPUCHUK

OBaa MallnHa e HaMeHeTa Jia ja KopucTaT Ko-
PUCHWLM, T.€. onepaTopy KOULITO He ce npode-
cuoHanuM. OBaa MaluMHa e HaMmeHeTa 3a ,,40-
maliHa ynotpeba‘“.



HecooaBeTHa ynotpe6a

Hoja v ga e gpyra ynotpeba,nonHaxkBsa og rope-
HaBeAeHUTe, MOXe fa NpeTcTaByBa ONacHOCT
1 fa npeu3BUKa NOBPEaAU U LUITETU 3a iMua u/
unv npegmeTn. Ce oTdpnaaT npu HenpasuaHa
ynoTpeba (Kako NnpuMep, HO He Ce orpaHuyyBa
Ha CNefHOoTO):

— TpaHCnopT Ha Apyru avua, aeua uim Xum-
BOTHMW Ha MallMHaTa Waun BO NPUKOIKaTa,

— 3aKauyBarbe WM OTKavyyBahe ToBap 6e3
coofiBeTHaTa npeaBuaeHa AONoAHUTENHA
onpemMa KojallTo e NpeAB1AeHa 3a ToBapH,

— ynotpe6a Ha MaluMHaTa 3a NOMUHYBah€e He-
CTabuiHu, NIM3raBu, 3amp3HaTH, KAMEHECTH
WM pacKpLLEHU TEPEHU, e3epLia UK MOYy-
puwTa KOMWTO He A03BOJslyBaaT npaBuUIHO
ynpaByBahe 3apajm coctojéaTa Ha TePEeHOT.

— BKJly4yBae Ha ypefoT CO Ce4UBOTO BP3 Te-
PEHW Ha KOW Hema TpeBa

— ynoTtpeba Ha malmHaTta 3a cobuparse nucja
WU TPaHKMU.

HecoopBeTHaTa ynotpeba Ha mawmHara fjo-
BeAyBa Ao oTdpaame Ha rapaHuuvjata u ja oT-
dpna cekoja 0AroBOPHOCT Ha NPOM3BOANTENOT,
npedpayBajkun rv Ha KOPUCHUKOT Npousnese-
HUTE 06BPCKU NPEAN3BUKAHU O, NOBPEAU NN
ouwTeTyBararta JIM4YHO UK Ha TPeTU nmua.

2.2 ETUKETA 3A UAEHTUDUKALUJA U
KOMMNOHEHTU HA MALLUHATA
(BMAETE rv CIMKUTE Ha cTpaHuua ii)

1. HMBO Ha aKyCcTMYHa MOKHOCT

2. OsHaKa 3a ycornaceHocT co CE

3. loanHa Ha Npon3BOACTBO

4. MOKHOCT 1 6p3urHa Ha paboTa Ha MOTOPOT
5. Tvn Ha mawuHa

6. Cepucku 6poj

7. TeuHa BO Kr.

8. Mme n agpeca Ha Nnpon3BOgUTENOT

9. Tun Ha NpeHOC (aKo e NOCOYEH)

10. Hog Ha nponssog

Mp1MeEpPOT CO AeKIapauujaTa 3a ycornaceHocT

ce Haora Ha nocnegHaTa CTpaHuua oj ynat-
CTBOTO.

m R S B R
! ! ! ! !

TyKa 3anuiieTe ro CepuMcKMoT 6poj Ha MaLLu-
HaTa (6)

BegHaw no Ha6aBKa Ha mallnHaTa, 3anuweTte
rv 6poeBuTe 3a uaeHTudurKaumja (3 -5 - 6) Bo
COOZBETHOTO MECTO Ha NocieAHara cTpaHuua
0/, 0Ba ynaTcTBO.

MalunHaTa e coctaBeHa of cepuja OCHOBHM
KOMMOHEHTN KOULLITO COOABETCTBYBAaar Ha
cnepHuTe GyHKUMM:

11. Mnoya co ypen co ce4nBo: KapTepoT ro
ondaka ypeaoT CO Ce4MBOTO AoJeKa ce
BPTW.

12. Ypep co ce4ynBO: TOa Ce e/IEMEHTU Npes-
BMAEHM 3a Kocerne Tpesa. [locTaBeHuTe
KpuW/La Ha KpaeBuTe ja Haco4yyBaaT NoKo-
ceHarta TpeBa KOH KaHanoT 3a uchpname.

13. HaHan 3a ucopname: CnojHUOT eNemMeHT
Mery nnovara 3a Kocere 1 BpeKara 3a
cobuparse.

14. BpeKa 3a cobupatmse: nokpaj hyHKumjaTa
3a cobuparbe Ha MoKoceHarta TpeBa, uma
1 6e36eHOCEH eleMeHT KOjLITO cnpeyysa
JafleHn cobpaHu NpegMeTH co ypeaoT Co
CeynBoTO fa ce oTdpAnat AaneKy og ma-
LUKHaTa.

15. 3awTuTa 3a cTPaHUYEH UCnycT (Ha
6apame): nocTaBeHa Ha MeCTOTO Ha
BpeKaTa 3a cobuparbe, cnpeyvysa gageHu
cobpaHu NpeaMeTH CO ypeaoT CO CEYUBOTO
fAa ce oTdpnart ganeKky og mawmHaTta.

16. MoTop: 06e36eyBa ABUKEHE Ha YPeaoT
CO CEe4MBOTO W Ha MOrOHOT Ha TpKanara.
OpA/IMKUTE Ha MOTOPOT M HAYMHOT Ha yno-
Tpeba ce onuliaHu BO 3ace6HO ynaTCcTBO.

17. BaTepumja: 06e36enyBa eHepruja 3a
nanexe Ha MoTopoT. OA/IMKUTE Ha aKy-
MyiaTOpPOT Ce ONuLaHKu Bo 3acebHo ynart-
CTBO.

18. CepuwTe 3a ynpaByBatbe: € paboTHO
MECTO 3a 0nepaTopoT U MMa CeH30p Aa ja
0CeTU NPUCYTHOCTA 3a Aia Ce aHramupaar
6e36eAHOCHUTE ypeau.

19. ETuKeTa co 6e36e4HOCHMU Npenopaku:
noTceTyBaart Ha rnaBHUTE Npenopaxku 3a
6e36enHa paboTa.

20. BpaTtuuKka 3a npoBepKa: 3a npucrtan go
6atepujaTa, PUKCMpaHa e co ABa wpada
1 Tpeba cexoral aa 6uge 3aTBopeHa Kora
paboTu malmHara.

2.3 BE3BEAHOCHWU MEPHM

MalimHaTta Tpeba fia ce KOpUCTU BHUMATESTHO.
Ha malmHaTa uma noctaBeHo eTUKETH CO MUK-
TOrpamu 3a fia Be NoTceTyBaaTt Ha OCHOBHUTE
6e36e4HOCHM MepKu Npu ynotpeba. OBue eTu-
KeTu ce cMeTaarT 3a CoCTaBeH fie/1 Ha Mallu-
HaTa. [lOKO/IKYy eTvKeTaTa ce Ofenu uam He ce
4yuTa, KOHTaKTMPajTe CO 3acTanHMKOT 3a Aa ja
3ameHuTe. HUBHOTO 3HayeHe e 06jacHeTo no-
nony.



31. BHMmaHue: [MpounTajTe ro ynatcTBoTO
npeg fa ja KopucTuTe MallnHaTa.

32. BHMmaHue: M3BajeTe ro KayyoT u
npoyuTajTe ro ynatcTBOTO Npes Aa us-
BeJyBaTe KaKBu 6110 aejcTea 3a
OAPIKYBaHE UIW NOMpPaBKH.

33. OnacHocT! Uchpnare npegmeTu: He
paboTeTe aKo He CTe NocTaBu/e 3alTuTa
CO 3afieH UCMYCT MK BpeKa 3a cobuparse.

34. OnacHocT! Uchpnare npegmeTu: Jlu-
LuaTa HeKa cTojaT HacTpaHa.

35. OnacHocrT! lpeBpTyBarke Ha MaluMHaTa
He KopucTeTe ja oBaa MallmMHa Ha TEPEHMU
3aKoceHu noseke o 10°.

36. OnacHocT! OcakaTyBate: O6e36eseTe
Jeuara ja cTojaT HacTpaHa o MalumHarta
Kora paboTu MOTOpPOT.

37. PU3UK 0f, NOCEKOTUHU. Ype[, CO CeYnBO
BO ABU¥ere. HMKoraw He cTasajTe rm pa-
LeTe UK Ho3eTe BO BHATPELIHOCTa Kajae
LUTO € CMECTEeH ypeaoT CO CEYNBOTO.

38. BHumaHume: [pxeTe pacTojaHne of To-
nanTe NOBPLUMHU.

39. He cTaHyBajTe of MmalumHarta cTanHyBajku
Ha 3awWwTuTaTa 3a njo4ara co ypegoT co ce-
4YMBOTO.

2.4 TNPENOPARU 3A BJIEHEHE

Ha 6aparse, Ha pacnonarare ma KoMnaeT 3a
B/ieYere Ha Mana npuKoaka. OBaa AONOHM-
TesiHa onpema Tpeba a ce MOHTUpPa COriacHo
fajeHuTe ynatcTsa.

41. [loaeKa ja KOpUCTUTE, He HaAMUHYBajTe T
orpaHuyyBarbaTta 3a ToBap NOCOYEHWU Ha
eTuKeTarta 1 nouYnTyBajTe rn 6esbegHoc-
HWUTe perynaTumsu.

3ABEJIEWLKA canknTte coogBeTcTBYyBaart Ha
TEKCTOT BO rior/asje 3, a c/iefH1Te ce Haoraat
Ha cTpaHuya iii U moHaTamy BO oBa ynaTcTBo..

3. PACNAHYBAHE U MOHTUPAHE

3a noTpebuTe Ha CKNaavparbe U TPaHCMOoPT,
ofpefieHN KOMMOHEHTHU Ha MallMHaTa He ce
MOHTMpaHu Bo habpuKaTa, TyKy Tpeba aa
ce MOHTMpaar Mo Baferbe Ha ambanamara
cnepiejkv r'v cnefHuTe ynaTcTBea.

BAHKHO Matwwunarta ce ucrnopayysa 6e3
macs10 v 6eH3nH 3a MoTopor. [pes Aa ro 3ana-
JINTE MOTOPOT, HaroJIHETE CAEAEJKU M AaAe-
HUTE ynaTcTsa BO ynaTcTBOTO 3@ MOTOPOT.

A SRR IZIS8 PacnakyBareTo U yenara

MOHTaHa Tpe6a Aa ce u3BpLiart Ha yBpcra
U paMHa noBpLInHa co JOBOJIHO MPOCTOpP
3a rnomvectyBaHle Ha MalunHaTa U Ha amba-

J1amarta KOpUCTEjHKM ceKorall coO4BeTHU
anarm.

3.1 PACMNAHYBAHE

Mpu nocTankara 3a oTCTpaHyBarbe Ha ambana-
ara, BHUMaBajTe fa rm cobepeTe CUTe CUTHU
[OCTaBEHW Le/IOBU U Aa HE ja OLITEeTUTE MJio-
yara 3a Kocetbe Kora Ke ce cnyLwTta MalimHaTa
o4 nasietaTa 3a Hocerbe.

Ambanarara ce COCTOM Of4;
— camara malluHa,
— BOJaH,
- ceguuwre,
— npepeH 6paHuK (aKo e npeaBUaEHo),
— b6atepuja;
— BpeKa 3a cobupare (Co cooaBeTHUTE ynaT-
cTBa),
— e[HO MUK co:
— ynartcTsa 3a paboTa 1 AOKYMEHTH,
— fOoCTaBeHuTe WpadoBK COAPKAT U KJIUH
3a 6/10KMpame Ha BOJIaHoT,
— 2 KJlyya 3a nanere 1 ejeH pe3epBeH OCu-
rypysad og 10 A.

3ABEJIEWLKA 3a ga nsberHete owreTyBame
Ha nsio4ara co ypefoT CO Ce4UBOTO, MOJNUrHETE
ja Ha HajBrcoKaTa nosuymja n 06pHeTe MaKcH-
MasiHO BHUMaHWe BO MOMEHTOT Kora ja CriylLu-
TaTte MalumHaTa of najerara Ha 3emja.

< Xugpoctatuykmu npeHoc

— 3a faro onecHuTe cnyLwTakeTo of nase-
TaTa v NoJIoXyBareTo Ha MalumMHara, no-
cTaBeTe ja payKara 3a febnoKkuparse Ha
3aHMOT NpeHocC BO nosuuumja «B» (Bupae-
Te 4.33).

®dpnareTo Ha ambanaxarta Tpeba fa ce u3Be-
[lyBa BO COrIaCHOCT CO BaeYKUTe SIOKasHU
3aKOHM.

3.2 MOHTUPAHE HA BOJIAHOT
e BonaH, Tun ,I“ (cn. 3.1)

MocTaBeTe ja MallMHaTa Ha pamMHo 1 nopam-
HeTe v NpefgHWUTe TpKana.

MocTaseTe ro BonaHoT (1) Ha HocayoT (2) n
CBpTETE ro Npu Toa KpauuTe fa ce CBPTEHU
KOH cefumLTeTO.

MopamHeTe ro 0TBOPOT Ha BOIAHOT CO HOCA4OT
W BMETHETE ro A0CTaBEHWOT KJIMH (3) CO MOMOLL
Ha YeKaH BHMMaBajKu KpajoT Aa nsnese JoKpaj
of, Apyrata cTpaHa.



3ABEJIEWLKA 3a ga usberHete owteTyBare
Ha BO/IaHOT CO YeKaHOT, Hajaobpo e Aa Kopu-
cTUTe Lpagumurep co cooaBeTeH AnjameTap 3a
Jla ro CBpTUTE KAMHOT Ha KPaj.

* BonaH, Tun ,II“ (cn. 3.2)

MocTaBeTe ja MalMHaTa Ha pamMmHO 1 Nopam-
HeTe N1 npejHuTe TpKana.

Co nomouw wpaduurep, nssageTe ro LeHTpan-
HWOT Kanak (1a) Ha BonaHoT (1).

CraBeTe ro BosiaHoT (1) Ha U3gaaeHuoT Hocay
(2) n cBpTETE O KPaUKUTE a ce opueHTupaat
KOH CefuLITeTO U NPUTUCHETE 0 Kpaj 3a Aa ro
noBp3eTe LeHTapoT Ha BOJIAHOT CO KpaeBuTe
LUTO U3nerysaat oA KanHoBuTE (3).
®duKcKHpajTe ro BONAHOT CO OCTaBEHUTE LUpa-
doBw (6) 1 MmyTepw (4) 1 (5) cnopes NOCOYEHUOT
pepocnep.

3awpadeTe ru wpadoBuTe J0 Kpaj (6) CO NH-
6yc.

CTtaBeTe ro KanakoT Ha BoniaHoT (1a)
BMETHYBajKW ro fa K/IMKHe BO COOABETHUTE
NewuTa.

3.3 MOHTWUPAHE HA CEAULUTETO
(cn. 3.3)

MoHTupajte ro ceguwteTo (1) Ha naoyara (2)
co nomoL Ha wpadgosuTe (3).

3.4 MOHTUPAHE HA NPEAHUOT
BPAHUHK (ako e npeasupeHo)

e BpaHukK, Tun I (cn. 3.4)
¢ BpaHuK Tvn ,II“ (cn. 3.5)

MocTaBeTe ro npeaHUOT 6paHuK (1) 3a gon-
HWOT fen Ha wacwmjarta (2) co NoMoLL Ha YeTupun
wpada (3).

3.5 MOHTUPAHE U NOBP3YBAHE HA
BATEPUJATA (cn. 3.6 -. 3.7)

3a ga npuctanuTte o akymynartopoT (1), Tpeba
[la ja u3BaguTe BpaTMyKaTa 3a npoBepka (2)
durKcunpaHa co wpadosu (3).

MoBp3eTe ro npBo LUPBEHMOT Kaben (4) 3a no-
3UTUBHWOT NOJ (+) M NOTOA LpHUOT Kaben (5)
CO HeraTMBHMOT NOA (-) CO MOMOLL Ha AoCTaBe-
HWTe WpadOoBK KAKO LITO € MOCOYEHO.

HamaukajTe rv 1enoBuTe co CUAMKOHCKA MacT
1 ofip¥eTe NpaBuIHa NOCTaBEHOCT Ha Kana-
4eTO 3a 3alTuTa Ha LpBEHMOT Kaben (4).

MNMocTaBeTe ja naK BpaTnykarta 3a npoBepKa (2)
1 prKcupajTe ja co Kayd (3).

BAHKHO Cekxoraw nosHete ro o Kpaj
c/iefejku rn ynaTcTeata gafeHu Bo ynaTtcTBOTO
3a aKymynaTopor.

BAHKHO 3a ga cnipeunte ga ce aktuBupa
3alTMTaTa Ha e/1eKTPOHUKaTa, MCK1yYUTESTHO
e 3abpaHeTo Aa ro namte MOTOPOT Npes A4a ce
HamnoJIHW aKymy1aTopoT 40 Kpaj!

4. HOMAHAW N UHCTPYMEHTH
3A HOHTPOJIA

4.1 BOJIAH 3A YNPABYBAKE
(cn.4.16p. 1)

I-{omaHp,a 3a BpTeHe Ha npegHUTe TpKana.

4.2 PAYHA 3A 3ABP3YBAHE
(cn.4.16p. 2)

[0 perynunpa 6pojoT Ha BPTEHKM Ha MOTOPOT. o-
31LMKTE, NOCOYEHU Ha TabnyKaTa, 3Havar:

N «CTAPTEP» nanewe Ha nagHo

= «BABHO» 3a MMHMMaseH pexunm Ha
MOTOpPOT

9 «BP30» 3a MakcumaneH pexum Ha
MOTOPOT

— Nosuumjata «CTAPTEP» npean3suKyBa
NOTTUKHYBaH€E Ha MellaBnHaTa u Tpeba ga
Ce KOPUCTM Kora MallmMHaTa ce nasm Kora e
najHa 1 camo aKko e HeONXOAHO.

— Bo TeKOT Ha BO3eHeTo Npu TpaHCnopT, 13-
6epeTe egHa nosuumja mery «bABHO» n
«BP30».

— lMpu Kocerbe TpeBa, CTaBeTe ja paykarta BO
«BP30».

4.2a HOMAHAA 3A CTAPTEPOT
(aKo e npepBuaeHo) (cn. 4.1 6p. 2a)

MpeanaBuKyBa LOTOK Ha MelLaBMHaTa, Tpeba
[,a Ce HOPWCTM UCKJTYYMBO CaMo Mpw nasere
Ha fagHo.

4.3 YMNPABYBAY 3A KJ1IY4YOT
(cn.4.1 6p. 3)

OBaa KomaHza 3a K1y4yoT uma Tpu No3nLmu m
Toa:
O «3ACTAHYBAHSE» = cé e UCKTy4eHO;

I «ABUHEHE» = cute pyHKUMM ce
aKTUBHM;



O) «[TAJIEHbE» = 3ano4HyBa nanewe Ha
MOTOpOT.

— Hora ke ro ocno6ogute Kay4oT of
nosuuujata «MAJIEHE», Toj aBTOMaTCKM Ce
Bpakra Bo nosuuyujata «ABUHEHE».

4.4 PAYKA HA COMMUPAYKATA 3A
3AMUPAHSE (cn. 4.1 6p. 4)

ConupayKkara 3a 3anupame crnpedvyBa MaLlu-
HaTa ga ce ABUKM OTKaKo Ke ce napkupa. Pay-
Karta uma Be No3uLMu COOABETHU Ha:

«A» = VICKnyyeHa conupayxa
«B» = BKsyyeHa conunpayka

— 3apjaja aKkTuBMpaTe convpayKkaTa 3a
3anupame, NPUTUCHETE ro A0 Kpaj neaanoT
(4.21 nan 4.31) 1 nocTaseTe ja paykara Bo
nosuumjata «B». Kora Ke ja nogurHeTe Ho-
rata og neganoT, Taa ocTaHyBa 610KupaHa
Ha cnywTeHa nosuumja.

— 3apajaocnoboauTte conupadkara sa
3anvpame, NpUTUCHEeTe Ha neganot (4.21
nnn 4.31) 1 payKaTa Ke ce npemMecTu BO
nosuuuja «A».

4.5 TNMPEKWUHYBAY 3A ®APOBUTE
(aro e npepBuaeHo) (cn. 4.1 6p. 5)

HomaHpa 3a nanemwe Ha hapoBuTe Kora Kay4oT
(4.3) e Bo nosuumja «ABUHKEHE».

4.6 CWUJAJIMYKU U YPEJ 3A 3BYYHA
CUIHAJIU3ALIUJA HA KOHTPOJI-
HATA TABJIA (cn. 4.1 6p. 6)

— 3BYYHMOT CUrHanN ce ornacyBa Kora BpeKara
3a cobuparbe e nosHa (Bugete 5.4.6).

< MawmHm co e/jHa cujasinyKa
(cn. 4.1 6p. 6a)

OBaa cujannyka 3acBeTyBa Kora Kay4oT

(4.3) ce Haora Bo nosuumja «ABUHEHE»

1 e NPOAOKM la CBETU BO TEKOT Ha pa-

ooTaTa.

— Kora cujanuukaTa 3Hauu gexa HepgocTa-
CyBa yc/I0B 3a Nnajere Ha MoTopoTBUae-
Te 5.2).

<= MawmnHM co KOHTPOsIHA Tabna co 6
cujannyrm (cn. 4.1 6p. 6b)

Ha KoHTposiHaTa Tabna uma naHen co
cepuja CujaMyKM KOMLITO CEe aKTUBU-

paart Kora Kny4yoT (4.3) e Bo nosuuuja

«ABUHKEHE».

— ManeweTo Ha cHjanmyKa 3Haum:

a) akTuBMpaHa e convpaykaTa 3a
3anvpame,

b) Hema BpeKka 3a cobuparbe uam 3alTuTa
Ha 3afHMOT McnycT,

C) ypepoT CO CEYMBOTO € aKTUBUPaH,

d) Hema onepaTtop,

€) MpeHocoT e BO ,Jiep”,

f) rpelwKun co NonHeHEeTO Ha akymynaTopoT
(Kora paboTn MOTOPOT),

4.7 HOMAHZA 3A AKTUBUPAHE U
COMUPAYKA HA YPEZIOT CO
CEYMBOTO (cn. 4.1 6p. 7)

MpeKnHyBa4oT KaKo nevypKa OBO3MOXKYBa
BKJlyYyBarbe Ha ypeaoT CO CeYMBOTO CO NMOoMOLL
Ha eleKTPOMarHeTCKU MOTTUK:

E’ «A» nNpuUTUCHATO = ypeaoT CO CEeYNBOTO
€ UCKJy4eH

E‘ «B» noBfe4YeHo = ypeaoT CO CEYMBOTO €
BKJIy4eH

— AKO ypeaoT Co ce4nBOTO Ce BKAy4M 6e3 aa
ce noyuTyBaar npegsuaeHuTe 6e36e4HOCHN
yC/I0BM, MOTOPOT CE racu 1 NoBeKe He MOXe
nace 3ananv (Bugete 5.2).

— Co ncKnyyyBatrbe Ha ypefoT CO CEYMBOTO
(nosuumja «A»), aBTOMATCKK Ce aKTUBMpa U
conuMpayKaTta KojalTo ja 3anvpa poTtauujata
3a HEKOJKY CEKYHIM.

4.8 PAYKA 3A PEMYJ1IALLUJA HA
BUCUHATA 3A HOCEHE
(cn.4.16p. 8)

OBaa payKa 1ma cegym No3uLmm NOCOYEHN Of

«1 » 0o «7» Ha fafieHaTta eTuKeTa, COO4BEeTHU

3a pa3HuW BUCUHU Ha Kocere Mery 3 1 8 cMm.

— 3a fa npemuHeTe of efHa nosuuuja Bo
apyra, Tpeba fa ro npuTMCHEeTE KOM4eTo 3a
Aeb10Knpare NocTaBeHo rope.

4.9 PAYHA 3ANPEBPTYBAHE HA
BPEKATA 3A COBUPAKE
(aKo e npegBuaeHa) (cn. 4.1 6p. 9)

OBaa pauKa, LUTO Ce U3B/IEKYBA Of IEKMULL-
TeTO, OBO3MOXYBa NpeBpTyBame Ha BpeKaTa
3a cobuparbe ga ce ncnpasHu, HamasysajKku ro
HamnopoT Ha oneparTopoT.



4.10 HOMNYE 3A MOHHOCT 3A KOCEHE
NPU ABUHKEHE HAHA3A
(cn. 4.1 n.10)

JprejKku ro Kon4yeTo NpUTUCHATO, MOXeE Aa ce
[ABUWIKMTE HaHa3af, Co BK/yYEH ype[ Co Ceyu-
BOTO 6€3 fa Nnpeau3BMKaTe UCKAyYyBare Ha
MOTOPOT.

<= MexaHn4ru npeHoc

4.21 NEAAN 3A OTNOP/COMUPAHE

(cn. 4.2 6p. 21)

OBoj nepan vma ase hyHKLWU: BO NPBU-
OT Aie/1 Ha [IBUKEHETO NOTTUKHYBA OTMO-
pOT 3a BK/y4yBarbe U UCKJyUyBatbe Ha no-
FOHOT Ha TpKasara v Bo BTOPWUOT AeN Cly-
M KaKo conupayKa, 4ejcTByBajiu Bp3 3a-
AHUTE TpKana.

BAHKHO Tpe6a mHory na BHumasate v ga
He ce ABoyMUTe MHOry BO ¢ha3ara Ha oTro-
POT 3a Aa He npean3BUKaTe nperpesarbe, a
CO TOa OLITETYBare Ha NMOrOHCKUOT PEMEH
Ha MOTOPOT.

3ABEJIELLUKA Bo TeKOT Ha ABMHEHETO,
MoJ06po e fa He ja ApH1Te HoraTa Bp3 rne-
Aasnor.

4.22 PAYKA HA KOMAHAATA 3A
MEHYBAHE HA BP3UHATA
(cn. 4.2 6p. 22)

OBaa padyka nma cegym nosuvunun, cooaseT-
cTByBaaT Ha neT Ha4MHU Ha ABUKEeHe Ha-
npej, nosmu,Mja 3a ep «N» 1 ABUXKEHEe Ha-
3ap‘ «R»,

3a ga cmeHuTe of egHa 6p3vHa BO Apyra,

NpUABUIKETE ja paykarta 0 NoJI0BUHA KOH

neganot (4.21) v Nono¥eTe ja BO COrnacHo
[afleHNTe UHOMKaLuUKU Ha eTUKeTaTa.

YNNG IZISN Brayyysare Ha

ABUHEHeTo Ha3as Tpeba fa ce Hanpasu
BO MUpyBatse.

| < Xugpocrarniku npeHoc |

4.31 NEAAN 3A COMUPAHE

(cn. 4.3 6p. 31)

OBoj Nnejan ja aKTMBUpa conupadyKaTa Ha
3a/iHWTe TpKasa.

10

4.32 NEAAN 3A NOrOHOT
(cn. 4.3 6p. 32)

Co 0BOj Neaan ce BKAyYyBa NpeHoC Ha
TpKanara u ce perynupa 6psuHara Ha ma-
lwmHara, 6es ornep fanu ce ABUKUTE Ha-
npea nau Hasag,.

— 3a fa BK/lyuuTe ABUHKEeHbe Hanpes, npu-
TUCHETE CO BPBOT Ha cTanasioTo Bo npa-
BeLoT «F». Co saronemysare Ha NpUTUCO-
KOT BP3 MejasoT, NPOorpecmBHO ce 3roJe-
MyBa 6p3uHaTa Ha malmHara.

- [BuxereTo Hasaj ce cydysa Kora Ke
ro NpUTUCHETe NejanoT co neTuyarta Bo
npaseuoT «R».

- Hora ke ro nywtuTe neaanor, Toj aBTo-
MaTCKM ce BpaKa BO nosuunja nep «N».

A\ BHUMAHUE! W0 E N E

ABUMHEHEeTO Ha3as Tpeba fa ce Hanpasu
BO MHUpyBarbe.

3ABEJIELWLKA MortopoT ce vcknyyysa
aKo ce aKTuBMpa nejasioT 3a NoroHoT, 6e3
ornes Aanm 3a iBMerbe Harnpes wiu Halsag,
a conupayKarta e Henoasm#Ha (4.4).

4.33 PAYHKA 3A JEBJIOKUPAHSE HA
XUAPOCTATUYHKUOT NPEHOC
(cn. 4.3 6p. 33)

OBaa payKa uma ABe no3uLnm NoCoYeHN Ha

Tabnunykara:

«A» = AHramupaH npeHoc: 3a cuTe yC/l0BH
Ha ynoTpeba, BO ABUKEHE U 3a Bpe-
Me Ha KOCeHEeTO.

«B» = BnoKkupaH npeHoc: 3abenexuTen-
HO ro HamaJsiyBa 6apaHu1OT Hanop 3a
payYHo NpemMecTyBare Ha MalumMHaTa
CO U3racHart MoTop.

BAHHO 3a ga usberrerte owretyBame
Ha ypeAoT 3a rnpeHoc, oBaa ornepauymja Tpeba
Ja ce uaBege camo co 3actaHaT MOTOP M CO
neganor (4.32) noctaBeH Bo nosuyuja «N».

5. MPABWUJIA 3A YNOTPEBA
5.1 BE3BEAHOCHW NPEMOPAHM

YNERIEGIZISE Ao e npesBugena yro-

TpebaTa Ha 3aKOCEeHN TepeHH (HUKoraLl
noBeHe o4 10°), noTpebHO e ga ce MOHTUpa
npoTuBTeHara (ce goctaByBa Ha 6apare
(Bupete 8.1) nog npevHata Ha gBeTe npeaHU
TpHasa 3a ga ce 3rosemu ctabuiHocta
ofHanpes v fjla ce HamMaJsli MOHHOCTAa o/
npeBpTyBate.



BAHKHO Cute cooaBeTHu cTaBKu 3a no3uLu-
WUTe Ha KOMaHAMTE ce OHME KOMLLTO Ce NPpUKa-
HaHu BO rorsasje 4.

5.2 HPUTEPUYMWU 3A UHTEPBEHLUMJA
CO BE3BEAHOCHUTE YPEAU

BesbegHocHUTe ypeau ce genat cnopeg asa

KpuTepuyma:

— crpeyyBahe Ha nanerHeTo Ha MOTOPOT aKo
He ce noynTyBaar cute 6e36eLHOCHU MEPKMU,

— 3acTaHyBahe Ha MOTOPOT AypW ako camo
efHa 6e36eJHOCHa MepKa He e NoYUTyBaHa.

a) 3a fgaro 3anannte MOTOPOT, Tpeba cexoral
fa uvaTe npeaBua Aanu:

— NPEHOCOT € BO Nep,

— YPeAoT CO CEeYMBOTO € UCKIIYYeH,

— onepaTopoT e ceaHar.

b) MoTopoT ce racHe Kora:

— onepaTopoT CTaHa of CeanLTeTo,

— janopura Bpekara 3a cobmpame uiu ja Bagm
3alTuTaTa Ha CTpaHMYHKUOT UCMycT 6e3 Aa
Ce UCKJTy4M ypeaoT CO CeYNBOTO,

— ja BK/Iy4yBa convpaykara 3a 3anuparbe 6e3
£ia ro UCKNly4mn ypegoT CO CEe4YMBOTO,

— Ce aKTMBMpa MeHyBa4yoT 3a 6p3unHa (BuaeTe
4.22) ce aKTMBMpPa MeHyBa4oT 3a 6p3uHa (BU-
nete 4.32) co BMeTHaTa convpayka 3a He-
MOABUIKHOCT.

5.3 NMPEJIUMMHAPHU ONEPALWUN NPEL
AA 3ANMOYHETE CO PABOTA

Mpep aa 3anoyHeTe co paboTa, HEONXOAHO

€ [la CnpoBejeTe cepuja KOHTPOIU U onepa-
uuK 3a ga 06e3begute geKa paborarta Ke ce
0fBMBa Ha edMKaCeH Ha4yMH 1 CO MaKcumasiHa
6e36eHOCT.

5.3.1 Perynauuja Ha ceguwteTo (cn. 5.1)
3a gaja cMeHUTe no3uumjaTa Ha CeauLITeTo,
Tpeba a ce pa3nabasat YeTupuTe LWpadoBu
3a duKcupame (1) M ga ce M3He No ocKarta 3a
notnopa.

OTKaKo Ke ja HajaeTe cooaBeTHaTa nosuumja,
3awpadeTe rv oKpaj YeTupuTe Wwpadoswm (1).

5.3.2 [lpuMTUCOK Ha NHeBMaTULUTE
(cn.5.2)

MpaBWAHMOT NPUTUCOK Ha MHEBMATULNUTE e
HEeOoMXo/eH YC/I0B 3a OApHyBare COBPLUEHO
pamMHa nio4a co ypeaoT CO Ce4MBOTO, a COo Toa
M €HaKBO NOpaMHeT TPEBHUK.
M3BageTe ro 3aWwTMTHOTO Kanaye, NoBp3eTe ro
BEHTWJIOT CO ypes 3a KOMNPUMUPaH BO3AyX CO
MaHomMeTap 1 peryampajte ro npuTUCOKOT CO-
rN1acHO NOCOYEHUTE BPEAHOCTH.
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5.3.3 [onosiHyBate Macsio U ropuBo

3ABEJIEWLKA Bugot Ha macsio n 6eH31H 3a
ynoTpeba ce noco4eHu BO ynaTcTBOTO 3a MO-
TOPOT.

MOTOpPOT Ce KOHTpO/IMpa NPEKY HUBOTO Ha
Macn0TO 3a MOTOPOT: COrNIaCHO MPeLU3HUTe
CBOjCTBa NOCOYEHW BO YNaTCTBOTO 32 MOTOPOT,
macioTo Tpeba fa ce Haora mery obenexjara
MWH 1 MAKC Ha oTtBopoT. (c/. 5.3)

HanonHeTe ropnMBo BO pe3epBoapoT CO MHKaTa
BHMMaBajKu Npu1 Toa Aa ro HanoJHUTe AOKPa).
(cn.5.4)

A (o]yV:Xejs[e]q 4l /To1Hen-eTO TPeba fa ce

crnpoBe/e co M3racHaT MOTOP Ha OTBOPEHO
U gobpo npoBeTpyBaH NpocTop. 3anom-
HeTe feKa ucnapyBatrbata of 6eH3MHOT ce
3anannsu! HE NMNPUBJINMKYBAJTE OrAH 40O
OTBOPOT HA PE3EPBOAPOT U HE NyLlI-
TETE AOAEKA NOJIHUTE FrOPUBO.

BAHHO /36erHyBsajre nponesBar-e 6eH3mH
Bp3 N/1aCTUYHUTE [EJ/10BU 3a ja He ce oLuTe-
Tart. Bo c/y4aj Ha HeHaMepHO rposieBare, Uc-
nepete BefHalu co Boga. [‘apaHymjata He rv no-
KpuBa oLliTeTyBarbarta Ha riactndHmute gesioBu
Ha Kapocepujata uim Ha MOTOPOT MPEAN3BU-
KaHW o[ 6eH3MH.

5.3.4 MoHTUpake Ha 3aluTUTUTE Ha
u3nes3or (BpeKa 3a cobupare uamn
3awTuTa co 3aAeH ucnycr)

PINERIZEGIZISN Hukoraw He kopucTeTe

ja mawnHata 6e3 fja cTaBuTe 3aliTUTa Ha
unsnesor!

3aKayeTe ja BpeKaTta 3a cobupare (1) 3a not-
nopuTe (2) M LeHTpUPajTe ja COOABETHO Ha 3a-
AHaTa nao4YKa NoKAoMnyBajKku M ABeTe CTaBKM

3.

LleHTpupareTo ce 06e36eayBa co notnopara
OAAeCHO KaKO CTpaHu4Ha noTKkpena.
MpoBepeTe fanu gosHaTa LeBKa Ha u3a1e3oT
Ha BpeKaTta 3a cobuparbe e 3aKayeHa Ha me-
CTOTO CO KyKara 3a fja Ap¥u Ha mecTo (4). (ch.
5.5)

AKoO cakaTe fa paboTuTe 6€3 BpeKa 3a
cobuparse, Ha 6apare MMa KOMMNJeT co 3a-
LWITUTa 3@ 3aAHMUOT UCNYCT (BMUAeTe 8.1) KOjLTO
Tpeba Aa ce PuUKcHpa Ha 3apHaTa naova Kako
LUTO € NMPUKamXaHo Ha COOABETHUTE ynaTcTBa.
(cn.5.6)



5.3.5 HKoHTpona Ha 6e3bepgHocTa U Ha
edpuKacHoCTa Ha MallMHaTa

1. MpoBepeTe panv 6e36e4HOCHUTE ypeau ce
NpUYKayYeHn Kako LWTO € MOCOYEHO (BUAETE
5.2).
2. MNpoBepeTe ganu convpaykaTa paboTu npa-
BWJIHO.
3. He 3ano4HyBajTe CO KOCere ako ypeaoT co
CeynBOTO BUGPUpA MM Ce COMHEeBaTe BO
nsoctpeHocTa. CeKorall MMajTe Ha yM AeKa:
— YpenoT co CeYMBOTO He € AOBOJIHO Hao-
CTPEH U ja KMHe TpeBaTa TaKa LITo TpeB-
HWKOT NOXONTYBa,

— PasnabaBeH ypeg co Ce4nMBOTO Npeau-
3BWKYBa HEHOPMaJIHX BUBPaLIMK U MOXKE
[la npeTcTaByBa ONacHoCT.

YN IZI3N He kopucTere ja ma-

LUMHAaTa aKo He CTe CUIYPHU BO Hej3uHaTa
egMHacHOCT M BegHall KOHTaKTUpajTe co 3a-
CTanHUKOT 3a Aa r1 Hanpasu HEeoNnXoaHUTe
MPOBEPKU 1 NMONPaBKH.

5.4 YMNOTPEBA HA MALUMHATA

5.4.1 Manemwe

Manere Ha moTopoT (CN. 5.7):

— OTBOpPETE ro 4OBOAOT 3a 6eH3uH (1) (aKo e
npeaBuaeH),

— cTaBeTe ro npeHocoT Bo ep («N»),

(BupeTe 4.22 nnn 4.32);

— WCKJIyYeTe ro ypeaoT CO CeYnBoTO (BUAETE
4.7);

— cTaBeTe ja conuvpaykara 3a 3acTaHyBare Ha
3aKOCEHU TepeHHU,

— BO C/ly4aj Ha Naneme Ha fNagHo, MPUTUCHETE
ro ctapTepoT (BuaeTe 4.2 unu 4.2a);

— BO CJ/ly4aj Kora MOTOPOT € yLTe TOnos, Ao-
BOJIHO € Jja ja nocTaBuTe paykaTa Mery
«BABHO» 1 «<BP30>,

— CTaBeTe ro Kay4oT, CBPTeTe ro BO Nosuumja
«ABUHEHE» 3a fa ro aktuBmparte enek-
TPWUYHOTO KOJI0 M MOTOA NOCTaBEeTE o BO
nosuumja «MAJIEHE» 3a ga ro sanaante mo-
TOpOT,

— nywTeTe ro KAy4oT Kora Ke ce 3anasiv Mo-
TOpPOT.

Co 3ananeH moTop, NnocTa.BeTe ro 3abp3yBayoT
BO nosuuuja «6ABHO».

BAHHO Craprepot Tpeba fa ce nckayumn
LUTOM MOTOPOT Ke 3aro4He ga paboTu co rnpa-
BUWJIHM BPTEMM. HeroBoTo B/mjaHne Bp3 nanage-
HMOT MOTOP MOKeE Aa ja u3Ba/iKa CBeRMnYKarta u
Jia goBee [0 HenpaBu/iHa paboTa Ha MOTOPOT.
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3ABEJIEWLKA Bo cnyyaj Ha noTeLwwKoTuu npm
nasere, He MHCUCTUpPajTe MHOry 0J1ro 3a Aa
nsberHeTe npasHere Ha akymyaTopoT U 4a He
ro npesacutTe MOTopoT. CTaBeTe ro naK Kiay-
401 Bo nosuymja «3ACTAHYBAHbE», no4yeKajre
HEKOJIKY CeKyHAM 1 oBTopeTe ja noctarnka. AKo
W roHaTamy Hema ycriex, MpoBepeTe BO ror/asje
«7» 0f 0Ba ynaTCcTBO 1 BO ynaTCcTBOTO 3a MOTO-
por.

BAHHO MWmajre ceKoraw npeasma
JieKa 6e36eJHOCHUTE ypeaun ro crpevysaar
rnasiemeTo Kora He ce noYnTyBaaTt 6e36eHoc-
HuTe ycnosu ((Bugete 5.2). Bo osume cayyanm,
3a jjla ja BOCroctaB1Te MOKHOCTA 3a Najiere,
Tpeba ga ro BpaTtuTe K/y4oT BO ro3uymja
«3ACTAHYBAME>» npes aa moxe ja ro 3ana-
JINTE MOTOPOT.

5.4.2 [Buiere Hanpepj v TpaHCcnopT

3a Bpeme Ha NpeHoc:

— WCKJly4eTe ro ypeaoT co Ce4YmBoToO,

— nocTaBeTe ja njo4aTa 3a Kocere BO
HajBMcOKaTa nosuumja (nosuumja «7»);

— nocTaBeTe ja KoMaHgaTa 3a 3abpayBaqvoT
BO efHa o nosuuunte mery «6ABHO» 1
«BP30».

< MexaHW4KH npeHoc

MpuTtuncHeTe ro neganot (Bugete 4.21) n
nocTaBeTe ja paykata Ha MeHyBa4voT BO
nosuvuuja 1a 3a aABuerne (BugeTe 4.22).
[ pejkun ro neganoT NnpuTUCHAT, 0C0-
6opeTe ja convpayKkara, NocTeneHo oT-
nywTeTe ro NeganoT KOjLUTO Ke NPpeMuHe
o4 dyHKUMjaTa «conMpadka» BO «0Tnop»
aKTMBUPAjKU T'M 3aHUTE TpKana.
(Bnaete 4.21).

YNEEIEGZIE3N Ornywramero Tpe-

6a ga 6uge nocreneHo 3a ga ce usberHe
HarJsio criojyBarse WTO MOMe Aa foBeje
A0 oTrop n 3ary6a Ha KOHTpo/iaTa.

MocTurHeTe ja nocTeneHo cakaHaTa 6p3u-
Ha aKTUBMPAjKM MM 3a6p3yBayoT U MEHY-
BayoT. 3a MeHyBarbe 0f efHa BO Apyra
6p3unHa, Tpeba ga ro akTmeMpare oTnopoT
NPUTUCKajKX ro nefanoT Ao NosoBUHA (BU-
nete 4.21).

S Xugpoctatuuku npeHoc

McKknyyeTe ja connpaykaTa 3a
3acTaHyBaHe 1 nywTeTe ro nejasnor 3a co-
nupadykata (Buaete 4.31).

MocTaBeTe ro nefanoT BO NOroH (BMAeTe



4.32) Bo npasel, «<F» n nocturHeTe ja caxa-
HaTa 6p3MHa 3ronemyBajKku ro NPUTUCOKOT
BP3 UCTMOT Neja U akTUBUPAjKK ro 3a6-
p3yBayoT.

A\ BHUMAHUE! W00l

Ha MoroHoT Tpeba Ja ce n3Bege co-
r/1acCHO HaYMHOT KOjLUTO € BEeKe Onu-
waH (Bugete 4.32) 3a fa nsberHete
HeHajejHOTO BH/IyvyyBatbe fla Npesn3Bu-
Ka MOTCHOKHyBaH-€e U 3aryba Ha KOHTpoO-
J1aTta, 0cO6eHO Ha 3aHOCEHH TePEHH.

5.4.3 Conwupame

MNpBo HamaneTe ja 6p3nHaTa Ha MalmHaTa
HamanyBajKku r'v BpTEXMTE Ha MOTOPOT, noToa
NPUTUCHETE ro NefanoT 3a convpaykaTa (Bu-
nete 4.21 unn 4.31) 3a ga ja HamanuTe 6p3u-
HaTa ce JofeKa He 3acTaHe.

S Xugpoctatnuku npeHoc

Co BHUMATENHO 3a6aByBa|-be Ha MallnHata
ce nocTurHyea u OCﬂOGOp,yBal-be Ha neaa-
JI0T 32 NOroHOT.

5.4.4 [Buier-e Hasap,

BAHHO BryyyBare Ha ABMHEHETO Ha3as
ceKorall Tpeba fa ce Hanpas BO MUPYBar-e.

BAHHO 3a ga more ga ce gBuHNTE HaHa-
3a/] CO BKJY4€H ypes CO CEYMBOTO, HEOMXO/HO
€ 4a ro npUTUCHETE 1 3a[PHMNTE KOMYETo 3a
0OBO3MOKyBam-e (BugeTe 4.7) 3a fa nsberHete
3acTaHyBarbe Ha MOTOPOT.

< MexaHH4KH npeHoc

MpuTucHeTe ro neganoT 3a Aa 3acTaHe ma-
LUIKHaTa, NocTaBeTe BO ABUKEHE Ha3afj co

TOa LWTO Ke ja noB/ieyeTe paykaTta CTpaHuy-
HO U Ke ja nocTaBuTe BO nosuuuja «R» (BuU-

nete 4.22) lNocTeneHo oTnywTeTe ro nega-

JIOT 32 a ro aKTMBMpaTe OTNopoT 1 Aa BKAY-
yuTe ABUHKEHE Ha3aj,.

<= XugpoctaTnikm npeHoc

Co 3acTaHaTta mMaluHa, aKkTuBupajTe
LBUW¥etbe Hasaz Cco NPUTHUCKatbe Ha ne-
£,an0T 3a NOroHoT BO npasel, «R» (Buge-
Te 4.32).
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5.4.5 Hoceme TpeBa

<= Mogen 102

(cn. 5.8) Perynupajte ja nosuunjaTa Ha He-
noABuHUTE TpKanua (1), ymjawTo dyHKuUMja
e fja ro HamanaT PU3KUKOT Of, KUHEHE

Ha TpeBHaTa noaJsiora nNnpeAnsBUKaHo co
B/lIeYeHe Ha paboT Ha nioyara co ypesoT
CO Ce4YMBOTO Ha HEPaAMHK TEPEHM.
YeTupuTe No3nLmMmU 3a MOHTUPaHEe Ha npes-
HWTe TpKa/ua A03BOyBaaT fja Ce OfpPHMU
6e36eaHOCEH NpocTop «A» Mery paboT Ha
nioyaTta co ypefoT CO CE4MBOTO U TEPEHOT.
3a pa ja cmeHuTe nosuumjata, oTwpade-

Te WK U3BageTe ro KAMHoT (1), npemecTte-
Te ro TpKaaueTo (2) BO rOPHUOT UAK AON-
HWOT OTBOP COOABETHM Ha iMjameTapoT Ha
TpKanueto.

YNERIALGZIEN Osaa onepayuja Tpe-

6a fa ce usBege Ha fiBeTe TpKaaya
nocraByBajKku ru Ha ucrta BucuHa CO
HU3rACHAT MOTOP U UCHJTYYEH YPE/
CO CEYUBOTO.

3a Aa 3ano4yHeTe CO Kocere:

nocTtaBeTe ro 3abp3yBar-eT0 BO No3uuuja
,bP30¢

nocTaBeTe ja mao4ara co ypepoT CO Ceuu-
BOTO BO HajBMCOKaTa nosuuuja,

BKJIy4YeTe ro ypeAoT CO Ce4MBOTO (BUaeTe
4.7), caMO Ha TepeH co TpeBa U U3berHysajte
[la ro BKyyyBaTe Ha TePEeHW CO Kametrba Un
CO MHOTY BUCOKa TpeBa,

BKJ/IyYeTe ro BUKEHETO BO TPEBHA 061acT
Ha NOoCTeneH Ha4nH U MHOTY BHUMATE/THO
KaKo LWTO e OnuwaHo norope

perynvpajte ru 6p3vHaTta Ha ABUKEHE U BU-
CUHaTa Ha Kocerse (BugeTe 4.8) cornacHo
YCNOBUTE Ha TPEBHUKOT (BUCHHA, T'YyCTUHA U
BNIAXXHOCT Ha TpeBaTa).

A BHUMAHVE! B Y e

TepeHu Tpeba fa ja Hamaaute 6p3uHaTa Ha
ABUHKEHETO 3a Ja rv rapaHTupare 6e36es-
HocHuTe ycnosu (Bugete 1A-C7-8-9).

Bo cnyyaj kora Tpeb6a ga ja HamanuTe 6p3su-
HaTa ceKojnar Kora Ke ce Hamanat 6pojoT Ha
BPTEXM HA MOTOPOT, HEMa Jja ce NOCTUIHe [0-
6p0 KoCcehe Ha TpeBaTa ako 6pavHaTa e MHOry
rofieMa CoofBETHO Ha KOJIYMHaTa NoKoceHa
Tpesa.

McKnyyeTe ro ypeaoT CO Ce4MBOTO M NocTa-
BETE ja njoyaTa co ypeAoT CO Ce4MBOTO BO
HajBMCOKa No3uuuja ceKojnat Kora Tpeba ga ce
HaJMUHe npeyKa.



5.4.6 TMpasHere Ha BpeKkaTa 3a
co6upatbse (chn. 5.8)

3ABEJIEWLKA [IpasHeneTo Ha BpeKaTa 3a
cobuparbe ce U3BpLLYyBa caMo Kora ypesoT Co

CeYMBOTO € UCKJy4eH. Bo crnipotuBeH ciyyayj,

Tpeba j[a ce 3acTaHe MOTOPOT.

He ocTaBajTe BpeKaTta 3a cobuparse ga ce npe-

NoJIHM 3a fa U3berHeTe 3aTHyBahe Ha Haco-

4yBayoT.

3BYyYeEH CUrHaM MocoYyBa Aa ja ucnpasHute

BpeKaTa 3a cobupare, BO TOj C/yyaj:

— WCKJIy4YeTe ro ypepoT Co CEeYMBOTO (BUAETE
4.7) N CUrHanNOT Ce UCKY4YBa;

— HamasieTe ro pexmMMoT Ha MOTOpPOT,

— ctaBeTe BO nep (N) (Buaete 4.22 MexaHW4KM
npeHoc unn 4.32 XnapocTaTUYKM NPEHOCT) 1
3acTaHeTe ro ABUKEHETO,

— CTaBeTe ja convpayKkaTa 3a conuvpame Ha
TPeBHULM,

— un3BnieveTe ja paykara (1 - ako e npeasu-
aeHa) unm dateTe ro 3agHUoT pakodar (1a) n
npeBpTeTE ja BpeKkaTa 3a cobupame 3a aa ja
ncnpasHuTe,

— 3aTBOpETE ja BpeKara 3a cobuparbe, HO Aa
OCTaHe 3aKayeHa Ha KyKaTa (2).

5.4.7 TpasHere Ha KaHanoT
3a uchpnamwe

Hocere Ha MOKpa Man BUCOKA TpeBa 3ae4Ho

CO MHOTy rosiemMa 6p3vHa Moxe Aa foseaar

[l0 3aTHyBaH€e Ha KaHanoT 3a uchpname. Bo

cnyyaj Ha 3aTHyBame, Tpeba:

— 3acTaHeTe ro ABUKEHETO, UCKyYeTe ro
ypeaoT CO Ce4MBOTO U 3acTaHeTe ro MoTo-
poT,

— u3BajeTe rv BpeKara 3a cobupare nin 3a-
WwTMTaTa Ha CTPaHUYHMOT UCNYCT;

— OTCTpaHeTe ja HaTpynaHaTa TpeBa Bajejku ja
0f1 OTBOPOT Ha UCMYCTOT Ha KaHaoT.

A RN 17138 OBaa onepauumja Tpeba ga

ce usBe/je co uracHat MmoTop.
5.4.8 3aBpluyBare CO KOCEHETOo

Hora Ke 3aBpLunTe CO KOCEHE, UCKITyYeTe Tn
YPeAoT CO Ce4MBOTO, HamasieTe ro 6pojoT Ha
BPTEMHM Ha MOTOPOT U ABMIKETE ja MallMHaTa
CO nJioyara Cco ypefoT CO CEYMBOTO MOAUTHATA
Ha HajBMcoKaTa nosuuuja.

5.4.9 3aBpuwyBatbe co paboTata

3acTaHeTe ja MallMHaTa, CTaBeTe ja paykara
Ha 3abp3ysayoT BO nosuumja «<6ABHO» u nc-
KJly4eTe ro MOTOPOT CTaBajKku ro Ky4yoT BO
nosuuuja «3BACTAHYBAHE>.

Co naracHaTta MOTOp, 3aTBOpPETE ro 0BOAOT
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(1) 3a 6eH3uH (aKo e npeasuaeH). (cn. 5.10)

YNCEGUIER 3a ga us6ernere mo-

HeH rnoap, ctaBete ro 3a6p3yBa4yoT BO
nosuymja «BABHO» 20 ceKyHau npes Aa ro
HCHJIy41UTE MOTOPOT.

BAHHO 3a ga ro 3ayyBate no/sHeHETO
Ha aKyMy1iaTopoT, He OCTaBajTe ro Ky40T BO
nosuymja «/JBUHEHSE» Kora MOTOpPOT He ce
ABMMHMN.

5.4.10 YucTtere Ha mawMnHaTa

Mo ceKoja ynoTpeba, UcHMUCTETE ja HaABOPELL-
HOCTa Ha MalmHaTa, MCNpasHeTe ja BpeKaTa
3a cobuparbe U UCTpeceTe ja 3a fa ja ucumc-
TWUTE Of OCTaToLMUTE Of TPEBa U 3emja.

MomnHeTe rn NnacTUYHUTE AeN0BU Ha
KapocepujaTa co CyHrep HaTOMeH Co BoAa u
[leTepreHT BHMMaBajKu Aa He ro HaMOKpUTe
MoTOpoT. HOMNOHEHTUTE Ha eNleKTpuyHaTa
MHCTaNaumja 1 Ha eneKTPoHCKaTa nsio4a ce no-
CTaBEeHM Noj KOHTpoHaTa Tabna.

BAHHO He xopuctete HuKorall mia3oBu co
arpecvBHa Te4YHOCT 104 NPUTHUCOK 3a Aa ja ucre-
peTte Kapocepujata Ha MOTopoT!

YNNG Bas+o e Bp3 ropHara

CTpaHa Ha nsio4ara co ypegoT cO Ce4UBOTO
Aia He ce aKymyiMpaart ryépe u octaToum o4
rnoKoceHa TpeBa 3a fja ce O4PHM onTuma-
HOTO HMBO Ha e(hMKacHOCT N 6e36e[HOCT Ha
mMaliMHara.

Mo ceKoja ynoTpeba, ucymucTeTe ja TEMEHO
nsioyaTa co ypeAoT 3a Kocerbe 3a fa r'v otcTpa-
HWUTe CUTe ocTaToLM Of, TpeBa U rybpe.

YRGSl HoceTe 3awTuTHN ounna
ZOAEKa ja YHCTUTE N7104aTa CO YPESOT CO ce-
YUBOTO M O[[aNEHETE M JYFETO MU HHBOT-
HHTe 0 OKONIMHATA.

a) MMereTo Ha BHaTpeLWHocTa Ha MnJio-

yaTa Co ypefoT CO CeYMBOTO M Ha KaHanoT 3a

ncopnare Tpeba Aa ce U3Bese Ha LBpCT Te-

peH co:

— n3BagjeTe rv Bperkata 3a cobupare nau 3a-
LiTUTaTa Ha CTPaHMYHNOT UCMYCT;

— cepHart onepatop,

— nocTaBeTe ja njo4aTta co ypefoT CO Ceyun-
BOTO BO HajBMCOKaTa nosuumja «1»,

— MOTOp BO [ABUIKEHE,

— MPEHOCOT € BO nep,

— WCHKJy4eH ype[, CO Ce4MBoTO.

MoBp3eTe LieBKa CO BOAA BO NPeABUAEHNOT



NPUKAYYOK (1) BHUMaBajKK ga He ce npuane
BOAA, BKiyyeTe ro ypeoT co Ce4nBOTO M OCTa-
BeTe ro fa ce BPTU HEKONIKY MUHYTH. (cA. 5.11)

BAHKKHO 3a ga He ja owteTtute gobpara
(YHKUMOHA/IHOCT Ha e/leKTpoMarHeTcKaTa
criojra:

— u3berHyBajTe criojata ga ctanu BO KOHTaKT
€O Mac/oTo,

— He HacoyyBajTe M/1a3 Co BoAa Moj BUCOK MNpH-
TUCOK AIMPEKTHO KOH rpynara co crojiara,

— He 4ucTeTe ja criojata co 6eH3MH.

loToa, n3BazeTe ja BpeKarta 3a cobupar-e, 1c-
npasHeTe ja, UCMI/IaKHETE ja M OCTaBeTe ja Ja ce
ucyLwm 6pry.

b) 3auuctere Ha ropHUOT Aen Ha naoyata

CO ypesoT CO CEYUBOTO:

— cnywTeTe ja fOKpaj naoyarta co ypeaoT co
CeunBoTO (nosuuuja «1»),

— [yBajTe co M1a3 KOMMPUMUPAH BO3AYX KOH
anapartypara 3a 3alTuTa o44eCcHO U OAEBO.
(cn.5.12)

5.4.11 Opnaramwe v NpoaoIHeHa

HeynoTpe6a

AKo npeaBuAayBaTe fja He ja KOpUCTUTE MaLlu-
HaTa noJor nepuog, (noeeke of 1 mecew,), oT-
KayeTe rv KabnunTe of, akymynaTopoT U crnpoBe-
AeTe r'nm nocTankuTe WTo Cce HaBeLeHU BO ynaTt-
CTBOTO 3a MOTOPOT.

(cn. 5.13) MicnpasHeTe ro pe3epBoapoT O ro-
pPUBOTO OTKavyBajKu ja ueBKara (1) noctaBeHa
Ha NpMcTanoT Ao GUANTEepOT 3a 6EH3MH (2) 1 nUC-
nywTeTe ro ropuBOTO BO COOABETEH Caf,.
MoBpseTe ro upeBoToO (1), BHMMaBajKK npa-
BWJ/IHO Aa ja nocTaBuTe cnojkara (3).

OcTaBeTe ja MallMHaTa Ha CyBO MeCTO, 3a-
LUTUTEHA Of, /IOLLIM BPEMEHCKM YCI0BU U KO €
MOXHO, MOKPMEHa CO NPeKpMBKa (BuaeTe 8.4).

BAHHO MawwnHata tpeba ga ce yyBa Ha
CTyZ€eHo 1 cyBo MecTo. CeKorall HanoHeTe ro
04HOBO aKyMy/1aTopOT M0 MOZO/I NEPHOS Ha He-
ynotpeba (nosere og 1 Mecel) u Harno/HeTe
JIOKpaj npes Aa 3anoyHeTe co paboTa (BugeTe
6.2.3).

Hora Tpe6a ogHoBO fa paboTuTe, MpoBepeTe
Aa Teye GEH3MH 0f LpeBoTo, OTBOPOT M O, Kap-
6ypartoporT.

5.4.12 3awTUTeEH ypep 3a eNIeKTPOHCKaTa
nnaova

EnexkTpoHCcKaTa nioya e onpemeHa co 3awTuta
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3a aBTOMaTCKO 06HOBYBaH€ KojallTo ro npe-
KMHYBa KOJI0TO BO C/ly4aj Ha AePEKT Ha eNleK-
TpuyHaTa uHcTanaumja. iHTepseHuumjata npe-
[M3BUKyBa 3acTaHyBahe Ha MOTOPOT U Ce CHr-
Hann3upa co 3acBeTyBare Ha ChjasnyKaTa.
(MaWwmHKW co efHa cujannyKa) M co Kom-
NNETHO 3acBeTyBake Ha KOHTpoAHaTa Tabna
(MawmHKW co KoHTpoIHa Tabsia co 6 cujasnykm).
HonoTo ce BocnoctaByBa aBTOMaTCKM MO He-
KONKY ceKyHau. [TobapajTe n oTcTpaHeTe rn
NpUYMHUTE 3a rpeLukaTa 3a ja cnpeyunTte no-
BTOPHO C/IMYHO UCKJTyYyBaH-e.

BAHHO 3a ga nsberHete aKTnBupar-e Ha
3awTuTara:

— He MeHyBajTe ro nofapuTeToT Ha aKymyna-
TOPOT,

— He BK/yYyBajTe ja MalumHaTa 6e3 akymy/aTop
3a fla He npeausBuKarte JegexTr Bo pabo-
Tara Ha perysiaTopoT 3a Mo/IHeHbE,

— BHMMaBajTe Aa He Npeam3BuKaTe KpaToK croj.

5.5 YMNOTPEBA HA 3AKOCEHU TEPEHU
(cn.5.14)

MoynTyBajTe r’M NOCOYEHUTE OrpaHnyyBara
(maKe 10°-17%).

YNERIZENGIZISN Ha sakoceny Te-

peHn Tpeba [a 3ano4HeTe COo ABMKEHE

co ocobeHo BHMMaHHe 3a fa nsberHere
npenHyBame Ha mawunHata. Hamanerte ja
6p3uHaTa 3a gBuHeHe npes Aa HaB/e3ere
Ha TPeBHMKOT, 0CO6EeHO aKo Toj e BO Hafo/1-
HUHa.

Y i/ XS [eJ4 4l Hiroraw He cTaBajTe Bo

PUKBepL 3a fja ja HamanuTe 6p3nuHaTa HU3
napguHata. Taka Moe Aa ce npegu3BHUKa 3a-
ry6a Ha KOHTposaTa Bp3 MalmHara, oco-
6eHO Ha JIN3raBy TepPeHH!.

| < MexaHn4ykmn npeHoc

A onacHocT! I8 npemMmuHyBajTe rm

naguMHUTe Co MeHyBa4 BO JIep MJIM CO UC-
Hy4eH noroH! CeKoralu aKTuBupajte ja
Hajmanata 6p3uHa npej Aa ja octaBute
mawmnHarta 6e3 Hag3op.

| <= Xugpocratuiku npeHoc

MwuHyBajTe rv naguHuTe 6e3 Aa NnpuUTUCKa-
Te Ha NeAasnoT 3a NoroHoT (BnaeTe 4.32) 3a
[a MOXe fa ce UCKOpPUCTU conMpayKkaTa Ha
XMAPOCTAaTUYKMOT NPEHOC Kora TOj e aHra-
HUpaH.



5.6 HEHOJIKY COBETU 3A O PHHYBAHE
YBAB TPEBHUR

. 3a paoapryBaTe TPEBHUK CO yb6aB nsrneg,
3e/1IeH U MeK, NOTPeBHO e peJOBHO KOCEHE
6e3 TpaymaTusuparbe Ha TpeBaTa. TpeBs-
HUKOT MOe [ija Ce COCTOM 0f, NOBEKe BU-
noBu TpeBa. Co 4eCTO Kocere, HajMHOry
pacTat TpeBM KOMLITO pa3BmMBaaT MHOrY KO-
peHu 1 popmMMpaart coiMaHa TpeBHa no-
KprBKa. Bo cnpoTMBHO, aKO KOCEHETO Ce
O/BMBa NOPETKO, MPETEKHO ce pa3BmBaaT
BWCOKW TPEBU M KOPOB (JeTeNnHa, mapra-
PUTKKU 1 CN.)

. CeKoralu ce npeTnoymTa fja ce Kocu Tpe-
BaTa Kora TPEBHUKOT € CYB.

. Ypepot co ceunBoTO Tpeba Aa e uHTe-
rpypaHo 1 fJO6pO HAOCTPEHO 3a Aa MOXe
ceyereTo aa buae ypegHo v 6e3 wapeHuna
KOMLLTO AoBeAyBaar 0 NOXONTyBaHe Ha-
MmecTa.

. MoTopoT Tpeba ga paboTu co MmaKcuma-
neH 6poj BpTeXM 3a aa ce 06e36eaum ypeaHo
KOCerhe Ha TpeBaTa M ia ce NoCcTUrHe
NMOCTUrHyBar€e Ha NOKoCeHaTa TpeBa KoH
KaHasoT 3a uchpname.

. 3ayecTeHocTa Ha Kocehe Tpeba aa
Ce KOOpAMHMpa CO pacToT Ha TpeBara,
nM36erHyBajku npu Toa TpesaTa ga HapacHe
npemMHory Mery ABe Kocema.

. Bo nepvopu Kora BpemeTo e CTyAeHO U
BPHE/IMBO, TpeBaTa Tpeba fa ce oapysa
[eNyMHO BUCOKA 3a ia Ce HaMa M CyLlere
Ha TEPEHOT.

. OnTMmasnHaTa BUCUHA Ha TpeBaTa Ha [10-
6po oApHKyBaH TPEBHUK € OKONy 4-5 CM 1 BO
e[HO Koceme He Tpeba ga ce oam noseKe
0f eiHa TpeTuHa oA BKynHaTta BUCHHA. AKO
TpeBaTa e MHOry BUCOKa, Nofo6po e Aa Ko-
CcUTe Ha AiBanartu, CO pacTojaHWe Of, eAeH
feH. MNpBKOT NaT co ypeaoT CO CEYNBOTO Ha
MaKcvMasiHa BUCUHA WM eBEHTYasIHO CaMo
MaJsiKy CnyLTEHO, a BTOPMOT NaT Ha caKa-
HaTa BUCHHa. (cn. 5.15)

. TPEBHWKOT Ke nma noybas Usrnep ako
KOCEHETO Ce M3BeAyBa Han3MEHUYHO BO
ABa npasuu. (cn. 5.16).

9. AKO MOTOPOT ' Hamaslysa BPTEXUTE BO Te-
KOT Ha KOCeHEeTO WM NioHarta co ypeaoT
CO CEeYnBOTO UMa TeHAEHUM]ja Aa ce HaTpy-
nysa, nofo6po e Aa ce Hamanu 6p3nHarTa
Ha ABU¥eHe BO COrNacHOCT CO YCI0OBUTE Ha
TPEBHMKOT. AKO Npo6aemMoT OncTojyBa, Npo-
61emMoT HajBepojaTHO e Npean3BUKaH 3a-
paju 0O HAOCTPEHO CE4UBO NI NPODHU-
NIOT Ha KpuauaTa e gepopmMupaH.

10. MHory BHMMaBajTe Ha KOCeHeTo Kora uma
rPMYLLKW 1 BO 6/IM3MHA HA HUCKKN paboBu
KOMLUTO MOXe jja rv owteraT pamHoTe-
¥aTa u paboT Ha nnoyara Cco ypeaoT co ce-
4YMBOTO M Ha YPEAOT CO CEeYMBOTO.

6. OAPHYBAHE

6.1 BE3BEAHOCHW NPEMOPAHKM

YNGEUIEGIZIEN Tpe6a BegHaw ga

HOHTaKTHpaTe cO 3acCTarnHUKOT UJIN CO

crneumnjannsupaH LeHTap 3a cepBucHUparbe

Hora Ke Hangere Ha HenpaBn/IHOCTHU BO pa-

6orara

- Ha conupaykara,

- Ha Brmyqual-bero niun ncrmyqual-bero Ha
ypegoT co Ce4nBoTO.

— Ha cTaBarbeTo Ha NoroHoT Bo 6p3uHa 3a
ABUMHerbe Hanpes uav Ha3ag.

6.2 PEAOBHO OAPHYBAHE

TabenaTa ro npuMKaxyBa OnceroT WTO Ke BK
MOMOTrHE Npu ofpHyBare Ha eGuKacHocTa u
6e36egHOCTa Ha MawnHaTta. Bo Hea ce npuKa-
aHW rNaBHUTE UHTEPBEHLMU U NpeaBUAEHUTE
WMHTEepBa M 3a CeKoja 0/ CTaBKUTE.

Monumwara o cTpaHa B f03BOJyBaaT Aa rm
npuéenemxuTe JaTyMOT UM HacOBUTE Ha pa-
60Ta Kora 6una HanpaseHa MHTepBeHLMjaTa.

UHTepBeHUMja Yac Cpa6oTeHo (gaTym Uau 4ac)
1. MALUUHA
11 MpoBepeTe ro pUKCMparbeTo U U30CTpeHoCTa 25
. Ha ypeaoT co ceunsoTo 3
1.2 | 3ameHa Ha ypefoT co ceunBoTo 2 100
1.3 | HoHTpona Ha pemeHOT 3a npeHoc 3 25
1.4 | 3ameHa Ha pemeHOT 3a npeHoc 29 -
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UHTepBeHUHUja Yac CpaboTeHo (gaTym uaum vac)
1.5 MpoBepeTe ro peMeHOT 3a KoMaHaaTa Ha o5
) ypeaoT co ceunsoto
1.6 3ameHeTe ro pemMeHoT 3a KomMaHaaTa Ha _
' ypeaoT co ceynsoTo 2 3
1.7 | HoHTpona Ha conupaykara 2 25
1.8 | HoHTpona Ha noroHot 2 25
1.9 MpoBepeTe ro aKTUBMPaHETO U conupayKara 25
' 3a ypeaoT co ceunBoTo 2
1.10 | HoHTpona Ha cuTe crojku 25
1.11 | leHepanHo nogmayxysare 4 25

2. MOTOP "

2.1 |3ameHaHa MacnoTo 3a MOTOpPOT

2.2 | HoHTpona u uucTerbe Ha GUATEPOT 3a BO3AYX

2.3 | 3ameHara Ha HUATEPOT 3a BO3AYX

2.4 | HoHTpona Ha puaTepoT 3a 6EH3UH

2.5 | 3ameHa Ha puATEpPOT 32 6EH3MH

26 HoHTpona v uicTerbe Ha KOHTaKTUTE Ha
) CBeKMYKaTa

2.7 | 3ameHa Ha cBeKuuyKaTa

) MposepeTe BO ynaTCTBOTO 3a MOTOPOT 38 KOMMJIETHUOT CMIUCOK M NEPUOAMTE.

2) HoHTaKTMpajTe Co 3aCTanHUKOT NPUY NPBUTE 3HALM Ha AeheKTH.

3) Pa6oTa WTo Tpeba fa ja u3Bese 3acTanHUKOT UK CielmnjaM3nMpaH LeHTap 3a CepBucHparbe.
4 OnwTOTO NOAMaYKyBaHE Ha CHUTe [e/10BM Tpeba Aa ce M3BeayBa CeKojnaT Kora 1ma nogoJr ne-

puo Ha HEaKTUBHOCT Ha MaluMHaTa.

6.2.1 MoTop (cn. 6.1)

BAHKKHO Cregete rv cute gageHm mepku
Ha npeTnas/IMBOCT KOMLLTO Ce AafeHM BO ynaT-
CTBOTO 3@ MOTOPOT.

3a aa ro ucnpasHuTe Maca0To of MOTOPOT,
ApmeTe ro uspcTo upesoTo (1)  oaBpTeTe ro
KanayeTo 3a npasHeme (2).

Mpw nocTaByBame Ha KanayeTo (2) BHMMaBajTe
Ha noauuujata BHaTpe (3)v 3awpadeTe LOKPa]
[PHejkuM ro uBpcTo upeBoTo (1).

6.2.2 3apHa ocKa

Ce cocTou of 3anevyaTteH MOHOG/IOK U He
Tpeba aa ce ogprysa. Ce gocTaByBa CO TPajHO
nosiHere 3a NoAMayKyBare M Hema notpeba
0/, 3aMeHa WM HaJoMoIHyBakbe.

6.2.3 Batteria (Fig. 6.2)

HeonxopHo e ga ce oapxyBa npaBuIHO

Ofip}yBarbe Ha aKyMyniaTopoT 3a Aa Cce rapaH-

TUpa Heroea JONIrOTPajHOCT.

AKyMynaTopoT Ha mawmHarta Tpeba aa ce

NoJIHU JOKpPaj:

— Npepj Aa ja KopucTUTe MalmHaTa 3a npenat
no KynyBaHeTo,

— Npepj CeKoj NoA0Ar Nepuos Ha HeaKTUBHOCT
Ha MalunHaTa,

— npej ynotpe6a no NoAoAr NepUoj Ha HeakK-
TUBHOCT.

[MpouynTajTe M NOYUTYBAjTE MM BHUMATESTHO MO-
CTankuTe 3a NoJIHeHE ONULLAHM BO YNaTCTBOTO
3a aKymynatopoT. AKO He ja no4yuTyBaTe no-
cTankaTa 3a noJiHewe Ha akymynaTopoT, Tpeba
fa nposepuTe Aann UMa HenonpasanBK LUTETH
Ha akymynaTopoT.
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MpasHKOT akymynatop Tpeba fa ce HanosHu
LUTO € MOMHO MOCKOPO.

BAHHO [losnHerweTo Tpeba fa ce nssese co
MPUK/YHOK CO NOCTOjaH HamnoH. Jpyru cuctemm
3a o/IHeH-e MOKE /ia ro oLTeTaTt TpajHo aKymy-
71aTopoT.

MawmnHaTa ce goctaByBa co KOHeKTop (1) 3a
nosiHere 3a fia Ce NOBP3e KOHEKTOPOT BO CO-
O/ABETHWOT NOJIHAY 3a O PXYyBarbe KOjLITO ce
f0cTaByBa (aKo e NpeaBUaeH0) UK MoMe Aa
ce gobue Ha baparse (BugeTe 8.5).

BAHKHO Osoj KoHeKTOp Tpeba ga ce Ko-
PUCTM camo 3a NoBP3yBar-e Ha MoJIHa40T 3a
oApHyBaH-€ KOJLLITO ro NpeABUAEs npomM3BoaM-
TE/I0T. 3a Aa ro KopucTuTe:

— c/1iegete rm MHCTPYKUMHTE [afieHu BO COO-
/BETHOTO ynaTcTBO 3a yrnoTpeba,

— c/iegere rv MHCTPYKUMUTE AafeHn Bo ynar-
CTBOTO 3a aKyMy1aToporT.

6.3 WMHTEPBEHUWWU HA MALLUHATA
6.3.1

MopamHyBaH€ Ha njovarta co
ypepoT co ceunsoTo (cn. 6.3)

[Job6paTta perynaumja Ha nao4ara co ypeaoT co
CEeYMBOTO € HEOMXOAHA 3a e4HAKBO NMOKOCEH
TPEBHMK.

MpoBepeTe ro NPUTUCOKOT BO MHEBMATULMUTE
aKO KOCEeHeTO € HernpasuJIHO.

AKO TOa He A0BeAe A0 PAMHOMEPHO KOCEHE,
Tpeb6a fa ce o6paTuTe Kaj 3acTarnHUKOT 3a
peryavparbe Ha NopamMHyBareTo Ha rnioyara
CO YPeaoT CO CeYMBOTO.

6.3.2 3ameHa Ha ceuuBara (cn. 6.4)

Co malumHaTa nocTaBeHa Ha paMHO, nocTaBeTe
noTnopwv noj eNneMeHTOT NOCTaBeH 3a KoCete
0 CTpaHaTa Ha TPpKaaoTo WTo Tpe6a gdace 3a-
MEHMW.

TpKanara ce gpaT co enacTnyeH npcTeH (1)
KOjLUTO Ce Bafu1 CO NOMOLL Ha wpaduumrep.

3ABEJIEWLKA Bo cay4aj Kora Tpeba ga ce
3ameHar efjHOTO M/n ABeTe 3afjHu TpKana, rnpo-
BepeTe fa/ M UMa pas/iMKa BO HafBOPELIHNOT
AvjameTap KojluTo He cmee fga bu1ge rnorosiemM o4
8-10 mm. Bo cnipotuBeH cay4aj, 3a ga nsberHete
HepamMHOMEepPHO Kocerbe, Tpeba ga U3BpLIMTE
perynauuja Ha nopamHyBarbeTo Ha rjo4ara 3a
Koceme.

BAHKHO [peg ga ro noctaBute TpKasioTo,
Hamay4kajte ja ockarta co macrt. [locTaBeTe ro
04HOBO €71aCTUYHMOT rPCTeH (1) u MyTep 3a
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npuuBpcTyBarbe (2).

6.3.3 TllonpaBKa UK 3aMeHa Ha
nHeBMaTULmTe

l'ymuTe ce TyGenec 1 3aToa ceKoja 3aMeHa uu
nonpasKa 3apaju gynyeme Tpeba ja ce Ha-
npaBu Kaj cneuujanmManpaH nonpasay Ha rymu
COrnacHo NpeABUAEHUOT HAYMH 3a TOj TUM Ha
06/10KyBame.

6.3.4 3ameHa Ha cujanMyKUTE
(aKo e npepBUAEHO)

e Cujanuuka op tunor ,I“ (cBeTH) (cn. 6.5)

Cujanuukute (18W) ce BMeTHaTU Ha hacoHKa U
Ce Bajar co BpTeHe 06paTHO Of CTPEJIKUTE Ha
4aCOBHMKOT CO MOMOLL Ha NUHLeTa.

e Cujanuuka og tunor II“ (JIEA) (cn. 6.6)

OTwpadeTe ro npcteHoT (1) M OTCTpaHeTe ro
KOHEKTOpPOT (2).

MsBapeTe ja JIE[-cujannyKaTa (3), puKCHpaHa
co wpadoswmi (4).

* Cujanuyka op tunot III“ (JIEA) (cn. 6.7)

MoawurHeTe ja xay6arta v M3BafeTe ro KOHEKTO-
poT (1).

M3BageTe ro KAMHOT (2) U CTPaHUYHO n3rajTe
ja xaybara.

M3BapeTe rv kabauTe Ha LED cujannykute
(3), opBpTeTE M 3aBpTKUTE (4) M n3BageTe 1
jasnummara (5).

MogurHeTe 1 n3BageTe ro AONHUOT e 04 Xa-
y6aTa (6).

OpBpTeTe rv 3aBpTRUTE (7) U 3aMeHeTe Tn
npegHute LED ceeTna (8).

3a 3ameHa Ha xay6aTta, NOBTOpeTe ja ropeHa-
BeAeHaTa nocranka no obparteH pefocneg.

6.3.5 3ameHa Ha ocurypyBau (cn. 6.8)

Ha malumnHaTa nma HeKonKy ocurypysadm (1)
CO pas/ityHa MOKHOCT, & HUBHUTE PYHKLUN K
KapaKTepUCTMKM Ce KaKo LUTO Creau:

— OcwurypyBad o, 10 A = 3a 3awTuTa Ha
rnaBHUTE KONa 1 3a HanojyBar-e Ha enek-
TPOHCKaTa nao4a 1 JOKOKY Ce aKTUBMPa,
npean3BUKyBa 3acTaHyBarbe Ha malumHarta
M racHere Ha CHja/IM4yKNTe Ha KOHTpOIHaTa
Tabna.

— OcurypyBauy oa 25 A = 3a 3alITUTa Ha KOJI0TO
3a NoJIHeHe Kajae nHTepBeHLmjaTa ce ma-
H1decTrpa co NPOAO/IKEHA HEMOMXHOCT 3a
NOJIHEHE HA aKyMyn1aTOpOT CO LWITO Ce OHe-
BO3MOYBa nasiereTo.



MoKHOCTa Ha ocurypyBayoT e noco4yeHa Ha ca-
MMWOT OCUrypyBay.

BAHKHO [IperopeHnuot ocurypysay Tpeba ce-
Koralu fja ce 3aMeH1 CO COOABETEH CO e/jHaKBa
MOKHOCT, HUKOraLl rnopas/imyHa.

Bo cny4aj Kora npo6aemoT He e peLueH,
KOHCYNTUpajTe ce CO 3acTanHUKOT.

6.3.6 Bapere, 3aMeHa M NOBTOPHO
MOHTUpPake Ha YypeaoT CO Ce4YUBOTO

YN IZI3N Hocete pakaBuym 3a pa-

60Ta nNp1 KOPUCTEHE Ha YPEAOT 3a ceyvetse.

A 121N 17158 Ceroraw 3ameHeTe ro
OLUTETEHUOT UJIU UBBUTKAHNOT YpPeS Co ce-
YUBOTO. HUKOraLl He obuayBajTe ce fa ro
nonpasute! CEKOrALLl KOPUCTETE OPUIM-
HAJIHU YPEAU CO CEYUBA!

Co oBaa MalLMHa NpeABUAEHO € Aa Ce KOPUCTH
ypes, co CEYMBO KOELUTO FO HOCK KOLOT NOCO-
YyeH BO TabenaTa Ha cTpaHuua ii.

3apapv pasBojoT Ha NPOU3BOAOT, ypPeaoT co
ceunBoTO Tpeba co Bpeme Ja ce 3aMeHu Co
LpYyrv CO COOABETHU KapaKTEPUCTUKM 3a 3a-
MeHa 1 QyHKUMOoHaHa 6e36e4HOCT.

BAHHO HeonxogHo e ceunBarta ga ce me-
HyBaaT BO nap, 0CO6EHO Kora uma 3Ha41TesIHa
pas/imKa Ha MICKOPUCTEHOCTA.

7. BOANY 3A UAEHTUDUKALIUJA HA NMOTELUKOTUUTE

HAJOEHA

MOHHA NPUYHUHA

PELUEHUE

1. Co KknyyoTt Bo «[IBUHKEHE»,
cujanmMuKaTa Uan KOHTpoHaTa
Tabna npoAo/KyBaar Aa ceeTtat

MHTepBeHuMja Ha 3awTuTaTa Ha
e/IeKTpPOHCKaTa nsio4a sapaau:

6aTepujaTta e noWwo nosp3aHa

— CMEHET € NofapuTeToT Ha
aKymynaTopoT

— LesIocHo npasHa 6aTtepuja

— OCUrypyBayoT e nperopeH

— €eJIeKTpPOHCKaTa nJsio4a e MoKpa

CTaBeTe ro K/y4oT BO No3uuuja
«3ACTAHYBAHE» 1 nobapajte ja
npuynHaTa 3a rpewKara:

— MpoBepeTe ro NoBp3yBarbeTo
(Bnpete 3.4)

— npoBepeTe ro NoBp3yBareTO

(Bnpete 3.4)

HanonHeTe ja 6aTepujata

(BnaeTe 6.2.3)

— 3aMeHeTe ro ocurypysa4ot
(10 A) (BMpeTe 6.3.5)

— MCyLleTe COo TOMOJ BO3AYX

2. Co Kny4oT nocTaBeH BO
«[MANNEHE», cnjannukata
3acBeTyBa M KOHTpoO/IHaTa
Tabna uam MOTOpYETO He ce
npuaBuxyBaat

— Hema MOXHOCT 3a nanewe

— npoBepeTe Aasin Ce NOYUTYBaHU
yCNIOBUTE 3a YCOrnaceHocT
(BuaeTe 5.2.a)

3. Co Kny4oT NoCTaBeH BO
«MAJIEHE», cnjannykata
WV KOHTpOnHaTa Tabna ce
3acBeTyBaaT, HO MOTOPYETO 3a
[OBUKEHE HE Ce BK/yYyBa

- HEAOBOJHO HanosiHeTa 6aTepuja

- AedeKT Ha penejoT 3a nanere

— HanosHeTe ja 6aTepujaTa
(Bngete 6.2.3)
KOHTaKTMpajTe Co 3acTanHUKOT

4. Co KNy4oT NocTaBeH BO
«[MANNEHE», MOTOPOT paboTu,
HO He ce ABUHKMU

— HeAOBOJIHO HanosHeTa 6aTepuja

— Hema 6eH3uH

— gedeKT npu naneweTo

— HanoJsiHeTe ja 6aTepujaTa
(BnaeTe 6.2.3)

— NpoBepeTe ro HUBOTO BO
pesepBoapoT (BugeTe 5.3.3)

— TBOpETE ro A40BOAOT (aKo e
npeasuaeH) (suaete 5.4.1)

— npoBepeTe ro GuaTEpoT 3a

6EeH3KNH

nposepeTe ja PUKCMpaHocTa Ha

KanayeTo Ha CBeKM4KaTa

— npoBepeTe Aa/iM eNeKTPoanNTe
Ce UCHUCTEHW U Ha NPaBWUIHO
pacTtojaHve
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HAJOEHA

MOHHA NPUYUHA

PELWEHUE

5.

MoTewKoTHKn Npu Nnanexe
WM HenpaBewHa paboTa Ha
MOTOpPOT

— npo6aemu co hUKCHMpaHocTa

— WCYMCTETE UK 3aMeEHETE ro
$unTepoT 3a BO3ayX

— MCrpasHeTe ro pe3epBoapoT v
cTaBeTe HOBO rOpMBO

— NpOBEpPETE o U aKo e NoTpe6Ho,
3ameHeTe ro GpuaTEPOT 3a
6eH3uH

6. Hamanysame Bo pa6oTata — 3ronemeHa 6p3uHa 3a ABUKeHe | — HamasneTe ja 6p3vHaTa Ha
Ha MOTOPOT 3a Bpeme Ha HacnpoTW BUCHHATa Ha TpeBaTta [ABUEere U/Mnn nogurHeTe ja
KOCEHETO BMCHHATA 3a KOCEHE
(Bnpete 5.4.5)
7. MoTopoOT ce racv BO TEKOT Ha MHTepBeHUMja Ha 3awwTuTaTa Ha CraBeTe ro Kay4oT BO nosuuuja
pa6oTtaTa €e/IeKTpOoHCKaTa njao4a sapagu: «3ACTAHYBAHE» 1 no6apajte ja
npuyYnHaTa 3a rpewKkara:
— WHTepBeHLUuja co — npoBepeTe Aain Ce NOYUTYBaHU
6e36e4HOCHUTE MEPKH YC/I0BUTE 3a yCOrnaceHocT
(BnaeTe 5.2.b)
8. YpenoT co Ce4nBoTO He ce — npo6a1emun co CUCTEMOT 3a — KOHTaKTupajTe co 3aCTanHUKOT
BK/y4yBa UK He 3acTaHyBa BKyYyBahe
Be/lHalll OTKaKO Ke Ce UCKY4Mn
9. HenpaBunHo Kocehe nnn — nsioyaTa co ypefoT CO CeYMBOTO | — NPOBEPETE ro NMPUTUCOKOT BO
He3af0BOIMTENTHO COBUpaHe HE e pamHa Cco TepeHoT nHeBmatuuuTe (BUaeTe 5.3.2)
- BOCMoCTaBeTe ro
nopamHyBaHeTOo Ha naoyarta co
YPEAoT CO CEe4YMBOTO BO OJHOC
Ha TepeHoT (Buaete 6.3.1)
— YpPeaoT CO Ce4YMBOTO He paboTu — KOHTaKTMpajTe CO 3acTanHUKOT
— 3rosieMeHa 6p3unHa 3a ABMKEHEe | — HamaseTe ja 6p3nHaTa Ha
HacnpoTK BUCHHATa Ha TpeBaTta [ABUEHe U/Mnun nogurHeTe ja
3a Kocehe nao4ara co ypeaoT CO CE4YUBOTO
(Bupete 5.4.5)
- npoBepeTe Aanun TpesaTa e cyBa
— KaHasoT e 3a4eneH - u3BagjerTe ja Bpekara 3a
cobupare 1 ucrnpasHeTe ro
KaHanoT (Buaete 5.4.7)
10. HeHopmanHu Bubpauum so — nao4aTa co ypeAoT CO Ce4MBOTO | — MCUMCTETe ja nio4ara co ypeaot
TEKOT Ha paboTaTa € rnoJiHa co TpeBa co ce4nBoTO (BUAeTe 5.4.10)
— YPeAoT CO CEeYMBOTO € MBMECTEH | — KOHTaKTMpajTe CO 3acTanHUKOT
nnu pasnabaseH
— PuKcupameTo e pasnabaBeHo — NpoBepeTe M 1 3aTerHeTe rm
LwpadoBuTe 3a PUKCHparbe Ha
MOTOpPOT U Wacujata
11. AKTMBMpaHaTa conupayKka He e | — conupadykaTa He e peryampaHa — KOHTaKTWpajTe COo 3aCTanHUKOT
eduKacHa npaBwIHO
12. [BuereTo He e — Npo61EMU CO PEMEHUTE UK CO — KOHTaKTupajTe co 3aCTanHWKOT
paMHOMEpPHO, MOrOHOT He ypeaoT 3a cnojysare
(YHKLMOHMPa COOABETHO NpK
MCKavyBarbe UK MallmHaTa
He paboTun
13. Co MOTOpOT BO ABMMKEHE M CO | — payKaTa 3a febnoKkupare e BO — cTaBeTe ja BO no3uuuja «A»

NpUTHCHAT Nejan 3a NoroHoT,
MalmMHaTa He ce noMecTyBa
(Mofenu co XxmapocTaTUyKn
npeHoc)

noauuuja «B»

(Buaete 4.33)
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14. MawwuHaTa noyHyBa ga
BMGPMpa Ha HEHopMaJsieH
HauuH

nenosu

— OlWTEeTyBaHE UK pasnabaBeHu

— 3anpeTe ja MawmMHaTau
n3BageTe ro kabenor of
cBeKkunyKaTta

— nposepeTe Aaav uma
owTeTyBama,

- npoBsepeTe Aa/n 1eNI0BUTE ce
pasnabaBeHu 1 3aTerHeTe ru

— W3BpLUETE I'v NPOBEPKUTE,
3aMeHuTe UK NonpaBKUTe BO
crneuujannsnpaH LeHTap

HoHTaKTMpajTe Co 3aCTanHMKOT 3a MOMOLL aKO NPOBAEMUTE OMNCTOjyBaaT OTHAKO CTe r'v Hanpasu/ie

ropenoco4eHnTe onepaunn.

YNEITAISI3N Huroraw He o6nayBajTe ce n3seaerte cepuosHm nonpasku 6e3 ga
MMaTe COOZIBETEH aaT U HEOMXOAHO TEXHHYKO N03HaBake. CeKoja JIoLIo CrpoBe/eHa
MHTepBeHLMja, aBTOMATCKU ja OT(pAA rapaHuMjaTa 1 ro orpasysa npou3BoAUTENOT Of OAro-

BOPHOCT.

8. AONOJIHUTEJIHA ONMPEMA

8.1 KKOMMNJIET 3A 3ALUTUTA HA
CTPAHUYEH UCNYCT (cn. 8.1 n. 33)

Ce KOpWCTHM Ha MeCcTOTO Ha BpeKaTa 3a
cobuparbe Kora TpeBara He Tpeba fa ce co-
6upa.

8.2 KOMMNJNET 3A MPUKOJIKA
(cn. 8.1 n.34)

3a Beyerbe NpUKoaKa

8.3 MJIATHO 3A NOKPUBAHE
(cn. 8.1 n. 35)

Ja 3aWwTuTyBa MaluMHaTa oOf HeYUCTOTUM Kora
HE Ce KOpUCTH.

8.4 MOJIHAY 3A AKYMYJIATOPOT CO
N3JPHJIMBOCP (cn. 8.1 n. 36)

OBO3MOMXYBa OA/IMYHA EHUKACHOCT Ha aKyMy-
NaTopoT BO NEPUOAM HA HEAKTUBHOCT, CO LUTO

ce rapaHTMpa HMBOTO Ha ONMTHMAJIHO NOJIHEHE
W [ONrOTPajHOCT HA aKyMyNaTopoT.

8.5 HOMNNET 3A ,,MEJIEHE“
(cn. 8.1 n.37)

Ja Apo6u cMTHO NoKoceHaTa Tpesa 1 ja pac-
npegenysa Bp3 TPEBHUKOT, LUTO € afTepHaTuBa
3a Kocerbe BO BpeKara 3a cobmpamse.

8.6 CWUHLIUPU 3A CHET 18” (cn. 8.1 n. 38)
Ja nopo6pyBaaT cTabUIHOCTa Ha 3ajHUTE
TpKasa Ha TPEeBHULM CO CHET 1 A03BOJyBaaT
ynoTpe6a Ha anapaTypaTa 3a paciucTyBarbe
CHer.

8.7 TMPUHKOJIKA (cn. 8.1 n. 39)

3a TpaHcnopT Ha anatv U Apyru NnpeaMeT co
orpaHuyyBarbe Ha flafieHaTa HOCMBOCT.

8.8 CEYKAJIHA (cn. 8.1 n. 40)
3a apobere MUHepasiHa cos Uaun rybpumso.
8.9 BAJIJAK 3A TPEBA (cn.8.1n.41)

3a HabuBare Ha TEepeHOT Nno ceere nan
ocBeXyBar€e Ha TpeBarta.

8.10 CEYUBO 3A CHETI (cn. 8.1 n. 42)

3a pacumcTyBame v CTpaHUYHO Hadpaarbe Ha
MCUYUCTEHMOT CHET.

8.11 TYMWU 3A HAJI/CHET (cn. 8.1 n. 43)
lymuTe 3a cHer ce AuM3ajHupaHm 3a

nofo6pyBarbe Ha peayaTaTuTe Npu ABUMHEHbe
Ha CHer 1 Kan.



8.12 MNPEJAEH JIUCTAT 3A CHEI
(cn. 8.1 n. 44)

3a uncTerbe Ha ApBOPEAN Ha CTabuHK
NMOBPLUWHKM OfL IUCja U HEYUCTOTUM U 3a
pacuyncTyBare Ha HaTaIoKeH HOB C/10j Of,
CHer.

8.13 NMPUKJIYHOK 3A NOAUTAHE
(cn. 8.1 n. 45)

OBO3MOMYBaHe NocTaByBahe AOMOIHUTENHA
onpema Hanpe/ 3a KOULLTO He e NOTPebHO
HanojyBarbe.

8.14 NPUHKJIYHOHK 3A HANOJYBAHE
(PTO) (cn. 8.1 n. 46)

OBO3MOMXYBa NPEHOC Ha HamMojyBaHeTo 0f
MOTOPOT A0 ynpaByBaHaTa AonoiHUTeHa
onpema. HeonxoaHa 3a NPpUKJIy4OKOT 3a
nogurarbe.
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Les bruksanvisningene til motoren og bat-
teriet.
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HVORDAN LESE BRUKSANVISNINGEN

Bruksanvisningen har noen avsnitt som innehol-
der spesielt viktig sikkerhets- eller driftsinforma-
sjon. Disse avsnittene er uthevet pa forskjellige
mater, og har felgende betydning:

MERK eller VIKTIG

Presiserer og supplerer det som er forklart tidli-
gere for & forhindre at maskinen odelegges, eller
at det oppstar skader.

YN\ SSBR Mulighet for personskader
eller skader pa tredjepersoner ved man-
glende overhold av regelen.

A .G13W Mulighet for alvorlige personska-
der eller skader pé tredjepersoner med fare
for dod ved manglende overhold av regelen.

Denne bruksanvisningen beskriver forskjellige

maskinversjoner, som varierer hovedsakelig

med henblikk pa:

— transmisjonstype: med mekanisk girkasse
eller trinnlgs hydrostatisk regulering av hastig-
heten. Modellene med hydrostatisk transmi-

ADVARSEL: LES DENNE BRUKSANVISNINGEN NQYE FOR DU BRUKER
MASKINEN. Ma oppbevares til senere bruk.

sjon gjenkjennes av paskriften "THYDRO” pa
identifikasjonsetiketten (se 2.2),

— komponenter eller tilbehor som ikke alltid er
tilgjengelige pa alle steder hvor maskinen
selges,

— spesielle utforelser.

Symbolet “S fremhever enhver forskjell i bruk,
og etterfolges av anvisningen til utgaven det
henvises til.

MERK Alle henvisningene til maskinens hoyre
og venstre side samt for- og bakside gjelder fra
setet nér du ser fremover. (Fig. 1.1)

VIKTIG For bruk og vedlikehold av motoren
og batteriet som ikke er beskrevet i denne bruks-
anvisning, henvises det til de spesifikke bruks-
anvisningene, som er en viktig del av den leverte
dokumentasjonen.

1. SIKKERHETSBESTEMMELSER
som ma folges noye

A) OPPLARING

1) ADVARSEL! Les bruksanvisningen ngye for
maskinen tas i bruk. Bli kjent med kontrollene
og en riktig bruk av maskinen. Leer & sla av mo-
toren raskt. Manglende overhold av advarslene
og instruksjonene kan forarsake brann og/eller
alvorlige skader. Ta vare pa alle merknadene
og instruksjonene for fremtidig bruk.

2) La aldri barn eller andre som ikke kjenner til
disse bestemmelsene bruke maskinen. Kom-
munale bestemmelser kan angi en tillatt minste-
alder for bruk.

3) Maskinen ma aldri brukes nar det finnes per-
soner, spesielt barn, eller dyr i neerheten.

4) Maskinen ma aldri brukes hvis brukeren

er trott eller ikke foler seg vel, eller har inntatt
medisiner, narkotika, alkohol eller andre stoffer
som nedsetter refleksene eller oppmerksom-
heten.

5) Husk at fareren eller brukeren er ansvarlig for
ulykker som pafares tredjepersoner eller deres
eiendom. Det er brukeren som er ansvarlig for &
vurdere potensielle farer pa underlaget hvor ar-
beidet skal utferes, og som ma ta alle forholds-
regler for & garantere egen og andres sikkerhet.
Dette gjelder spesielt i skraninger, og pa ujevne,
glatte eller ustabile underlag.

6) Dersom maskinen skal overdras eller Ianes ut
til andre, ma brukeren ha lest og forstatt bruks-
anvisningen.



7) Ikke ha barn eller andre passasjerer om bord
i maskinen, fordi de kan falle av og skades, eller
hindre en sikker kjaring.

8) Maskinfgreren ma ngye folge kjoreinstruksjo-

nene, og da spesielt:

- Ikke distraheres, og konsentrere seg om ar-
beidet.

— Husk at tap av kontroll over en maskin som
gliri en skraning ikke kan gjenopprettes ved
bruk av bremsen. De viktigste grunnene til tap
av kontrollen er:

* manglende hjulfeste,

for hoy hastighet,

utilstrekkelig bremsing,

maskinen passer ikke til oppgaven,

manglende kjennskap til effektene som

skyldes underlaget, spesielt i skraninger,
feil bruk som slepebil.

9) Maskinen er utstyrt med flere mikrobrytere

og sikkerhetsinnretninger som aldri ma tukles

med eller fjernes, ellers bortfaller produsentens
garanti og ansvar. Kontroller alltid at sikkerhets-
innretningene fungerer for maskinen brukes.

B) KLARGJORING

1) Bruk alltid kraftige arbeidssko med antiglisale
og lange benklaer ved bruk av maskinen. Bruk
aldri maskinen barfotet eller med sandaler.
Unnga a bruke smykker, armband, vide kleer el-
ler kleer med stropper, eller slips. Sett opp langt
har. Bruk alltid herselvern.

2) Undersgk grundig hele arbeidsomradet, og

fiern alt som kan slynges ut av maskinen eller

skade klippeenheten og motoren (steiner, grei-
ner, staltrader, bein, osv.).

3) ADVARSEL: FARE! Bensin er meget brann-

farlig.

— Oppbevar drivstoffet i egnede beholdere.

— Drivstoff skal kun etterfylles utenders og med
bruk av en trakt. Ikke rayk mens arbeidet pa-
gar eller ved handtering av drivstoff.

— Etterfyll for motoren startes. lkke etterfyll
bensin eller ta av tanklokket mens motoren er
i gang eller er varm.

— Ved bensinlekkasje ma ikke motoren startes,
men flytt maskinen unna omradet for & unnga
brannfare, helt til drivstoffet er dunstet bort og
bensingassene har lgst seg opp.

— Sett alltid lokkene pa tanken og bensinkannen
igjen og skru dem skikkelig fast.

4) Bytt ut adelagte lydpotter.

5) Foreta en generell kontroll av maskinen for

bruk, og kontroller spesielt folgende:

Klippeinnretningens ytre form, og skruene og

klippeenheten ma ikke veere slitte eller gdelagte.

Bytt ut adelagt eller slitt klippeinnretning og

skruer gruppevis for & opprettholde likevekten.

Eventuelle reparasjoner skal foretas ved spesi-

alverksteder.

6) Kontroller batteriets tilstand jevnlig. Bytt det
ut hvis emballasjen, dekslet eller klemmene er
odelagt.

7) Monter vernene ved utkastet (oppsamler,
vern for sideutkast eller vern for utkast bak) for
arbeidet starter.

C) UNDER BRUK

1) Ikke start motoren i lukkede omrader hvor det

kan oppsta farlige ansamlinger av karbonmon-

oksidgasser. Motoren ma alltid startes utenders

eller pa et godt ventilert sted. Husk alltid at ek-

sosgassen fra motoren er giftig!

2) Arbeid bare i dagslys eller i godt kunstig lys,

og med gode siktforhold. Hold personer, spesi-

elt barn, og dyr unna arbeidsomradet.

3) Hvis mulig, unnga a klippe vatt gress. Unnga

a arbeide nar det regner og ved fare for torden-

veer. Ikke bruk maskinen i darlig veer, spesielt

hvis det er mulighet for lyn.

4) Koble fra klippeinnretningen eller kraftuttaket,

og sett giret i fri for motoren startes.

5) Veer spesielt oppmerksom nar du naermer

deg hindringer som kan begrense sikten.

6) Koble inn parkeringsbremsen nar maskinen

parkeres.

7) Maskinen ma ikke brukes i skraninger brat-

tere enn 10° (17 %), uansett kjoreretning.

8) Husk at det ikke finnes "sikre” skraninger.

Kjering pa plener som skraner krever spesiell

oppmerksomhet. Gjor falgende for & unnga velt

eller tap av kontrollen over maskinen:

— lkke stopp eller start plutselig i oppover- eller
nedoverbakker.

— Koble trekkraften forsiktig inn og ha alltid giret
innkoblet, spesielt i nedoverbakke.

— Senk hastigheten i bakker og i skarpe svinger.

— Veer oppmerksom pa humper, sokk og skjulte
farer.

— lkke klipp pa tvers i skraninger. | skranin-
ger skal du kun arbeide i retning oppover/
nedover, og aldri pa tvers. Veer forsiktig nar
du svinger, og pass pa at de gverste hjulene
ikke stoter pa hindringer (steiner, greiner,
ratter, osv.), som kan fgre til at maskinen glir
sidelengs, at den tipper, eller tap av kontrollen
over maskinen.

9) Senk hastigheten for du endrer retning i skra-

ninger, og koble alltid inn parkeringsbremsen for

du forlater maskinen uten tilsyn.

10) Veer meget forsiktig i neerheten av grofter,

skrenter eller volder. Maskinen kan velte hvis

et hjul kommer over kanten eller hvis kanten gir

etter.

11) Veer veldig forsiktig nar du beveger deg eller

arbeider bakover. Se bak deg for og mens du

rygger for & passe pa at det ikke finnes hindrin-



ger.

12) Veer forsiktig nar du sleper last eller bruker

tungt utstyr:

— Bruk kun godkjent tilhengerfeste.

— Begrens lasten, slik at du har bedre kontroll.

— lkke ta skarpe svinger. Veer forsiktig nar du
rygger.

— Bruk motvekter eller hjulvekter nar dette er
foreslatt i bruksanvisningen.

13) Koble ut klippeinnretningen eller kraftut-

taket, og hold klippeenheten i hgyeste posisjon

nar du krysser gressfrie omrader, og nar du flyt-
ter deg fra et omrade til et annet.

14) Veer oppmerksom pa trafikken nar maskinen

brukes i neerheten av vei.

15) ADVARSEL! Denne maskinen er ikke type-

godkjent for kjering pa vei. Den ma kun brukes

pa private omrader uten trafikk (i henhold til
veitrafikkloven).

16) Maskinen ma aldri brukes hvis vernene er

odelagte, eller uten oppsamleren, vernet for si-

deutkast eller vernet for utkast bak.

17) Ikke hold hendene eller fottene i neerheten

av eller under roterende deler. Hold alltid god

avstand fra utkasterapningen.

18) Ikke la maskinen std i ro i hayt gress med

motoren i gang, for ikke & forarsake brann.

19) Ved bruk av tilbehgr ma aldri utkastet rettes

mot andre personer.

20) Bruk kun tilbeher godkjent av maskinprodu-

senten.

21) Ikke bruk maskinen hvis ikke tilbehgr/red-

skaper er montert i de angitte punktene.

22) Veer forsiktig ved bruk av oppsamleren og

tilbehar som kan endre maskinens stabilitet,

spesielt i skraninger.

23) lkke endre innstillingene av motoren, og ikke

la motoren na et for hegyt turtall.

24) Ikke bergr motorens deler, fordi de blir

varme under bruk. Risiko for forbrenninger.

25) Koble ut klippeinnretningen eller kraftutta-

ket, sett giret i fri og koble inn parkeringsbrem-

sen, sla av motoren og ta ut tenningsnokkelen

(pass pa at alle deler i bevegelse har stoppet

helt):

— hver gang du forlater maskinen uten tilsyn el-
ler forlater forerplassen,

— for du fierner arsaken til tilstopping eller ren-
sker opp i utkasterapningen,

— for kontroll, rengjering eller arbeid pa maski-
nen,

— etter & ha kjert pa et fremmedlegeme. Kontrol-
ler eventuelle skader, og reparer maskinen
(om ngdvendig) fer den tas i bruk igjen.

26) Koble ut klippeinnretningen eller kraftuttaket

og sla av motoren (pass pa at alle deler i beve-

gelse har stoppet helt):

— for etterfylling av drivstoff,

— hver gang oppsamleren skal tas av eller gjen-
monteres,

— hver gang deflektoren for sideutkast skal tas
av eller gienmonteres,
— for klippehgyden justeres hvis det ikke kan
utferes fra betjeningsplassen.
27) Koble ut klippeinnretningen eller kraftuttaket
under transport og hver gang disse ikke brukes.
28) Reduser motorhastigheten for motoren slas
av. Steng drivstofftilferselen nar arbeidet er fer-
dig som forklart i bruksanvisningen.
29) Veer oppmerksom pa klippeenheter med
mer enn en klippeinnretning, fordi en klippeinn-
retning i rotasjon kan fere til at andre innretnin-
ger roterer.
30) ADVARSEL - Ved skader eller ulykker under
arbeidet skal motoren slas av gyeblikkelig og
maskinen fiernes fra stedet for & unnga flere
skader. Ved ulykker med personskader eller
skader pa tredjepersoner ma du umiddelbart
praktisere forstehjelp og henvende deg til lege-
vakten for ngdvendig behandling. Fjern noye
eventuelle rester som ellers kan forarsake ska-
der pa gjenstander, personer eller dyr.
31) ADVARSEL - Stay- og vibrasjonsnivaet opp-
gitti bruksanvisningen er maskinens maks ver-
dier. Bruk av en darlig innstilt klippeinnretning,
for hey hastighet og manglende vedlikehold,
pavirker stey- og vibrasjonsutslippene betyde-
lig. Ta derfor nadvendige tiltak for & redusere
mulige skader fra hayt stayniva og vibrasjons-
belastninger: Vedlikehold maskinen, bruk har-
selsvern og ta pauser under arbeidet.

D) VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING

1) ADVARSEL! - Ta ut tenningsngkkelen og les
instruksjonene for rengjering eller vedlikehold.
Bruk egnede kleer og arbeidshansker i alle si-
tuasjoner hvor hendene utsettes for risiko.

2) ADVARSEL! - Maskinen ma aldri brukes med
slitte eller gdelagte deler. Odelagte eller slitte
deler skal byttes ut og aldri repareres. Bruk kun
originale reservedeler. Bruk av uoriginale og/
eller feil monterte reservedeler setter maski-
nens sikkerhet i fare, kan forarsake ulykker eller
personskader, og hever produsenten for enhver
forpliktelse og ethvert ansvar.

3) Vedlikeholds- og justeringsoppgaver som
ikke er beskrevet i bruksanvisningen, ma foretas
hos forhandleren eller ved spesialverksted som
har den kompetansen og det utstyret som kre-
ves for arbeidet. P4 denne maten opprettholdes
maskinens opprinnelige sikkerhetsniva. Inngrep
utfort ved uegnede verksteder eller av ukvalifi-
serte personer, forer til bortfall av garantien og
hever produsenten for enhver forpliktelse og
ethvert ansvar.

4) Etter hver bruk ma tenningsngkkelen tas ut og
maskinen kontrolleres for eventuelle skader.

5) Hold mutrer og skruer godt strammet, slik at



maskinen alltid er driftssikker. Et regelmessig
vedlikehold er viktig for sikkerheten og for &
opprettholde ytelsesnivaet.

6) Kontroller jevnlig at klippeinnretningens
skruer er godt strammet.

7) Bruk arbeidshansker ved demontering og
gjenmontering av klippeinnretningene.

8) Sarg for at klippeinnretningene balanseres
nar de slipes. Alle oppgaver med klippeinnret-
ningene (demontering, sliping, balansering,
gjenmontering og/eller bytting) er krevende
arbeid som forutsetter spesialkompetanse, foru-
ten bruk av seerskilt utstyr. Av sikkerhetsmes-
sige arsaker skal derfor disse alltid utferes ved
et spesialverksted.

9) Kontroller jevnlig at bremsene fungerer. Det
er viktig & vedlikeholde bremsene, og eventuelt
reparere dem.

10) Kontroller ofte vernet for sideutkast eller
vernet for utkast bak, oppsamleren og luftinn-
takgitteret for slitasje eller forringelse. Bytt dem
ut hvis de er gdelagte.

11) @delagte etiketter med instruksjoner og
varsler ma byttes ut.

12) Senk klippeenheten helt ned nar maskinen
settes pa plass eller forlates uten tilsyn.

13) Oppbevar maskinen pa et sted utilgjengelig
for barn.

14) Maskinen ma ikke oppbevares med bensin i
tanken i et rom hvor bensingassene kan nas av
apne flammer, gnister eller kraftige varmekilder.
15) Kjol ned motoren for maskinen settes bort til
oppbevaring.

16) For a redusere brannfaren ma motoren,
lydpotten, batterirommet og omradet rundt
bensintanken holdes frie for rester av gress, lov
eller overfladig fett. Tom alltid oppsamleren. Be-
holdere med klippeavfallet ma ikke oppbevares
innendors.

17) For & redusere brannfaren, kontroller jevn-
lig at det ikke finnes lekkasjer av olje og/eller
drivstoff.

18) Hvis tanken ma temmes, ma det gjores
utendoers og med kald motor.

19) La aldri tenningsnokkelen sta i eller veere til-
gjengelig for barn eller uvedkommende. Ta alltid
ut nokkelen for vedlikehold.

E) TRANSPORT

1) ADVARSEL! - Hvis maskinen skal transporte-
res med lastebil eller tilhenger, ma det brukes til-
strekkelig kraftige, brede og lange lasteramper.
Last pa maskinen med motoren avslatt, uten
forer og kun ved & skyve. Bruk et egnet antall
personer. Under transport ma du stenge bensin-
kranen (hvis finnes), senke klippeenheten eller
tilbehgret helt ned, koble inn parkeringsbremsen
og feste maskinen godt til transportmidlet med
tau, reip eller kjeder.

F) MILJOVERN

1) Miljgvern mé veere forsteprioritet ved bruk av
maskinen, til fordel for samholdet og miljget der
vi bor. Unnga a forstyrre nabolaget.

2) Folg naye de kommunale bestemmelsene for
kasting av emballasje, oljer, bensin, filter, for-
ringede deler eller deler som er sterkt foruren-
sende. Dette avfallet ma ikke kastes med hus-
holdningsavfallet, men kildesorteres og kastes i
konteinerne for resirkulering.

3) Folg naye de kommunale bestemmelsene for
kasting av klippeavfallet.

4) Nar maskinen ikke skal brukes lenger, ma
den ikke kastes i naturen, men leveres inn til et
innsamlingssenter i henhold til gjeldende kom-
munale bestemmelser.

2. BLI KUENT MED MASKINEN

2.1 BESKRIVELSE AV MASKINEN OG
BRUKSOMRADET

Denne maskinen er et hageredskap, naeermere
bestemt en sittegressklipper.

Maskinen er utstyrt med en motor som driver
klippeinnretningen (beskyttet med et deksel)
samt en transmisjonsenhet som sikrer maski-
nens fremdrift.

Brukeren kan fare maskinen og bruke hoved-
kontrollene mens han/hun hele tiden sitter i
setet.

Sikkerhetsinnretningene montert pa maskinen
stopper motoren og klippeinnretningen innen fa
sekunder hvis brukeren bruker maskinen péa en
usikker méate.

Tiltenkt bruk

Maskinen er designet og bygd til gressklipping.
Ved bruk av szerskilt tilbehor, standardlevert av
produsenten eller som kan kjgpes separat, kan
gressklippingen utferes pa forskjellige mater,
som beskrevet i denne bruksanvisningen, el-
ler i instruksjonene som folger med det enkelte
tilbehgret.

P& samme mate kan ogsa bruk av ekstratilbehgr
(hvis tillatt av produsenten) utvide bruksomra-
det til & omfatte andre funksjoner innenfor de
grensene og vilkarene som er angitt i tilbehgrets
vedlagte bruksanvisning.

Bruker
Maskinen er beregnet for ikke profesjonelle bru-

kere. Maskinen er ment til hobbybruk.
Feil bruk



Enhver annen bruk enn oppgitt ovenfor kan
veere farlig og forarsake skader pa personer og/

ell

er gjenstander. Feil bruk omfatter, men er ikke

begrenset til, felgende:

transport av personer, spesielt barn, eller dyr

pa maskinen eller pa en tilhenger,

sleping eller skyving av last uten bruk av det
bestemte slepeutstyret,

bruk av maskinen til kjering pa ustabilt, glatt,
isete, steinete eller ulendt terreng, pytter eller
myrer hvor det er ikke er mulig & vurdere ter-
rengets konsistens,

bruk av klippeinnretningen pa gressfrie strek-
ninger,

bruk av maskinen til oppsamling av lov eller

avfall.

Feil bruk av maskinen forer til bortfall av garan-

tie

n. Videre heves produsenten fra ethvert an-

svar, og det er dermed brukeren som er ansvar-

lig
ell

2

1
2
3
4
5.
6
7
8
9
1

for utgiftene ved sakskader, personskader
er skader pa tredjepersoner.

.2 IDENTIFIKASJONSETIKETT OG
MASKINDELER (se figurene pa s. ii)

. Lydeffektniva

. CE-merke

. Produksjonsar

. Motorens effekt og brukshastighet

Type maskin

. Serienummer

. Vektikg

. Produsentens navn og adresse
. Transmisjonstype (hvis angitt)
0. Artikkelnummer

Eksempelet pa samsvarserkleeringen finnes pa
nestsiste side i bruksanvisningen.

N ey

Skriv maskinens serienummer her (6).

Rett etter innkjop av maskinen mé identifika-
sjonsnummerene (3 - 5 - 6) noteres ned pa siste
side i bruksanvisningen.

Maskinen bestar av en rekke hoveddeler, som
svarer til de falgende funksjoner:

11.

12.

13

Klippeenhet: Under dette dekslet finnes de
roterende klippeinnretningene.
Klippeinnretninger: Delene som klipper
gresset. Vingene helt ytterst hjelper med &
flytte det klipte gresset mot utkasterapnin-
gen.

. Utkasterapning: Forbindelsesdelen mel-

lom klippeenheten og oppsamleren.

14. Oppsamler: | tillegg til & samle opp det
klipte gresset, er den ogséa en sikkerhetsdel.
Den hindrer at gjenstander som er samlet
opp av klippeinnretningene, kan slynges ut
av maskinen.

15. Vern for utkast bak (kan bestilles): Mon-
tert i stedet for oppsamleren, og hindrer at
eventuelle gjenstander som har blitt samlet
opp av klippeinnretningene, kan slynges ut
av maskinen.

16. Motor: Starter klippeinnretningene og hjul-
trekket. Egenskapene og bruksreglene er
beskrevet i en egen bruksanvisning.

17. Batteri: Gir strom for oppstart av motoren.
Egenskapene og bruksreglene er beskrevet
i en egen bruksanvisning.

18. Sete: Brukerens arbeidsposisjon. Det er ut-
styrt med en sensor som avleser om fgreren
er pa plass slik at sikkerhetsinnretningene
kan kobles inn ved behov.

19. Etiketter for forholdsregler og sikker-
het: Minner om de viktigste bestemmelsene
for & arbeide under sikre forhold.

20. Inspeksjonsluke: Tilgang til batteriet. Den
er festet med en skrue, og ma alltid veere
lukket s& lenge maskinen er i funksjon.

2.3 SIKKERHETSBESTEMMELSER

Maskinen ma brukes med varsomhet. For &
huske pa dette er det festet etiketter med bilder
pa maskinen som minner deg pa de viktigste
forholdsreglene for bruk. Disse etikettene er &
betrakte som en del av maskinen. Hvis en etikett
lasner eller blir uleselig, kontakt forhandleren
din for & bytte den ut. Symbolene er forklart
nedenfor.

31. Advarsel: Les bruksanvisningen for maski-
nen tas i bruk.

32. Advarsel: Ta ut tenningsnokkelen og les
bruksanvisningen fgr vedlikehold eller re-
parasjon.

33. Fare! Utslynging av gjenstander: Ikke ar-
beid uten & ha montert vernet for utkast bak
eller oppsamleren.

34. Fare! Utslynging av gjenstander: Hold
andre personer unna.

35. Fare! Maskinen kan velte: Maskinen ma
ikke brukes i skraninger brattere enn 10°.

36. Fare! Lemlestelse: Forsikre deg om at
barn holder seg unna maskinen nar moto-
ren erigang.

37. Fare for a bli kuttet. Klippeinnretninger i
bevegelse. For aldri hender eller fotter inn i
klippeinnretningenes kasse.

38. Advarsel! Hold avstand fra varme overfla-
ter.

39. Ikke ga opp pa maskinen ved a trakke pa



klippeenhetens vern.

2.4 REGLER FOR BRUK AV
TILHENGERFESTE

Pa forespersel kan man fa et tilhengerfeste for
sleping av en liten tilhenger. Dette tilbeharet ma
monteres i overensstemmelse med vedlagte
instruksjoner.

41. Ved bruk mé ikke lastbegrensningen angitt
pa etiketten overskrides, og sikkerhetsbe-
stemmelsene ma folges.

MERK Bildene til teksten fra og med kapittel
3 finnes pa side iii og utover i denne bruksanvis-
ningen.

3. UTPAKKING OG MONTERING AV
MASKINEN

Av hensyn til oppbevaring og transport er noen
av maskinens deler ikke montert i fabrikken,
men ma monteres av kunden i henhold til in-
struksjonene etter & ha fjernet emballasjen.

VIKTIG Maskinen leveres uten motorolje
og bensin. For motoren startes opp ma olje og
bensin fylles pa. Folg instruksjonene i motorens
bruksanvisning.

Utpakking og fullforing

av monteringen ma foretas pa en jevn og
solid overflate, med god nok plass til 4 flytte
maskinen og emballasjen. Bruk alltid egnet
utstyr.

3.1 UTPAKKING

Ved utpakking av maskinen ma du passe pa a
ikke miste noen enkeltdeler eller utstyr, og pass
pa a ikke skade klippeenheten nar maskinen tas
ned fra pallen.

Pakken inneholder:
— maskinen,
- rattet,
- setet,
— den fremre stotfangeren (hvis finnes),
— batteriet,
— oppsamleren (med tilhgrende bruksanvis-
ning),
— en pose med:
— bruksanvisninger og dokumenter,
— skruer og mutrer samt en pinne for festing
av rattet,
— 2tenningsnakler og en 10 A reservesikring.

MERK For & unnga a skade klippeenheten ma
den fores til maks hoyde, og veer veldig forsiktig

nar maskinen tas ned fra pallen.

e Hydrostatisk transmisjon

— Sett utlgserspaken for den bakre transmi-
sjonen i posisjon «B» for & gjere det enkle-
re & ta maskinen ned fra pakken og flytte
den (se 4.33).

Emballasjen ma kastes i samsvar med gjel-
dende kommunale bestemmelser.

3.2 MONTERING AV RATTET
* Ratt, type ”I” (fig. 3.1)

Sett maskinen pa et flatt underlag, og still inn
forhjulene.

Sett rattet (1) pa rattstammen (2) og vri det slik
at eikene vender mot setet.

Sett hullet i rattet pa linje med hullet i rattstam-
men, og sett inn den medfglgende pinnen (3)
med en hammer. Kontroller at pinnen kommer
helt ut pa den andre siden.

MERK For & unnga & skade rattet med ham-
meren er det best a bruke en syl eller et skrujern
med egnet diameter for & skyve pinnen inn det
siste stykket.

¢ Ratt, type "ll” (fig. 3.2)

Sett maskinen pa et flatt underlag, og still inn
forhjulene.

Fjern rattets (1) midtre deksel (1a) ved hjelp av
en skrutrekker.

Sett rattet (1) pa akslingen (2) som stikker frem,
og vri det pa en slik mate at eikene vender mot
setet, og skyv det helt til rattets nav hektes til
den utstikkende enden av pluggen (3).

Fest rattet ved hjelp av skruen (6) og skivene (4)
og (5) som medfolger, i oppgitt rekkefalge.
Bruk en pipengkkel og stram skruen (6) helt til.
Sett pa dekselet tilherende rattet (1a) ved a
klikke pa plass hektemekanismene pa sine re-
spektive plasser.

3.3 MONTERING AV SETET (fig. 3.3)
Monter setet (1) pa platen (2) med skruene (3).

3.4 MONTERING AV DEN FREMRE
STOTFANGEREN (hvis finnes)

» Stotfanger, type ”1” (fig. 3.4)
* Stotfanger, type ”l1l” (fig. 3.5)

Monter den fremre stgtfangeren (1) pa rammens
nedre del (2) med de fire skruene (3).



3.5 MONTERING OG TILKOBLING AV
BATTERIET (fig. 3.6-3.7)

For tilgang til batteriet (1) er det nedvendig a
fierne inspeksjonsluken (2) som er festet med
bolten (3).

Koble forst den rade kabelen (4) til den positive
polen (+) og deretter den svarte kabelen (5) til
den negative polen (-) som vist med skruene
som folger med.

Smor silikonfett pa klemmene, og serg for kor-
rekt plassering av beskyttelseshetten til den
rode kabelen (4).

Gjenmonter inspeksjonsluken (2) og fest den
med bolten (3).

VIKTIG Sorg alltid for a lade batteriet helt som
forklart i batteriets bruksanvisning.

VIKTIG Unnga helt a starte opp maskinen for
batteriet er fulladet for & unnga at beskyttelsen til
det elektroniske kortet utloses.

4. BETJENINGSUTSTYR OG
KONTROLLINSTRUMENTER

4.1 RATT (fig. 4.1 nr. 1)
Styrer svingingen av forhjulene.
4.2 GASSPAK (fig. 4.1 nr. 2)

Regulerer motorens turtall. Posisjonene angitt
pa skiltet tilsvarer:

I\ cHOKE~ kaldstart

M LANGSOM> laveste turtall
9 «HURTIG» hgyeste turtall

— Posisjonen «CHOKE» gjer bensinblandingen
fetere og ma brukes ved kaldstart, og bare
den tiden det er strengt ngdvendig.

— Nar maskinen flyttes, velg en posisjon mellom
«LANGSOM>» og «HURTIG».

— Sett spaken i posisjon «<HURTIG» under klip-

ping.

4.2a CHOKE-KONTROLL (hvis finnes)
(fig. 4.1 nr. 2a)

Denne gjer bensinblandingen fetere og ma kun
brukes for den tiden som er strengt nedvendig
for kaldstart.

4.3 TENNINGSNOKKEL (fig. 4.1 nr. 3)

Denne ngkkelen har tre posisjoner, som svarer
til:

O «STOPP» alt avslatt
|

«PA» aktiverer alle funksjonene,
O) «OPPSTART>» kobler inn startmotoren.

— Nar tenningsngkkelen slippes fra posisjon
«OPPSTART», gér den automatisk tilbake til
posisjon «PA».

4.4 SPAK FOR PARKERINGSBREMSE
(fig. 4.1 nr. 4)

Parkeringsbremsen hindrer at maskinen beve-
ger seg etter at den er parkert. Spaken har to
posisjoner som tilsvarer:

«A» = Bremse utkoblet
«B» = Bremse innkoblet

— Parkeringsbremsen kobles inn ved & trykke
pedalen (4.21 eller 4.31) helt inn og flytte spa-
ken til posisjon «B». Nar foten lgftes av peda-
len, vil den bli veerende last i senket posisjon.

— Trykk igjen pa pedalen (4.21 eller 4.31) for &
koble ut parkeringsbremsen, og spaken gar til
i posisjon «A».

4.5 LYSBRYTER (hvis finnes)
(fig. 4.1 nr. 5)

Tenner lysene nér tenningsnekkelen (4.3) er i
posisjon «PA».

4.6 VARSELLAMPER OG LYDSIGNAL PA
INSTRUMENTPANELET (fig. 4.1 nr. 6)

— Lydsignalet varsler om at oppsamleren er full
(se 5.4.6).

<= Maskiner med en varsellampe
(fig. 4.1 nr. 6a)

Varsellampen tennes nar tenningsnokkelen

(4.3) eri posisjon «PA» og er hele tiden tent

under bruk.

— Nar den blinker, betyr det at betingelsene
for oppstart ikke finnes (se 5.2).



< Maskiner med instrumentpanel med
6 varsellamper (fig. 4.1 nr. 6b)

P& instrumentpanelet finnes det et panel

nokkelen dreies (4.3) til «PA».

— Tent varsellampe betyr falgende:

a) parkeringsbremsen innkoblet,

b) oppsamleren eller vernet for utkast bak
mangler,

c) klippeinnretningen innkoblet,

d) fraveer av operatoren,

e) gireti fri.

teriet (med motoren i drift).

4.7 KONTROLL FOR INNKOBLING
OG BREMSING AV
KLIPPEINNRETNINGENE
(fig. 4.1 nr. 7)

Den soppformete bryteren gjor det mulig & koble

inn klippeinnretningene med en elektromagne-
tisk clutch:

E’ «A» Trykket = Klippeinnretningene
utkoblet

E‘ «B» Trukket = Klippeinnretninger
innkoblet

— Huvis klippeinnretningene kobles inn uten at
sikkerhetsbestemmelsene overholdes, slas
motoren av eller kan ikke startes (se 5.2).

— Nar klippeinnretningen kobles ut (posisjon
«A»), aktiveres samtidig en bremse. Denne
bremsen stopper opp rotasjonen innen fa
sekunder.

4.8 SPAK FOR JUSTERING AV KLIPPE-
HOYDEN (Fig. 4.1 n.8)

Denne spaken har syv posisjoner angitt fra «1»

til «7» pa etiketten, og tilsvarer klippehoyder pa

mellom 3 og 8 cm.

— For & gé& fra en posisjon til en annen er det
nedvendig a trykke pa utkoblingsknappen
plassert helt ytterst.

4.9 SPAKFOR VIPPING AV OPPSAMLER
(hvis finnes) (fig. 4.1 nr. 9)

Denne spaken kan trekkes ut for & vippe opp-
samleren, slik at brukeren kan temme den uten
problem.

med varselamper som tennes nar tennings-

f) uregelmessigheter i oppladningen av bat-

4.10 KNAPP FOR KLIPPING | REVERS

(fig 4.1 nr. 10)

Hold knappen trykket for & rygge med innko-
blede klippeinnretninger uten & stoppe motoren.

< Mekanisk transmisjon

4.21 CLUTCH-/BREMSEPEDAL

(fig- 4.2 nr. 21)

Denne pedalen har en dobbel funksjon:
Under forste del av bevegelsen fungerer den
som en clutch som kobler driften inn og ut,
under den andre delen fungerer den som
bremse, og virker pa bakhjulene.

VIKTIG Veaer oppmerksom pa ikke a slu-
re for mye i clutchfasen, fordi det kan fore til
overoppheting og pafelgende skade pé driv-
remmen.

MERK Foten ber ikke holdes pa pedalen
under kjoring.

4.22 GIRSPAK (fig. 4.2 nr. 22)

Denne spaken har syv posisjoner som tilsva-
rer fem gir fremover, friposisjon «N» og re-
vers «R».

For & ga fra et gir til et annet ma pedalen
(4.21) trykkes halvveis inn, og spaken flyttes
etter henvisningene pa etiketten.

A LD\/\;t1\Bl /nnkobling av revers ma

skje nar maskinen star i ro.

R Hydrostatisk transmisjon

4.31 BREMSEPEDAL (fig. 4.3 nr. 31)
Denne pedalen aktiverer bremsen pa bak-
hjulene.

4.32 TREKKPEDAL (fig. 4.3 nr. 32)

Denne pedalen kobler inn hjultrekket, og re-
gulerer maskinens hastighet bade i fremo-
vergir og i revers.

- For & koble inn fremoverdriften er det til-
strekkelig & skyve pedalen i retning «F»
med fotspissen. Maskinens hastighet gker
med trykket pa pedalen.

— Reversdriften kobles inn ved a skyve pe-
dalen i retning «R» med haelen.

— Nar pedalen slippes opp, gar den automa-
tisk tilbake til friposisjon «N».



YNCYICE S0 innkobling av revers mé

skje nar maskinen star i ro.

MERK Dersom trekkpedalen brukes for a
koble inn fremover- eller reversdriften mens
parkeringsbremsen (4.4) er innkoblet, slas
motoren av.

4.33 SPAK FOR UTKOBLING AV
HYDROSTATISK TRANSMISJON
(fig. 4.3 nr. 33)

Denne spaken har to posisjoner angitt med

en etikett:

«A» = Transmisjonen innkoblet: for alle ty-
per bruk, ved kjering og under klip-
ping.

«B» = Transmisjonen utkoblet: gir en be-
tydelig reduksjon av kraften som er
nedvendig for & flytte maskinen for
hand nar motoren er slatt av.

VIKTIG For a unngé & skade transmisjo-
nen ma dette arbeidet kun utfores med av-
slatt motor, og med pedalen (4.32) i posisjon
«N»,

5. BRUKSREGLER

5.1 SIKKERHETSFORSKRIFTER

A L\ E1SIM Hvis maskinen skal brukes
mye i skraninger (aldri over 10°), svarer det
seg & montere motvekter (leveres pé fore-
sporsel, se 8.1) under tverrbjelken pa forhju-
lene for & oke stabiliteten foran og redusere
muligheten for steiling.

VIKTIG Alle henvisninger til kontrollenes posi-
sjon er beskrevet i kapittel 4.

5.2 KRITERIER FOR UTLG@SNING AV
SIKKERHETSINNRETNINGENE

Sikkerhetsinnretningene virker pa to mater:

— de forhindrer at motoren starter dersom ikke
alle sikkerhetsbetingelsene er oppfylt,

— de stopper motoren, selv om bare en sikker-
hetsbetingelse ikke er oppfylt.

a) For & starte motoren er det uansett ngdven-
dig at:

— gireterifri,

— klippeinnretningene er utkoblet,

- foreren sitter i setet,

b) Motoren stopper nar:
— foreren forlater setet,

— oppsamleren lgftes opp eller vernet for utkast
bak fiernes uten a ha koblet ut klippeinnret-
ningene,

— parkeringsbremsen kobles inn uten & ha ko-
blet ut klippeinnretningene,

— girspaken (se 4.22) eller trekkpedalen (se
4.32) betjenes mens parkeringsbremsen er
innkoblet.

5.3 INNLEDENDE OPERASJONER FOR
ARBEIDET STARTER

For arbeidet starter er det nedvendig a foreta
en rekke kontroller og oppgaver for & veere sik-
ker pa at arbeidet kan skje effektivt pa sikreste
mate.

5.3.1 Setejustering (fig. 5.1)

For & forandre setestillingen ma man lgsne de
fire festeskruene (1) og skyve setet langs feste-
skinnen.

Fest de fire skruene (1) godt nar setet er i gnsket
stilling.

5.3.2 Lufttrykk i dekkene (fig. 5.2)

Et korrekt lufttrykk i dekkene er grunnleggende
for en riktig innstilling av klippeenheten og der-
med en jevn klipping av plenen.

Skru av de beskyttende hettene, koble ventilene
til en luftpumpe utstyrt med trykkmaler, og juster
trykket til de angitte verdiene.

5.3.3 Fylling av olje og bensin

MERK Riktig olje- og bensintype er angitt i
motorens bruksanvisning.

Kontroller motoroljenivaet med avslatt motor.
Etter de presise angivelsene i motorens bruks-
anvisning skal dette nivaet vaere mellom peile-
pinnens MIN- og MAX-streker. (Fig. 5.3)
Foreta fylling av drivstoff ved & bruke en trakt.
Pass pa at tanken ikke fylles helt opp. (Fig. 5.4)

Fylling av bensin skal gjores i
et dpent og godt ventilert omrade med av-
sl4tt motor. Husk alltid pa at bensindamp
er brannfarlig!. IKKE BRUK APEN FLAMME
N/AER TANKAPNINGEN FOR A KONTROL-
LERE INNHOLDET, OG IKKE ROYK UNDER
FYLLING.

VIKTIG Unnga a helle bensin pa plastdelene
for ikke & skade dem. Skyll umiddelbart med
vann i tilfelle sol. Garantien dekker ikke skader
pa motorens eller karosseriets plastdeler som
skyldes bensin.



5.3.4 Montering av vernene ved utkastet
(oppsamler eller vern for utkast bak)

A O\:\:t51MW Bruk aldri maskinen uten a
ha montert vernene for utkast!

Fest oppsamleren (1) til festebrakettene (2) og
sentrer den pa bakplaten ved & fore sammen de
to referansepunktene (3).

Sentreringen kan lettest foretas ved & bruke den
hoyre festebraketten som sidestotte.

Forviss deg om at det nederste raret for opp-
samlerens apning er fastlast pa den spesielle
pahektingsinnretningen (4). (Fig. 5.5)

Hvis du ikke vil bruke oppsamleren, kan du
bestille et sett med vern for utkast bak (se 8.1)
som ma festes til den bakre platen som angitt i
instruksjonene. (Fig. 5.6)

5.3.5 Kontroll av maskinens sikkerhet og
effektivitet

1. Kontroller at sikkerhetsinnretningene funge-
rer som angitt (se 5.2).

2. Forsikre deg om at bremsen virker som den
skal.

3. Ikke start klippingen hvis klippeinnretningene
vibrerer, eller hvis du er i tvil om at de er skik-
kelig slipte. Husk alltid felgende:

— En uskarp klippeinnretning river bort gres-
set og gir en gul plen.

— Enlgs klippeinnretning gjor at maskinen
vibrerer unormalt, og kan veere farlig.

A A\l |kke bruk maskinen der-
som du ikke er sikker pa dens effektivitet
eller sikkerhet, og kontakt umiddelbart
forhandleren for nodvendig kontroll eller
reparasjon.

5.4 BRUK AV MASKINEN

5.4.1 Start

For & starte motoren (fig. 5.7):

— Apne bensinkranen (1) (hvis finnes).

— Sett giretifri («<N») (se 4.22 eller 4.32).

— Koble ut klippeinnretningene (se 4.7).

— Koble inn parkeringsbremsen i skraninger.

— | tilfelle kaldstart, bruk choken (se 4.2 eller
4.2a).

— Hvis motoren allerede er varm, er det tilstrek-
kelig & sette gasspaken mellom «LANGSOM>»
og «HURTIG».

— Settinn tenningsnakkelen, vri den til «<PA» for
a aktivere det elektriske systemet, vri den vi-
dere til <OPPSTART> for & starte motoren.

- Slipp tenningsnekkelen nar motoren starter.

Nar motoren er startet, settes gasspaken i posi-

sjon «<LANGSOM>».

10

VIKTIG Chokehéandtaket ma kobles ut sa
snart motoren er varmet opp og dreier normalt.
Bruk av choke med varm motor kan skade tenn-
pluggen og fordrsake uregelmessig motorfunk-
sjon.

MERK Ved startvansker m4 ikke startmotoren
brukes over lenger tid, fordi batteriet utlades og
motoren overfylles. Vri tenningsnokkelen tilbake
til «<STOPP>, vent noen sekunder, og prov igjen.
Hvis feilen vedvarer, se kap. «7» i denne bruks-
anvisning, og motorens bruksanvisning.

VIKTIG Husk alltid at sikkerhetsinnretningene
hindrer oppstart av motoren nar sikkerhetsbetin-
gelsene ikke er oppfylt (se 5.2). | slike tilfeller er
det nodvendig & vri nokkelen tilbake til «STOPP>,
og gjenopprette de korrekte startforholdene for
motoren kan startes.

5.4.2 Kjoring fremover og forflytninger
Under flytting:

— Koble ut klippeinnretningene.

— Sett klippeenheten i hagyeste posisjon (posi-
sjon «7»).

— Sett gasspaken i en posisjon mellom «LANG-
SOM» og «HURTIG».

< Mekanisk transmisjon

Trykk pedalen helt inn (se 4.21) og flytt gir-
spaken til 1. gir (se 4.22).

Hold pedalen trykket og koble ut parkerings-
bremsen. Slipp pedalen rolig ut, og den vil
ga fra «bremsefunksjon» til «clutchfunksjon»
og sette bakhjulene i bevegelse

(se 4.21).

YN \/;ES00 Pedalen mé slippes

gradvis ut for 8 unngéa en bra innkobling
som kan forarsake steiling og tap av kon-
troll over maskinen.

Né& gradvis gnsket hastighet med gasspaken
og girspaken. Trykk clutchen halvveis inn for
a skifte gir (se 4.21).

2 Hydrostatisk transmisjon

Koble ut parkeringsbremsen og slipp ut
bremsepedalen (se 4.31).

Trykk trekkpedalen (se 4.32) i retning «F»,
og na egnsket hastighet ved & endre trykket
pa pedalen og ved a bruke gasspaken.



A LDV Bl Trekkpedalen ma akti-

veres som beskrevet for 4 unnga en bra
innkobling (se 4.32), da det kan forarsake
steiling og tap av kontrollen over maski-
nen, spesielt i skraninger.

5.4.3 Bremsing

Senk forst farten ved & redusere turtallet, og
trykk deretter pa bremsepedalen (se 4.21 eller
4.31) for & redusere farten ytterligere, helt til
maskinen stopper.

< Hydrostatisk transmisjon

Maskinens hastighet reduseres merkbart
ogsa nar trekkpedalen slippes.

5.4.4 Rygging

VIKTIG Innkobling av revers ma skje nar mas-
kinen star i ro.

VIKTIG For a kunne rygge med innkoblede
klippeinnretninger er det nedvendig a holde
knappen (se 4.7) trykket slik at ikke motoren
stopper.

< Mekanisk transmisjon

Trykk inn pedalen til maskinen stopper.
Koble inn revers ved a flytte spaken side-
lengs og til posisjon «R» (se 4.22).

Slipp pedalen gradvis ut for & koble inn clut-
chen, og start ryggingen.

S Hydrostatisk transmisjon

Trykk trekkpedalen i retning «R» (se 4.32)
nar maskinen star i ro for a starte ryggingen.

5.4.5 Klipping av gress

<= Modell 102

(Fig. 5.8) Reguler innstillingen til antiskalpe-
ringshjulene (1), hvis funksjon er & redusere
risikoen for at gressteppet rykkes opp som
folge av at klippeenhetens kant skraper mot
ujevne underlag.

De fire posisjonene for montering av hjulene
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tillater & opprettholde en sikkerhetsavstand
«A» mellom kanten pa klippeenheten og un-
derlaget.

For a skifte posisjon, skru bolten (1) lgs og
trekk den ut, og plasser hjulet (2) i ovre eller
nedre apning pa rekken som tilsvarer hjulets
diameter.

Y'\/.;E5380 Denne oppgaven

skal alltid gjores med begge hjulene,
slik at de settes i samme hoyde, MED
AVSLATT MOTOR OG FRAKOBLEDE
KLIPPEINNRETNINGER.

For & begynne klippingen:

— For gasspaken til <HURTIG».

— Sett klippeenheten i hgyeste posisjon.

— Koble kun inn klippeinnretningene (se 4.7)
pa gressteppet, og unnga a koble dem inn pa
grusete underlag eller pa altfor hayt gress.

- Start fremdriften pa gresset gradvis og veldig
forsiktig, som tidligere beskrevet.

— Velg kjorehastighet og klippehayde (se 4.8) ut
fra plenens tilstand (gressets hayde, tetthet
og fuktighet).

A L\/.\stIS\B For 4 garantere sikkerhe-

ten ma du redusere kjorehastigheten nar du
klipper i skraninger (se 1A-C7-8-9).

Hastigheten skal uansett reduseres hver gang
du herer at motorens turtall reduseres. Husk

at du aldri vil oppna et godt klipperesultat hvis
hastigheten er for hoy i forhold til gressmengden
som skal klippes.

Koble ut klippeinnretningene og sett klippeen-
heten i hgyeste posisjon hver gang du ma kjere
over en hindring.

5.4.6 Temming av oppsamleren (fig. 5.8)

MERK Oppsamleren kan kun tommes nér
klippeinnretningene er utkoblet, ellers stopper
motoren.

Unnga a fylle oppsamleren sa mye at utkaster-

apningen tetter seg.

Et lydsignal varsler nar oppsamleren er full. Gjer

falgende:

— Koble ut klippeinnretningene (se 4.7), og lyd-
signalet stopper.

— Reduser motorturtallet.

— Sett giret i fri (N) (se 4.22 - Mekanisk transmi-
sjon eller 4.32 - Hydrostatisk transmisjon) og
stans fremdriften.

— Koble inn parkeringsbremsen i skraninger.

— Trekk ut spaken (1 - hvis finnes) eller ta tak i
det bakre handtaket (1a), og vipp oppsamle-
ren for & tomme den.



— Lukk oppsamleren igjen slik at den lases fast
pa pahektingsinnretningen (2).

5.4.7 Tomming av utkasterapningen

Klipping av veldig hoyt eller fuktig gress med

hoy hastighet kan fore til tilstopping av utkast-

erapningen. | dette tilfellet er det nedvendig &

gjore folgende:

— Stans fremdriften, koble ut klippeinnretnin-
gene og sla av motoren.

— Fjern oppsamleren eller vernet for utkast bak.

— Fjern gressrestene fra utkasterapningens
utlgpshull.

YN/ CE SR Motoren mé alltid vaere
slatt av nar dette inngrepet gjores.

5.4.8 Slutt pa klippingen

Nar klippingen er ferdig, ma klippeinnretningene
kobles ut, hastigheten reduseres, og maskinen
kjores tilbake med klippeenheten i hgyeste posi-
sjon.

5.4.9 Slutt pa arbeidet

Stopp maskinen, for gasspaken til posisjon
«LANGSOM», og vri tenningsnekkelen til
«STOPP» slik at motoren stanser.

Steng bensinkranen (1) (hvis finnes) nar moto-
ren er slatt av. (Fig. 5.10)

YN8 For 4 unnga smell i lydpot-
ten ma gasspaken fores til posisjon «LANG-
SOM>» 20 sekunder for motoren slas av.

VIKTIG For & opprettholde batteriladingen méa
ikke tenningsnekkelen veere i posisjon «PA» nar
motoren ikke er i gang.

5.4.10 Rengjoring av maskinen

Rengjer maskinen utvendig etter hver klipping,
tem oppsamleren og rist den for & fjerne alle
rester av gress og jord.

Rengjor karrosseriets plastdeler med en svamp
dyppet i vann og rengjeringsmiddel. Veer forsik-
tig og ikke fukte motoren, komponentene til det
elektriske systemet og det elektroniske kortet
under instrumentpanelet.

VIKTIG Bruk aldri trykkslanger eller sterke
rengjoringsmidler for & vaske karrosseriet og
motoren.
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A\ ADVARSEL! NZJ& opprettholde best

mulig effektivitets- og sikkerhetsniva for
maskinen, er det nodvendig a unnga at det
samler seg avsetninger eller torre gressres-
ter pa den ovre delen av klippeenheten.
Rengjer klippeenheten grundig etter hver bruk
for & fjerne alle rester av gress og avsetninger.

A LN ISRl Bruk vernebriller under
rengjoring av klippeenheten, og hold perso-
ner og dyr pa avstand fra omradet rundt.

a) Innvendig vask av klippeenheten og utkast-

erapningen ma foretas pa et hardt underlag nar:

— oppsamleren eller vernet for utkast bak er
montert,

- foreren sitter i setet,

klippeenheten er i posisjon «1»,

— motoren erigang,

gireterifri,

klippeinnretningene er innkoblet.

Koble en vannslange til rertilpasningen (1), og la
vannet renne i noen minutter med klippeinnret-
ningene i bevegelse. (Fig. 5.11)

VIKTIG For ikke & skade den elektromagne-
tiske clutchens riktige funksjon:
- unnga at clutchen kommer i kontakt med olje,
— ikke bruk hoytrykksspyling direkte pa clutchen,
— ikke rengjor clutchen med bensin.

Fjern deretter oppsamleren, tom den, skyll den
og sett den bort slik at den terker fort.

b) For rengjoring av den gvre delen av klip-
peenheten:
— Senk klippeenheten helt (posisjon «1»).
— Blas med trykkluft gjennom &pningene pa
hoyre og venstre vern. (Fig. 5.12)
5.4.11 Oppbevaring over kortere og
lenger periode

Ved oppbevaring over en lenger periode (mer
enn 1 maned), ma batteriets kabler kobles fra,
og felg anvisningene gitt i motorens bruksanvis-
ning.

(Fig. 5.13) Tom drivstofftanken ved & lgsne
slangen (1) pa innsiden av bensinfilteret (2), og
samle opp drivstoffet i en egnet beholder.

Koble slangen (1) til igjen, og pass pa a sette
klemmen (3) riktig pa plass igjen.

Oppbevar maskinen pa et tort sted beskyttet
mot darlig veer, og om mulig dekket med en pre-
senning (se 8.4).



VIKTIG Batteriet ma oppbevares pa et tort og
kjolig sted. Lad alltid opp batteriet for maskinen
lagres over en lenger periode (mer enn 1 ma-
ned), og lad det opp for det tas i bruk igjen (se
6.2.3).

Nar maskinen igjen tas i bruk, kontroller at det
ikke er bensinlekkasjer fra slangene, kranen el-
ler forgasseren.

5.4.12 Beskyttelsesinnretning for det
elektroniske kortet

Det elektroniske kortet har en beskyttelsesinn-
retning med automatisk tilbakestilling som slar
av strammen ved feil i det elektriske systemet.

| dette tilfellet slas motoren av og varsellampen
slukkes (maskiner med en varsellampe), eller
instrumentpanelet slas helt av (maskiner med
instrumentpanel med seks varsellamper).

Stremmen slas pa igjen etter noen f& sekunder,
men arsaken til feilen ma finnes og utbedres for
a unnga at beskyttelsesinnretningen utleses
igjen.

VIKTIG For a unnga at beskyttelsesinnretnin-
gen utloses:
— Ikke bytt om batteriets polaritet.
— Ikke bruk maskinen uten batteri for ikke &
skade laderegulatoren.
— Ikke forarsak kortslutning.

5.5 BRUK I SKRANINGER (fig. 5.14)

Overhold de angitte grensene (maks 10° - 17
%).

| skraninger ma fremdriften
kobles inn veldig forsiktig for & unnga bra
innkobling som kan fordrsake steiling av
maskinen. Reduser fremdriftshastigheten for
du kjorer i en skraning, spesielt i nedover-
bakke.

YNVZXS3W Koble aldri inn revers for &
senke hastigheten i nedoverbakke, fordi det
kan forarsake tap av kontroll over maskinen,
spesielt pa glatt underlag.

| < Mekanisk transmisjon

. Kjor aldri i nedoverbakke

. med girspaken i fri eller med utkoblet

o clutch! Velg alltid et lavt gir for maskinen
. stoppes opp og forlates uten tilsyn.
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2 Hydrostatisk transmisjon

Kjer i nedoverbakke uten & bevege trekkpe-
dalen (se 4.32) for ut utnytte bremseeffekten
til den hydrostatiske transmisjonen nar giret
ikke er innkoblet.

5.6 NOEN RAD FOR A HOLDE PLENEN
FIN

1. For a holde plenen grenn, myk og fin méa den
klippes jevnlig uten at den klippes for kort.
Plenen kan besta av forskjellige typer gress.
Hvis gresset klippes ofte, vil det gresset som
utvikler mange rotter vokse mest og danner
et solid gressteppe. Hvis gresset klippes
sjelden, vokser forst og fremst den hoye, ville
vegetasjonen (klover, prestekrager, osv.).

. Gresset bor helst klippes nar det er tort.

. Klippeinnretningene ma alltid vaere hele og
godt slipte. En darlig slipt klippeinnretning
river bort gresset, og gjer gresstuppene gule.

4. Motoren mé brukes med maksimal om-
dreiningshastighet. Dette sikrer en bedre
gressklipping, og et godt utkast av det klipte
gresset gjennom utkasterapningen.

5. Hvor ofte gresset skal klippes, for & unnga at
det blir for hgyt mellom hver klipping, avhen-
ger av hvor fort gresset vokser.

6. | varme og terre perioder er det bedre & la
gresset vokse litt hoyere, slik at ikke jorden
torkes ut.

7. Den beste hgyden for en velstelt plen er ca.
4-5 cm, og med en enkel klipping ber ikke
mer enn en tredjedel av den totale hgyden
fiernes. Hvis gresset er veldig hayt, ma det
klippes to ganger med en dags mellomrom.
Farste gang med maks klippehgyde, og
eventuelt i redusert klippebredde, og andre
gang i ensket hagyde. (Fig. 5.15)

8. Plenen vil se bedre ut hvis gresset klippes
vekselvis i de to retningene. (Fig. 5.16)

9. Hvis utkasterapningen tetter seg, er det en
fordel & redusere fremdriftshastigheten, da
den kan veere for hoy i forhold til plenens
tilstand. Hvis dette ikke lgser problemet, kan
den mulige arsaken veere darlig slipte klippe-
innretninger, eller deformerte vingeprofiler.

10. Veer seerdeles oppmerksom nar du klipper

naer busker og plenkanten, fordi dette kan
skade klippeenhetens stilling og kanter, el-
ler klippeinnretningene.

w N



6. VEDLIKEHOLD

6.1

SIKKERHETSFORSKRIFTER

A N\ 1SR Kontakt forhandleren eller
et spesialverksted umiddelbart dersom det
oppstar uregelmessigheter i funksjonen til:

6.2 ORDINAERT VEDLIKEHOLD

Tabellen vil hjelpe deg med & holde din maskin
effektiv og sikker. | tabellen angis de viktigste
inngrepene og hvor ofte de skal utfores. Feltene
ved sidene brukes til & notere ned dato og antall
arbeidstimer for gjennomfering av inngrepet.

- bremsen,
— innkobling og stans av klippeinnretnin-
gene,
- innkobling av trekkraft fremover og i re-
vers.
Inngrep Timer Utfort (dato eller arbeidstimer)
1. MASKIN
Kontroll av at klippeinnretningene er festet og
11 3 25
skarpe 9
1.2 | Bytte av klippeinnretningene 2 100
1.3 | Kontroll av driviemmen 3 25
1.4 | Bytte av driviemmen 29 -
1.5 | Kontroll av klippeinnretningenes drivrem 3 25
1.6 | Bytte av klippeinnretningenes drivrem 2 3 -
1.7 | Kontroll og justering av bremsen 3 25
1.8 | Kontroll og justering av trekket 2 25
1.9 Kontroll av innkobling og stans av 25
. klippeinnretningen 3
1.10 | Kontroll av alle festene 25
1.11 | Generell smoring ¥ 25
2. MOTOR "
2.1 | Bytte av motorolje
2.2 | Kontroll og rengjering av luftfilteret
2.3 | Bytte av Iuftfilteret
2.4 | Kontroll av bensinfilteret
2.5 | Bytte av bensinfilteret
2.6 | Kontroll og rengjering av tennpluggkontaktene
2.7 | Bytte av tennplugg

) Se motorens bruksanvisning for en fullstendig tabell over inngrepsintervallene.

2) Kontakt forhandleren ved forste tegn til funksjonsfeil.

3) Inngrep som ma utferes av forhandleren eller et spesialverksted.

4 Den generelle smaringen av alle bevegelige deler ber ellers utferes hver gang maskinen settes
bort for en lenger periode.
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6.2.1 Motor (fig. 6.1)
VIKTIG Folg alle forholdsreglene i motorens
bruksanvisning.

For & teamme ut motoroljen, hold forlengelses-
slangen (1) godt fast og skru av temmepluggen
2).

Nar pluggen (2) gjenmonteres, veer oppmerk-
som pa plasseringen av den innvendige tetnin-
gen (3), og skru helt igjen idet forlengelsesslan-
gen (1) holdes godt fast.

6.2.2 Bakaksling

Bakakslingen bestar av en forseglet monoblok-
kenhet og krever derfor ikke vedlikehold. En-
heten er permanentsmurt, og det er derfor ikke
nodvendig med bytte eller etterfylling.

6.2.3 Batteri (fig. 6.2)

Det er grunnleggene med et ngye vedlikehold

av batteriet for & garantere en lang levetid.

Batteriet til maskinen ma alltid lades helt:

— for maskinen tas i bruk forste gang etter inn-
kjop,

— for maskinen skal sta i ro for en lenger pe-
riode,

— for start etter en lenger periode uten bruk.

Les og folg anvisningen for opplading i batteri-
ets bruksanvisning. Dersom den oppgitte prose-
dyren ikke folges eller batteriet ikke lades, kan
battericellene paferes uopprettelig skade.

Et utladet batteri ma lades opp sa snart som
mulig.

VIKTIG Ladingen ma foretas med en batterila-
der med konstant spenning. Andre ladesystemer
kan péfore batteriet uopprettelig skade.

Maskinen er utstyrt med et koblingsstykke (1)
for ladingen. Dette skal kobles til koblingsstyk-
ket pa batteriladeren som falger med (hvis fin-
nes), eller som kan bestilles (se 8.5).

VIKTIG Dette koblingsstykket ma kun brukes
for tilkoblingen til batteriladeren levert av produ-
senten. For bruk:

— Folg anvisningene i bruksanvisningen.
— Folg anvisningene i batteriets bruksanvisning.

6.3 INNGREP PA MASKINEN

6.3.1 Innstilling av klippeenheten (fig. 6.3)

Klippeenheten ma veere justert riktig for & oppna
en jevnt klippet plen.
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Kontroller lufttrykket i dekkene ved ujevn klip-
ping.

Dersom det ikke er nok for & oppna jevn klip-
ping, ma du kontakte forhandleren for justering
av klippeenheten.

6.3.2 Bytte av hjulene (fig. 6.4)

Sett maskinen pa et flatt underlag, og sett stot-
ter under rammen pa den siden hvor du skal
bytte hjul.

Forhjulene er festet med en elastisk ring (1) som
kan fijernes med en skrutrekker.

MERK Hyvis ett eller begge bakhjulene byttes
ut, méa du forvisse deg om at eventuelle forskjel-
ler i ytterdiameteren ikke overstiger 8-10 mm.
| motsatt fall ma klippeenheten justeres for a
unnga ujevn klipping.

VIKTIG Smor alltid fett pa hjulakslingen for
hjulet gienmonteres. Sett deretter omhyggelig pa
plass den elastiske ringen (1) og akselskiven (2).

6.3.3 Reparasjon eller bytte av dekkene

Dekkene er av typen "slangelgs”, og bytte eller
reparasjon p.g.a. punktering ma utfgres av en
dekkspesialist i henhold til gjeldende normer.

6.3.4 Bytte av lyspzerer (hvis finnes)
e Lyspeerer, type ”’1” (glodelamper) (fig. 6.5)

Lyspaerene (18 W) er montert med bajonettsok-
kel til lyspeereholderen. Denne kan tas ut ved &
vri den mot klokken med en tang.

e Lyspeerer, type ”lI” (LED-peerer) (fig. 6.6)

Losne ringen (1) og ta ut koblingsstykket (2).
Demonter LED-lampen (3) som er festet med
skruene (4).

e Lyspeerer, type "llI” (LED-peerer) (fig. 6.7)

Loft dekselet og fiern koplingsstykket (1).

Gjer fri lasesplinten (2) og trekk av dekselet fra
siden.

Kople fra ledningene til LED-lampene (3), skru
los skruene (4) og gjer frie flikene (5).

Loft og gjer fri den gvre delen til dekselet (6).
Skru lgs skruene (7) og skift ut LED-lyktene (8).
For & montere dekselet tilbake pa plass ma du
utfere trinnene i motsatt rekkefolge i forhold til
ved demontering.



6.3.5 Bytte av en sikring (fig. 6.8)

Maskinen er utstyrt med sikringer (1) av forskjel-
lig kapasitet. Deres funksjoner og egenskaper
er de fglgende:

— 10 A sikring = til beskyttelse av kretsene
generelt og av det elektroniske kretskortets
effektkretser. Nar den slar seg ut, stanser
maskinen og varsellampen pa instrumentpa-
nelet slas helt av.

— 25 A sikring = til beskyttelse av ladekretsen.
Nar den slar seg ut, vil batteriet gradvis lades
ut, og dermed gi vanskeligheter ved oppstart.

Sikringens kapasitet er angitt pa selve sikrin-

gen.

VIKTIG En brent sikring ma alltid byttes ut
med en sikring av samme type og kapasitet, og
aldri en med forskjellig kapasitet.

Kontakt forhandleren i tilfelle inngrepet ikke ut-
bedrer tingenes tilstand.

7. FEILSOKING

6.3.6 Demontering, bytte og gjenmonte-
ring av klippeinnretningene

A LDV BE Ta alltid péa solide arbeids-

hansker nar du handterer klippeinnretnin-
gene.

A LML EIRY Bytt alltid ut odelagte eller

skjeve klippeinnretninger. Prov aldri a repa-
rere dem. BRUK ALLTID ORIGINALE KLIPPE-
INNRETNINGER!

| denne maskinen brukes klippeinnretninger
med artikkelnummeret oppgitt i tabellen pa s. ii.
P& grunn av produktutvikling kan ovennevnte
klippeinnretninger med tiden blir erstattet av
andre med tilsvarende egenskaper for kompati-
bilitet og sikker funksjon.

VIKTIG Det er en fordel om klippeinnretnin-
gene byttes ut parvis, seerlig i tilfelle merkbare
forskjeller i slitasjen.

instrumentpanelet forblir avslatt.
- feilkoblet batteri

— helt flatt batteri
— brent sikring

PROBLEM MULIG ARSAK LOSNING
1. Nokkel i posisjon «PA», Beskyttelsen til det elektroniske Sett ngkkelen i posisjon «<STOPP»
varsellampen eller kortet er utlost pa grunn av: og se etter mulig arsak:

— ombyttede batteripoler — Kontroller tilkoblingene (se 3.4).

— vatt elektronisk kort — Ladet tarke med lunken luft.

— Kontroller tilkoblingene (se 3.4).

— Lad batteriet (se 6.2.3).
— Bytt ut sikringen (10 A) (se 6.3.5).

2. Nokkel i posisjon «<START»,
varsellampen blinker, oppfylt
startmotoren virker ikke.

alle vilkarene for start er ikke - Kontroller at vilkarene for start er

oppfylt (se 5.2.a).

kontrollpanelet tennes, men
startmotoren virker ikke

3. Nokkel i posisjon «START>, - darlig ladet batteri
varsellampen eller — funksjonssvikt i startreleet - Kontakt forhandleren

— Lad batteriet (se 6.2.3).

— tenningsfeil

4. Nokkel i posisjon «START», - darlig ladet batteri — Lad batteriet (se 6.2.3).
startmotoren virker, men — feil ved bensintilforsel — Kontroller nivaet i tanken (se
motoren starter ikke. 5.3.3).

— Apne kranen (dersom slik finnes)
(se 5.4.1).

— Kontroller bensinfiltret.

— Kontroller at tennplugghetten er
ordentlig festet.

- Kontroller at det er riktig
elektrodeavstand pa
tennpluggen, og at elektrodene
errene.

motoren, eller motoren gar
ujevnt.

5. Det er vanskelig & starte — problemer med forgassingen — Rengjor eller bytt luftfilteret.

— Tom tanken og fyll pa ny bensin.
- Kontroller og bytt om nedvendig
ut bensinfilteret.
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PROBLEM

MULIG ARSAK

LOSNING

6. Motoren har darlig effekt under
klippingen.

— fremdriftshastigheten er for stor i
forhold til klippehgyden

— Reduser fremdriftshastigheten
og/eller gk klippehgyden
(se 5.4.5).

7. Motoren stopper under arbeidet.

Beskyttelsen til det elektroniske
kortet er utlgst p& grunn av:

— sikkerhetsinnretninger utlost

Sett nokkelen i posisjon «STOPP»
og se etter mulig arsak:

— Kontroller at vilkarene for start er
oppfylt (se 5.2.b).

8. Klippeinnretningene kobles ikke
inn, eller de stanser ikke i rett tid
nar de kobles ut.

— problemer med systemet for
innkobling

— Kontakt forhandleren.

9. Ujevn klipping og utilstrekkelig
oppsamling

— klippeenheten er ikke parallell
med bakken

— klippeinnretningene ineffektive

- fremdriftshastigheten er for hoy i
forhold til heyden pa gresset som
skal klippes

tilstopping av kanalen

— Kontroller lufttrykket i dekkene
(se5.3.2).

— gjenopprett klippeenhetens
innstilling med bakken (se 6.3.1).

— Kontakt forhandleren.

- Reduser fremdriftshastigheten
og/eller loft klippeenheten
(se 5.4.5).

- Venttil gresset er tort.

- Fjern oppsamleren og tem
utkasterapningen (se 5.4.7).

10. Unormal vibrasjon under
klipping

— klippeenheten er full av gress

— klippeinnretningene er
ubalanserte eller lose
— festene er lgse

— Rengjor klippeenheten
(se 5.4.10).
— Kontakt forhandleren.

— Kontroller og stram til
festeskruene for motor og
ramme.

11. Usikker eller ineffektiv
bremsing

— bremsen er ikke korrekt regulert

— Kontakt forhandleren.

12. Uregelmessig fremdrift,
utilstrekkelig trekkraft i
oppoverbakke, eller maskinen
har en tendens til steiling.

— problemer med remmen eller
innkoblingsinnretningen

— Kontakt forhandleren.

13. Maskinen flytter seg ikke nar
det trykkes pa gasspedalen
med motoren i gang (modeller
med hydrostatisk transmisjon).

— spak for utkobling i posisjon «B»

- Sett den tilbake til posisjon «A»
(se 4.33).

14. Maskinen begynner & vibrere
unormalt.

— deler gdelagte eller lose

— Stopp maskinen og trekk ut
tennpluggledningen.

— Kontroller om det finnes skader.

— Kontroller om det finnes deler
som har lgsnet, og stram dem
godt.

— Kontrollene, byttene eller
reparasjonene ma utfgres ved et
spesialverksted.

Hvis problemene fortsetter etter at du har utfert disse forslagene til forbedring, ma du ta kontakt med

et autorisert serviceverksted.

YN\ S8l Prov aldri & utfere kompliserte reparasjonsarbeider hvis du ikke har det rette
utstyret og den nodvendige tekniske kjennskapen. Garantien frafaller og produsenten fraskri-
ves ethvert ansvar for reparasjoner som er darlig utfort.
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8. TILBEHGR

8.1 SETT MED VERN FOR UTKAST BAK
(fig. 8.1 nr. 33)

Brukes i stedet for oppsamleren nar gresset ikke
samles opp.

8.2 SETT MED TILHENGERFESTE
(fig. 8.1 nr. 34)

For & slepe en liten tilhenger.

8.3 PRESENNING (fig. 8.1 nr. 35)

Beskytter maskinen mot stev nar den ikke bru-
kes.

8.4 BATTERILADER (fig. 8.1 nr. 36)
Holder batteriet i god stand nar maskinen ikke
brukes og garanterer et utmerket ladeniva og en
lenger levetid for batteriet.

8.5 MULCHING-SETT (fig. 8.1 nr. 37)

Finmaler det klipte gresset og lar det ligge pa
plenen i stedet for & bruke oppsamleren.

8.6 SNOKJETTINGER 18” (fig. 8.1 nr. 38)

Bedrer grepet til bakhjulene pa snedekt under-
lag og tillater bruk av snemakingsutstyr.

8.7 TILHENGER (fig. 8.1 nr. 39)

For transport av verktgy eller annet utstyr som
overskrider den anbefalte vektkapasiteten.
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8.8 SPREDER (fig. 8.1 nr. 40)
For & spre salt eller gjodsel.
8.9 GRESSRULLE (fig. 8.1 nr. 41)

For kompaktering av jorden etter sding, eller
nivellering av gresset.

8.10 SNOPLOG (fig. 8.1 nr. 42)

For méking og oppsamling pa siden av sngen
som er fiernet.

8.11 GJORME-/SNOHJUL (fig. 8.1 nr. 43)

Snghjulene er beskyttet og fremstillet for & for-
bedre trekkytelsene pa sne og gjerme.

8.12 FEIEMASKIN FORAN (fig. 8.1 nr. 44)

For rengjering av gangstier og solide underlag
for blader og skitt, samt for fjerning av tynne lag
nysng.

8.13 TILPASNINGSDEL FOR LOFTING
(fig. 8.1 nr. 45)

For montering av ekstrautstyr til fremsiden som
ikke trenger kraftuttaket.

8.14 KRAFTUTTAK (PTO) (fig. 8.1 nr. 46)
Brukes til & overfere kraften fra motoren til tilbe-

horet som styres. Krever tilpasningsdelen for
lafting.



W celu uzyskania informacji dotyczacych
silnika i akumulatora, nalezy przeczytac od-
powiednie instrukcje obstugi.
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W JAKI SPOSOB POStUGIWAC SIE
INSTRUKCJA OBSLUGI

W tekscie instrukciji, niektére paragrafy zawie-
rajgce szczegolnie wazne informacje dotyczace
bezpieczenstwa lub funkcjonowania, sg wy-
szczegolnione na rézne sposoby, wedtug naste-
pujacych zasad:

UWAGA /ub WAZNE

Dostarcza doktadniejsze omowienie lub dodat-
kowe elementy do podanych poprzednio wska-
zowek, w celu uniknigcia uszkodzenia maszyny
lub spowodowania strat.

W przypadku nieprze-

strzegania danych wskazowek mozliwosc
zranienia obstugujacego lub osob trzecich.

A ZAGROZENIE! B przypadku nieprze-

strzegania danych wskazowek mozliwosé¢
ciezkiego zranienia obstugujgcego lub oséb

OSTRZEZENIE: PRZED UZYCIEM MASZYNY, NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE. Zachowac do wykorzystania w przysztosci.

trzecich, a nawet zagrozenie spowodowania
Smierci.

W instrukcji opisane sg rézne rodzaje maszyny,
ktére moga rézni¢ sie miedzy soba przede
wszystkim z uwagi na:

— rodzaj napedu: z mechaniczng skrzynig bie-
gow lub z ptynng hydrauliczna regulacjg szyb-
kosci. Modele o napedzie hydrostatycznym
odznaczaja sie napisem “HYDRO” umiesz-
czonym na specjalnej tabliczce identyfikacyj-
nej (patrz 2.2);

— obecnos$¢ komponentow lub akcesoridw nie
zawsze dostepnych we wszystkich punktach
sprzedazy;

— wyposazenie specjalne.

Symbol <= oznacza réznice w sposobie uzyt-
kowania i towarzysza mu wskazéwki odnoszace
sie do danego modelu maszyny.

UWAGA Wszystkie wskazowki ,przedni”,
Ltylny”, ,prawy” i ,lewy” odnoszg sie do pozy-
cji siedzgcej operatora obstugujgcego maszyne.
(Rys. 1.1)

WAZNE Dla dokonania wszystkich czynnosci
zwigzanych zuzytkowaniem i konserwacjg silnika
i akumulatora nie opisanych w niniejszym opra-
cowaniu nalezy sie odniesc do specyficznych in-
strukciji, ktdre stanowig czesc integralng dostar-
czonej dokumentacji.

1. ZASADY BEZPIECZENSTWA,
ktére nalezy bezwzglednie
przestrzegaé

A) INSTRUKTAZ

1) OSTRZEZENIE! Prosimy uwaznie przeczytaé
niniejsze instrukcje przed uzytkowaniem ma-
szyny. Zapoznac sie doktadnie z systemem ste-
rowania i wtasciwym sposobem uzytkowania
maszyny. Opanowac sposoéb natychmiastowego
zatrzymania silnika. Nieprzestrzeganie ostrze-
zen i instrukcji moze spowodowac pozary i/lub
ciezkie zranienia. Zachowac wszelkie ostrzeze-
nia i instrukcje do przysztej konsultaciji.

2) W zadnym wypadku nie nalezy pozwalac na
uzytkowanie urzadzenia dzieciom, ani osobom
nie obeznanym wystarczajgco z instrukcja ob-
stugi. Miejscowe przepisy prawne moga okresli¢
najnizszg granice wieku dla uzytkownikow.

3) Nigdy nie uzywac¢ maszyny, jesli w poblizu
przebywajg osoby, a w szczegdlnosci dzieci lub



zwierzeta.

4) Nigdy nie uzywac¢ maszyny jezeli uzytkow-

nik jest zmeczony lub Zle sig czuje lub kiedy za-

zyt lekarstwa, narkotyki, spozyt alkohol czy inne
substancje mogace zaburzyc jego refleks czy
uwage.

5) Nalezy pamietac, ze operator lub uzytkow-

nik jest odpowiedzialny za wypadki i nieoczeki-

wane wydarzenia, ktére moga zaistnie¢ wobec
innych osob lub ich wiasnosci. Ocena ryzyka
zwigzanego z cechami terenu przeznaczonego
do pracy, a takze wybodr srodkéw ostroznosci
gwarantujgcych bezpieczenstwo dziatania za-
réwno sobie, jak i osobom postronnym wchodzg

w zakres obowigzkow oséb uzywajgcych urza-

dzenie i zwtaszcza jesli chodzi o prace na zbo-

czach, terenach nieregularnych, $liskich lub nie-
stabilnych.

6) W przypadku odstgpienia lub wypozycze-

nia maszyny osobom trzecim, upewnic sie, aby

uzytkownik zapoznat sig z instrukcjami uzytko-
wania, zawartymi w niniejszej instrukcji obstugi.

7) Nie przewozi¢ dzieci lub innych os6b na ma-

szynie, poniewaz moga one spas¢, uniemozli-

wiajac jej bezpieczng obstuge.

8) Osoba kierujgca urzadzeniem powinna do-

ktadnie stosowac sie do przepiséw prowadze-

nia, a mianowicie:

— Nie rozpraszac sie i utrzymywac koncentracje
W czasie pracy;

— Nie zapominac, iz w razie straty kontroli nad
ruchem urzadzenia zjezdzajgcego ze zbocza
hamulce nie wystarczg, by opanowacé sytu-
acje. Podstawowe przyczyny utracenia kon-
troli nad ruchem sg nastepujace:

* Niewystarczajgca przyczepnosc¢ kot;
* Nadmierna predkosc;

Nieodpowiednie hamowanie;

Maszyna nieodpowiednia do danego typu

pracy;

Brak znajomosci efektow, ktére mogag wyni-

kac przy szczegolnych warunkach terenu,

zwtaszcza na zboczach;

Nieprawidtowe uzytkowanie jako pojazd ho-

lujgcy.

9) Maszyna jest wyposazona w szereg mikro-

wytacznikow i urzadzen zabezpieczajgcych,

ktérych w zadnym przypadku nie nalezy zmie-
nia¢ samemu ani usuwac, gdyz spowoduje to
strate praw gwarancyjnych i zdejmuje z produ-
centa wszelkg odpowiedzialnos$é. Przed rozpo-
czeciem uzytkowania maszyny, nalezy zawsze
sprawdzi¢, czy dziatajg urzgdzenia zabezpie-
czajace.

B) PRZYGOTOWANIE DO PRACY

1) Podczas uzycia maszyny nalezy zawsze no-
si¢ solidne buty z podeszwg antyposlizgows i
dtugie spodnie. Nie uruchamia¢ urzadzenia bez

obuwia lub w sandatach. Unika¢ noszenia tan-

cuszkow, bransoletek i odziezy z powiewnymi

luznymi czesciami lub zaopatrzonej w dtugie
sznurowadta lub krawaty. Odpowiednio zwig-
zac dtugie wtosy. Zawsze stosowac stuchawki
ochronne.

2) Doktadnie sprawdzi¢ caty obszar pracy i usu-

na¢ wszystko to, co mogtyby by¢ wyrzucone

przez maszyne lub uszkodzi¢ zesp6t tngcy i sil-
nik (kamienie, gatezie, druty zelazne, kosci, itp.).

3) OSTRZEZENIE: ZAGROZENIE! Benzyna jest

ptynem tatwopalnym.

— Przechowywac paliwo w odpowiednich zbior-
nikach;

— Dolewac paliwo przy uzyciu lejka, wytgcznie
na swiezym powietrzu i nie pali¢ podczas tych
czynnosci, jak zawsze, gdy ma sie do czynie-
nia z paliwem;

— Dolewac paliwo przed uruchomieniem silnika;
nie dodawac benzyny i nie wyjmowac korka
zbiornika, gdy silnik jest w ruchu lub, gdy jest
goracy;

— Przy przelaniu benzyny nie nalezy urucha-
miac silnika lecz przestawi¢ maszyne z miej-
sca rozlania sie paliwa w celu unikniecia moz-
liwos$ci stworzenia sytuacji sprzyjajgcych wy-
buchom pozaru dopdki paliwo sig nie ulotni i
opary benzyny nie rozproszg sig;

— Zawsze natozyc i zakrecic¢ dobrze korki zbior-
nika i pojemnika benzyny.

4) Wymienic¢ uszkodzone ttumiki.

5) Przed rozpoczeciem uzytkowania, przepro-

wadzi¢ 0ogolng inspekcje maszyny, zwracajgc

szczegolng uwage na nastepujace elementy:

— skontrolowac¢ wyglad agregatu tngcego oraz

sprawdzi¢, czy Sruby i zesp6t tnacy nie sa zu-

zyte, czy uszkodzone. Nalezy dokona¢ wymiany
catego agregatu tngcego i Srub w przypadku ich
uszkodzenia lub zuzycia, w celu zapewnienia
ich prawidtowego wywazenia. Ewentualne na-
prawy muszg by¢ wykonywane w specjalistycz-
nym serwisie.

6) Okresowo sprawdzaé stan akumulatora. Wy-

mieni¢ akumulator w przypadku uszkodzen obu-

dowy, pokrywy lub zaciskow.

7) Przed rozpoczeciem pracy nalezy zawsze

zamontowac ostony na kanale wyrzutu trawy

(pojemnik na trawe, ostona bocznego wyrzutu

trawy lub ostona tylnego wyrzutu trawy).

C) PODCZAS UZYTKOWANIA

1) Nie uruchamiac silnika w pomieszczeniach
zamknietych, gdzie moga sie zbierac niebez-
pieczne spaliny zawierajgce tlenek wegla.
Wszystkie czynnosci zwigzane z rozruchem po-
winny by¢ wykonywane na wolnym powietrzu
lub w pomieszczeniu o dobrej wentylacji. Nalezy
zawsze pamietac, ze spaliny silnika sg trujgce.
2) Pracowac tylko przy swietle dziennym lub do-



brym oswietleniu sztucznym oraz przy dobre;j

widocznosci. Oddali¢ z miejsca pracy osoby po-

stronne, dzieci i zwierzeta.

3) Jezeli to mozliwe, unika¢ pracy na mokrej tra-

wie. Unika¢ pracy w czasie deszczu czy burzy.

Nie uzywa¢ maszyny w obecnosci ztych warun-

kéw pogodowych, zwtaszcza z prawdopodo-

bienstwem wystapienia piorundéw.

4) Przed uruchomieniem silnika, odtaczy¢ agre-

gat tnacy lub wat odbioru mocy, ustawi¢ naped

na biegu neutralnym.

5) Zachowa¢ szczegdlng ostroznos$¢ podczas

zblizania sie do przeszkod, ktére mogtyby ogra-

niczy¢ widocznosgé.

6) Wtaczy¢ hamulec podczas parkowania ma-

szyny.

7) Maszyna nie moze by¢ uzywana na zboczach

o kacie nachylenia przekraczajgcym 10° (17%),

niezaleznie od kierunku ruchu.

8) Nalezy pamietac, iz nie istniejg zbocza “bez-

pieczne”. Poruszanie sie po trawnikach na zbo-

czach wymaga szczegolnej uwagi. Aby unik-
na¢ przewrdcenia sieg lub utraty kontroli nad ma-
szyng:

— Nie zatrzymywac sie, ani nie rusza¢ gwattow-
nie, zarébwno podczas jazdy w gore jak i w dot;

— Naciskac¢ tagodnie na sprzegto i mie¢ zawsze
wtgczony bieg, zwtaszcza przy terenach po-
chytych;

— Nalezy zmniejszac¢ szybkos$¢ na zboczach i
ostrych zakretach;

— Zwracac uwage przy grzbietach, rowach przy-
droznych i uwazac na ukryte niebezpieczen-
stwa terenu;

— Nigdy nie kosic¢ trawy w poprzek zbocza. Po
trawnikach potozonych na zboczach nalezy
poruszac sie w kierunku od dotu do gory, ni-
gdy w kierunku poprzecznym, zwracajac
duzg uwage w momencie zmiany kierunku,
aby kota zwrécone w gore, nie napotkaty na
przeszkody (kamienie, gatezie, korzenie itd.),
ktére mogtyby spowodowac poslizg boczny
lub utrate kontroli nad maszyna.

Przed kazdg zmiang kierunku na zboczu nalezy

absolutnie zmniejszy¢ predkosé, a za kazdym

razem przed zatrzymaniem urzgdzenia lub po-
zostawieniem go bez nadzoru, uruchomic ha-
mulec postojowy.

10) Zachowa¢ szczegodlng ostroznosé w poblizu

stromych zboczy, rowéw czy watéw ochronnych.

Maszyna moze sig przewrdcic, jezeli jedno koto

przekroczy krawedz lub nastgpi osunigcie sie

zbocza.

11) Zachowac szczegdlng ostroznos¢ podczas

jazdy i pracy na biegu wstecznym. Patrze¢ do

tytu przed i podczas jazdy wstecz, aby upewnic¢
sig, ze nie wystepujg zadne przeszkody.

12) Zachowac ostroznos¢ holujac tadunki lub

stosujac ciezki osprzet:

— Dla belek zaczepowych stosowac wytgcznie

przeznaczone do tego punkty potgczenia;
— Ograniczac obcigzenie do takich wielkosci,
ktore tatwo jest kontrolowag;
— Nie skrecac¢ gwattownie. Zachowa¢ ostroz-
no$¢ podczas jazdy wstecz;
— Stosowac przeciwwage lub obcigzenie kot
w przypadkach, w ktérych jest to zalecane
przez instrukcje.
13) Odtaczy¢ agregat tngcy lub wat odbioru
mocy przy przechodzeniu po terenach nieporo-
$nietych trawg, gdy kosiarka jest przewozona
do lub z obszaru koszenia i unies¢ zesp6t tnacy
na maksymalng wysokosgé.
14) Podczas uzycia maszyny w poblizu drogi,
nalezy zwracac¢ uwage na ruch.
15) OSTRZEZENIE! Niniejsza maszyna nie po-
siada homologacji do uzytkowania na drogach
publicznych. Uzytkowanie maszyny (zgodnie z
Kodeksem Drogowym) powinno sie odbywaé
wytgcznie w granicach terendw prywatnych,
gdzie obowigzuje zakaz ruchu kotowego.
16) Nigdy nie uzywac maszyny z uszkodzonymi
ostonami lub bez pojemnika na trawe, ostony
bocznego wyrzutu trawy lub ostony tylnego wy-
rzutu trawy.
17) Nie zbliza¢ rak ani nég do czesci obroto-
wych lub nie wsuwac ich pod nie. Trzymac si¢
zawsze z dala od otworu wyrzutu trawy.
18) Nie pozostawia¢ maszyny w postoju przy
wysokiej trawie z wtgczonym silnikiem aby nie
doprowadzi¢ do wybuchu pozaru.
19) Podczas uzycia akcesoriow, nigdy nie kiero-
wac wyrzutu w kierunku oséb.
20) Uzywac wytacznie akcesoriow zatwierdzo-
nych przez producenta maszyny.
21) Nie uzywaé¢ maszyny, gdy akcesoria/narze-
dzia nie sg zainstalowane w odpowiednich miej-
scach.
22)Zachowac ostroznos¢ podczas uzycia po-
jemnikéw na trawe i akcesoriow mogacych za-
ktocic¢ stabilnos¢ maszyny, zwtaszcza na zbo-
czach.
23) Nie zmienia¢ regulacji silnika i nie doprowa-
dzac silnika do zbyt wysokich obrotow.
24) Nie dotyka¢ komponentdw silnika, ktore ule-
gaja rozgrzaniu podczas uzytkowania. Ryzyko
oparzenia.
25) Odtaczyc¢ agregat tnacy lub wat odbioru
mocy, ustawi¢ naped na biegu neutralnym (lu-
zie) i uruchomi¢ hamulec postojowy, zatrzymaé
silnik i wyjac¢ kluczyk (upewniajgc sig, ze wszyst-
kie ruchome czesci catkowicie sig zatrzymaty):
— Za kazdym razem, w przypadku pozostawie-
nia maszyny bez nadzoru lub opuszczenia
miejsca za kierownica:
— Przed usunigciem przyczyny zablokowania
lub oczyszczeniem kanatu wyrzutu;
— Przed kontrolg, czyszczeniem lub dokonywa-
niem prac konserwacyjnych przy maszynie;
— Po uderzeniu o jaki$ twardy przedmiot. Na-



lezy sprawdzi¢ ewentualne uszkodzenia ma-
szyny i dokonac, w razie potrzeby napraw
przed powtdérnym uruchomieniem maszyny i
przystapieniem do jej uzytkowania.

26) Odtaczy¢ agregat tnacy lub wat odbioru

mocy i zatrzymac silnik (upewniajac sie, ze

wszystkie ruchome czesci catkowicie si¢ zatrzy-
maty):

— Przed przystgpieniem do tankowania paliwa;

— Za kazdym razem, gdy zdejmie sig lub za-
ktada pojemnik na trawe;

— Za kazdym razem, gdy zdejmie sig lub za-
ktada deflektor bocznego wyrzutu trawy.

— Przed przystgpieniem do regulacji wysokosci
koszenia, jezeli czynnos¢ ta nie moze byc¢ wy-
konana z miejsca roboczego operatora.

27) Odtaczyé agregat tnacy lub wat odbioru

mocy podczas transportu za kazdym razem,

gdy nie bedg one uzywane.

28) Zmniejszy¢ obroty silnika przed jego zatrzy-

maniem. Po zakonczeniu pracy, zamkng¢ do-

ptyw paliwa, zgodnie z zaleceniami zawartymi w

instrukciji silnika.

29) Zwroci¢ uwage na zespot thacy z wiecej niz

jednym agregatem tngcym, poniewaz wirujgcy

agregat tngcy moze wprowadzi¢ w ruch pozo-
state. ]

30) OSTRZEZENIE - W przypadku uszkodzen

lub wypadkéw przy pracy, natychmiast wytg-

czyc¢ silnik i oddali¢ maszyne tak, aby nie powo-
dowac dalszych szkdd; w przypadku wypadkéw

z obrazeniami ciata obstugujgcego lub oséb po-

stronnych, natychmiast aktywowac procedure

pierwszej pomocy, najbardziej wtasciwg do za-
istniatej sytuacji i zwrécic sig do Placéwki zdro-
wia dla niezbednej kuracji. Doktadnie usung¢
wszelkie pozostatosci, ktére mogtyby spowodo-
wac szkody lub obrazenia wobec oséb lub zwie-
rzat, gdyby pozostaty niezauwazone.

31) OSTRZEZENIE - Poziom hatasu i drgan

podany w niniejszych instrukcjach przedsta-

wia maksymalne wartosci tych parametrow do-
puszczalne dla uzytkowania maszyny. Stoso-
wanie zle wywazonego agregatu tngcego, zbyt
wysoka predkos¢ ruchu, nieprawidtowe wyko-

nywanie konserwaciji lub jej brak wptywajg w

istotny sposdb na zwigkszenie emisji hatasu i

poziomu drgan. W zwigzku z powyzszym jest

konieczne powzigcie Srodkow zapobiegaw-
czych majgcych na celu usuniecie ewentual-
nych skutkéw zbyt wysokiego hatasu i nadmier-
nych drgan; dokonac konserwacji maszyny,
stosowac ochronniki stuchu oraz dokonywaé
przerw podczas pracy.

D) KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE
1) OSTRZEZENIE! — Wyjaé kluczyk i przeczy-

ta¢ odpowiednig instrukcje, przed rozpoczgciem
jakichkolwiek prac zwigzanych z czyszczeniem

lub konserwacjg. Zatozy¢ odpowiedni ubiodr i re-
kawice robocze odpowiednie we wszystkich sy-
tuacjach zagrozenia dla rak.

2) OSTRZEZENIE! - Nigdy nie uzywaé¢ ma-
szyny, gdy jej czesci sktadowe sg zuzyte lub
uszkodzone. Zuzyte lub uszkodzone czesci mu-
szg by¢ wymienione, nie moga by¢ nigdy napra-
wiane. Nalezy stosowa¢ wytgcznie oryginalne
czesci zamienne: uzycie nieoryginalnych cze-
$ci zamiennych i/lub nieprawidtowo zamontowa-
nych wystawia na ryzyko bezpieczenstwo ma-
szyny, moze spowodowac wypadki lub obraze-
nia osobiste i zwalnia producenta od wszelkich
zobowigzan lub odpowiedzialnosci.

3) Wszystkie prace konserwacyjne i regula-
cyjne nieopisane w niniejszej instrukcji mu-
szg by¢ wykonane przez Panstwa sprzedawce
lub w specjalistycznym serwisie, ktory dyspo-
nuje wiedzg i sprzetem niezbednym dla wtasci-
wego wykonania prac, utrzymujac odpowiedni
stopien bezpieczenstwa maszyny. Czynnosci
wykonane przez nieodpowiednie serwisy lub
osoby niekompetentne powodujg utrate wszyst-
kich udzielonych gwarancji oraz zwalniajg pro-
ducenta z jakiegokolwiek zobowigzania i odpo-
wiedzialnosci.

4) Po kazdym uzyciu, wyjac kluczyk i sprawdzié
ewentualne uszkodzenia.

5) Kontrolowa¢ dokrecenie srub i nakretek, aby
mie¢ pewnos¢, ze maszyna znajduje sie zawsze
w stanie bezpiecznym do eksploatacji. Regu-
larna kontrola stanu technicznego jest podsta-
wowym warunkiem dla utrzymania bezpieczen-
stwa oraz zachowania wydajnosci maszyny.

6) Regularnie sprawdzac, czy sruby agregatu
tngcego sa prawidtowo dokrecone.

7) Podczas demontazu i montazu agregatow
tngcych nalezy stosowacé rekawice robocze.

8) Po naostrzeniu agregatéw tngcych, zadbaé

o poprawne ich wywazenie. Wszystkie czyn-
nosci dotyczace agregatow tngcych (demon-
taz, ostrzenie, wywazenie, ponowne zamonto-
wanie i/lub wymiana) sg pracami odpowiedzial-
nymi, ktére wymagaja odpowiedniej znajomo-
$ci oprocz uzycia odpowiedniego sprzetu; ze
wzgleddw bezpieczenstwa, zalecane jest wy-
konywanie ich zawsze w specjalistycznym ser-
wisie.

9) Kontrolowac regularnie funkcjonowanie ha-
mulcow. Nalezy przeprowadza¢ konserwacje
hamulcéw i, w razie konieczno$ci, nalezy wyko-
na¢ odpowiednie naprawy.

10) Kontrolowac czesto ostong bocznego wy-
rzutu trawy lub ostone tylnego wyrzutu trawy,
pojemnik na trawe oraz kratke ssgcg. Wymienié
je, jesli sa uszkodzone.

11) W razie uszkodzenia wymieni¢ naklejki za-
wierajgce wskazowki i ostrzezenia.

12) Jesdli maszyna ma by¢ odstawiona lub pozo-
stawiona bez nadzoru, nalezy opusci¢ w dét ze-



spot tngey.

13) Przechowywaé maszyne w miejscu niedo-
stepnym dla dzieci.

14) Nie przechowywac¢ maszyny z benzyng w
zbiorniku w pomieszczeniu, gdzie opary ben-
zyny mogtyby przedostac sie do ptomienia,
iskry lub zrédta wysokiej temperatury.

15) Przed wprowadzeniem maszyny do jakiego-
kolwiek pomieszczenia zaczekaé na ochtodze-
nie silnika.

16) W celu ograniczenia ryzyka pozaru, dbac o
to, aby silnik, ttumik wylotowy, komora akumu-
latora i pomieszczenie, w ktérym przechowy-
wana jest benzyna byty wolne od pozostatosci
trawy, lisci lub nadmiaru smaru. Nalezy opréz-
nia¢ pojemnik na trawe i nie pozostawia¢ pojem-
nikbw zawierajgcych skoszong trawe wewnatrz
pomieszczen.

17) W celu ograniczenia ryzyka pozaru, regular-
nie sprawdzac, czy nie wystepuja wycieki oleju
i/lub paliwa.

18) Jesli zaistnieje potrzeba oprdéznienia zbior-
nika paliwa, nalezy dokonac tego na otwartej
przestrzeni oraz przy zimnym silniku.

19) Nigdy nie pozostawia¢ kluczy w maszynie,
ani w zasiegu rak dzieci lub osob postronnych.
Przed rozpoczeciem jakiejkolwiek czynnosci z
zakresu konserwacji wyja¢ najpierw klucz.

E) TRANSPORT

1) OSTRZEZENIE! - Je$li maszyna musi byé
przeniesiona na cigzaréwke lub przyczepe, na-
lezy stosowac rampy wjazdowe o odpowiedniej
wytrzymatosci, szerokosci i dtugosci. tadowacé
maszyne przy wytagczonym silniku, bez kierowcy
i wytgcznie przez wepchnigcie, wykorzystujgc
do tego celu odpowiednig liczbe oséb. Podczas
transportu, nalezy zakrecic kranik paliwa (jezeli
jest przewidziany), obnizy¢ zespo6t tnacy lub ak-
cesorium, wtgczyé hamulec postojowy i odpo-
wiednio zabezpieczy¢ linami i tancuchami ma-
szyne na pojezdzie zastosowanym do jej prze-
wiezienia.

F) OCHRONA SRODOWISKA

1) Ochrona $rodowiska jest waznym i prioryteto-
wym czynnikiem podczas uzycia maszyny, dla
dobra spoteczenstwa i Srodowiska w ktérym zy-
jemy. Unika¢ sytuacji, w ktorej staje sie ona ele-
mentem zaktdcajacym spokoj otoczenia.

2) Przestrzegac skrupulatnie lokalnych przepi-
séw dotyczgcych usuwania opakowan, olejow,
benzyny, filtréw, zniszczonych czesci, czy ja-
kichkolwiek innych elementéw zanieczyszcza-
jacych srodowisko; odpady te nie moga by¢ wy-
rzucane do $mieci, ale muszg by¢ rozdzielone

i sktadowane w odpowiednich punktach selek-
tywnego gromadzenia odpaddw, ktdre przepro-

wadzg utylizacje tych materiatow.

3) Przestrzegac skrupulatnie lokalnych przepi-
séw dotyczacych usuwania materiatu pozosta-
tego po koszeniu.

4) Po ostatecznym zaniechaniu uzywania ma-
szyny, nie porzucac jej w srodowisku, lecz zwro-
ci¢ sie do punktu selektywnego gromadzenia
odpadow, zgodnie z obowigzujgcymi lokalnymi
przepisami.

2. ZAPOZNANIE SIE Z MASZYNA

2.1 OPIS MASZYNY | ZAKRES
ZASTOSOWANIA

Maszyna jest urzgdzeniem ogrodniczym, ko-
siarkg z operatorem jadgcym, w pozycji siedza-
cej na maszynie

Maszyna jest wyposazona w silnik uruchamia-
jacy agregat tnacy, chroniony przez obudowe
oraz zespo6t napedowy odpowiedzialny za ruch
maszyny.

Operator prowadzi maszyne i uruchamia gtéwne
sterowania, siedzgc na miejscu kierowcy.
Urzadzenia zamontowane na maszynie spowo-
dujg w ciggu kilku sekund zatrzymanie silnika

i agregatu tngcego, jesli czynnosci operatora
beda niezgodne wymaganymi warunkami bez-
pieczenstwa.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Niniejsza maszyna zostata zaprojektowana i
skonstruowana w celu koszenia trawy.
Stosowanie specjalnych akcesoriéw dostar-
czanych przez producenta wraz z wyposaze-
niem standardowym lub nabywanych oddziel-
nie umozliwia wykonywanie pracy roznymi me-
todami, ktdre sg opisane w niniejszych instruk-
cjach lub w instrukcjach towarzyszgcych po-
szczegolnym akcesoriom.

Mozliwo$¢ stosowania dodatkowych akcesoriéw
(jesli jest to przewidziane przez producenta)
moze wzbogacic zakres przewidzianego zasto-
sowania maszyny o inne funkcje wskazane w in-
strukcjach dotgczonych do akcesoriow.

Typologia uzytkownikéw

Niniejsza maszyna jest przeznaczona do uzytku
przez konsumentow, czyli nieprofesjonalnych
operatoréw. Niniejsza maszyna jest przezna-
czona ,do uzytku hobbystycznego”.

Niewtasciwe uzytkowanie
Jakiekolwiek inne zastosowanie odbiegajgce od

powyzej opisanego, moze okazac sie niebez-
pieczne i powodowac szkody wobec osob i/lub



mienia. Niewtasciwe uzycie maszyny stanowig

(przyktadowo podane czynnosci, ale nie tylko):

— przewozenie na maszynie lub na przyczepie
innych oséb, dzieci lub zwierzat;

— holowanie lub popychanie tadunkéw bez uzy-
cia specjalnych akcesoridow przeznaczonych
do holowania;

— uzywanie maszyny do pokonywania terenéw
niestabilnych, sliskich, zamarznietych, ka-
miennych lub niespoistych, przemoktych lub
bagnistych, ktére nie pozwalajg na oceng sta-
tosci terenu;

— wigczanie agregatu tngcego na odcinkach
pozbawionych trawy;

— uzywanie maszyny do zbierania lisci lub od-
paddw.

Niewtasciwe uzytkowanie maszyny prowadzi do
utraty gwarancji i zwalnia producenta od wszel-
kiej odpowiedzialnosci, obcigzajac uzytkow-
nika wszelkimi zobowigzaniami wynikajacymi ze
szkdd lub strat spowodowanych, wiasnych lub
wobec 0s6b trzecich.

2.2 TABLICZKA IDENTYFIKACYJNA |
KOMPONENTY MASZYNY
(patrz rysunki na str. ii)

1. Poziom mocy akustycznej

2. Znak zgodnosci CE

3. Rok produkciji

4. Moc i obroty silnika

5. Typ maszyny

6. Numer fabryczny

7. Ciezarw kg

8. Nazwa i adres producenta

9. Rodzaj napedu (gdy jest wskazany)
10. Kod wyrobu

Przyktad deklaracji zgodnosci znajduje sie na
przedostatniej stronie instrukcji.

m R S R R B R
! ! ! ! ! ! !

Prosimy wpisac tutaj numer fabryczny Panstwa
maszyny (6)

Bezposrednio po zakupie maszyny, nalezy
przepisa¢ numery identyfikacyjne z tabliczki
znamionowej (3 - 5 - 6) w odpowiednim miejscu,
na ostatniej stronie instrukcji obstugi.

Maszyna sktada sig z szeregu podstawowych
czesci, ktore spetniajg nastepujgce funkcje:

11. Zespot tnacy: obudowa ostaniajgca wiru-
jace agregaty tnace.

12. Agregaty tngce: elementy stuzgce do ko-
szenia trawy; skrzydetka znajdujgce sig na

ich koncach kierujg Scietg trawe w strone
kanatu wyrzutu.

13. Kanat wyrzutu: element tgczacy zespot
tngcy z pojemnikiem na trawe.

14. Pojemnik na trawe: poza zbieraniem Scig-
tej trawy jest takze elementem zabezpie-
czajgcym, gdyz zatrzymuje ewentualnie za-
garniete agregatem tngcym przedmioty, nie
pozwalajgc na ich odrzucanie z dala od ma-
szyny.

15. Ostona tylnego wyrzutu trawy (dostepna
na zamowienie): zaktadana zamiast pojem-
nika na trawe, ma za zadanie zatrzymanie
ewentualnych zgarnietych agregatami tng-
cymi przedmiotéw, nie pozwalajgc naich
odrzucanie z dala od maszyny.

16. Silnik: Zapewnia ruch agregatéw tngcych
i trakcje kot; jego charakterystyka i zasady
uzytkowania opisane sg w oddzielnej in-
strukcji.

17. Akumulator: dostarcza niezbednej do roz-
ruchu silnika energii; jego charakterystyka i
zasady uzytkowania opisane sg w oddziel-
nej instrukcji.

18. Fotel kierowcy: miejsce robocze opera-
tora, ktdre jest wyposazone w czujnik od-
czytujacy obecnosc operatora; czujnik po-
woduje ewentualng interwencje urzadzen
zabezpieczajgcych.

19. Tabliczki nakazéw i bezpieczenstwa: za-
wierajg gtébwne postanowienia w celu za-
pewnienia bezpieczenstwa pracy.

20. Pokrywa inspekcyjna: stuzy do uzyskania
dostepu do akumulatora; jest zamocowana
Srubg i musi pozosta¢ zamknieta podczas
funkcjonowania maszyny.

2.3 PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

Panstwa maszyna musi by¢ uzywana z zacho-
waniem wszelkich srodkéw ostroznosci. W tym
celu, na maszynie umieszczone zostaty ta-
bliczki z piktogramami, ktére przypominajg o
podstawowych zasadach bezpiecznego uzyt-
kowania. Tabliczki te stanowig integralng czes¢
maszyny. Gdy jedna z tabliczek odklei sie lub
stanie sie nieczytelna, nalezy sie skontaktowac
z punktem sprzedazy w celu jej wymiany. Poni-
zej zostato opisane ich znaczenie.

31. Ostrzezenie: Prosimy przeczytaé niniejsze
instrukcje przed uzytkowaniem maszyny.

32. Ostrzezenie: Wyja¢ klucz zaptonu i prze-
czytac instrukcje przed wykonaniem jakiej-
kolwiek czynnosci w zakresie konserwacji
lub naprawy.

33. Zagrozenie! Wyrzucanie przedmiotéw:
Nie pracowac bez uprzedniego zamonto-
wania ostony tylnego wyrzutu trawy lub po-
jemnika na trawe.



34. Zagrozenie! Wyrzucanie przedmiotow:
Oddali¢ osoby postronne z miejsca pracy.

35. Zagrozenie! Maszyna moze sig wywro-
cié: Nie stosowac¢ maszyny na zboczach o
kacie nachylenia przekraczajgcym 10°.

36. Zagrozenie! Niebezpieczenstwo okale-
czenia: Upewni€ sig, ze dzieci znajdujg sig
w bezpiecznej odlegtosci od maszyny, gdy
silnik jest wtgczony.

37. Ryzyko skaleczen. Agregaty tngce w ru-
chu. Nie nalezy wktadac rak lub stop do
wnetrza komory agregatéw tngcych.

38. Ostrzezenie! Trzymac sie z dala od gorg-
cych powierzchni.

39. Nie wspinac sie na maszyne omijajgc za-
bezpieczenia zespotu thgcego.

2.4 WSKAZOWKIDOTYCZACE
HOLOWANIA

Na zamowienie jest dostepny zestaw do holo-
wania matej przyczepy. Osprzet ten nalezy za-
montowa¢ zgodnie z dostarczong instrukcjg ob-
stugi.

41. Podczas uzytkowania, nie nalezy przekra-
czac¢ wskazanych na tabliczce limitéw ob-
cigzenia i nalezy przestrzegac zasad bez-
pieczenstwa.

UWAGA Rysunki odnoszace sie do tekstow w
rozdziale 3 i kolejnych znajdujg sie na stronach iii
i kolejnych niniejszej instrukcji.

3. ROZPAKOWANIE | MONTAZ

Dla utatwienia magazynowania i transportu, nie-
ktére czesci sktadowe maszyny nie sg monto-
wane bezposrednio w fabryce, lecz muszg by¢
skompletowane po uprzednim rozpakowaniu,
zgodnie z ponizej podang instrukcja.

WAZNE Dostarczana maszyna nie zawiera
oleju silnikowego i benzyny. Przed uruchomie-
niem silnika nalezy zalac go odpowiednia iloscig
oleju i zatankowac paliwo zgodnie ze wskazow-
kami zawartymi w instrukcji silnika.

Rozpakowanie i dokon-

czenie montazu musi by¢ wykonane na row-
nym i twardym podtozu, z wystarczajacg
przestrzenig na poruszanie maszyny i zdje-
cie opakowania, korzystajac zawsze z odpo-
wiednich przyrzadow.

3.1 ROZPAKOWANIE
W momencie rozpakowania nalezy uwazag, aby

nie zagubi¢ poszczegdlnych czesci sktadowych
i wyposazenia i nie uszkodzi¢ zespotu tngcego

w chwili zdejmowania maszyny z palety.

Opakowanie zawiera:
— maszyne;
— kierownice;
— fotel kierowcy;
— zderzak przedni (jezeli jest przewidziany);
— akumulator;
— pojemnik na trawe (z odpowiednimi instruk-
cjami);
— koperte z:
— instrukcjami obstugi i dokumentacja,
— zestaw $rub zawierajacy takze kotek do
blokowania kierownicy,
— 2 klucze zaptonu i jeden zapasowy bez-
piecznik topikowy o wartosci 10 A.

UWAGA W celu unikniecia uszkodzenia ze-
spotu tngcego, nalezy podnies¢ go na maksy-
malng wysokosc, przy czym zwracac szczegolng
uwage w momencie zdejmowania maszyny z pa-
lety.

< Naped hydrostatyczny

— W celu utatwienia zdejmowania maszyny
z palety i jej przemieszczenia, nalezy usta-
wi¢ dzwignie tylnego napedu w poz. «B»
(patrz 4.33).

Likwidacja opakowania musi nastepowaé zgod-
nie z obowigzujgcymi lokalnymi przepisami.

3.2 MONTAZ KIEROWNICY
¢ Kierownica Typu ,,I” (Rys. 3.1)

Ustawi¢ maszyne na ptaskiej powierzchni i wy-
osiowac przednie kota.

Natozy¢ kierownice (1) na wystajacy wat (2) i ob-
récic jg w taki sposob, aby ramiona byty zwro-
cone w kierunku fotela kierowcy.

Wyréwnac potozenie otworu w piascie kierow-
nicy z potozeniem otworu na wale i przy pomocy
mtotka wtozy¢ kotek dotgczony do wyposazenia
(3) upewniajac sie, aby jego drugi koniec prze-
szedt kompletnie na druga strone.

UWAGA Aby uniknac uszkodzenia kierownicy
mtotkiem, do popychania kotka na koricowym
odcinku mozna uzyc¢ punktaka lub srubokretu o
odpowiedniej sSrednicy.

 Kierownica Typu ,,II” (Rys. 3.2)
Ustawi¢ maszyne na ptaskiej powierzchni i wy-

osiowac przednie kota.
Przy pomocy srubokretu, zdjaé sSrodkowa po-



krywe (1a) kierownicy (1).

Whtozy¢ kierownice (1) na wat (2), obrécic ja w
taki sposdb, aby ramiona byty skierowane ku
fotelowi kierowcy. Nastepnie popchnac ja, az do
zaczepienia piasty kierownicy na wystajgcych
koncach kotka (3).

Zamocowac kierownice uzywajgc do tego sruby
(6) i podktadek (4) i (5) z wyposazenia, w poka-
zanej kolejnosci.

Dokreci¢ do oporu $rube (6) kluczem nasado-
wym.

Zatozyc¢ pokrywe kierownicy (1a) wprowadza-
jac do zaskoczenia zaczepy w odpowiednie
gniazda.

3.3 MONTAZ FOTELA KIEROWCY
(Rys. 3.3)

Zamontowac fotel (1) na ptycie (2) stosujac
Sruby (3).

3.4 MONTAZ PRZEDNIEGO ZDERZAKA
(jezeli jest przewidziany)

e Zderzak Typu ,I” (Rys. 3.4)
e Zderzak Typu ,,II” (Rys. 3.5)

Zamontowac przedni zderzak (1) na dolnej cze-
Sci podwozia (2) wykorzystujac cztery sruby (3).

3.5 MONTAZ | POLACZENIE
AKUMULATORA (Rys. 3.6 - 3.7)

W celu uzyskania dostepu do akumulatora (1),
nalezy zdjg¢ pokrywe inspekcyjng (2), zamoco-
wang na zasuwane zaczepy (3).

Potaczy¢ najpierw przewdd czerwony (4) z bie-
gunem dodatnim (+) i nastepnie przewo6d czarny
(5) z biegunem ujemnym (-), wykorzystujac
sruby, otrzymane w dostawie, zgodnie z zale-
ceniami.

Powlec smarem silikonowym zaciski i dbac o
prawidtowe utozenie kapturka zabezpieczaja-
cego czerwony przewod (4).

Zatozyc¢ ponownie pokrywe inspekcyjng (2) mo-
cujac jg na zasuwane zaczepy (3).

WAZNE Dokonac zawsze petnego fadowania
akumulatora, postepujac zgodnie ze wskazow-
kami zawartymi w instrukcji akumulatora.

WAZNE W celu uniknigcia zadziatania zabez-
pieczenia karty elektronicznej nie nalezy, w zad-
nym wypadku, uruchamiac silnika bez uprzed-
niego kompletnego natadowania akumulatora!

4. STEROWANIE | PRZYRZADY
STEROWNICZE

4.1 KIEROWNICA (Rys. 4.1 nr 1)
Stuzy do kierowania przednimi kotami.

4.2 DZWIGNIA OBROTOW SILNIKA
(Rys.4.1 nr2)

Reguluje liczbe obrotow silnika. Poszczegolne
potozenia, wskazane na tabliczce, oznaczaja:

N «SSANIE» uruchomienie na zimno

= POWOLI» praca przy minimalnych
obrotach silnika

9 «SZYBKO» praca przy maksymalnych
obrotach silnika

— Potozenie w pozycji «<SSANIE» powoduje
wzbogacenie paliwa i nalezy stosowac je wy-
tacznie na okreslony, bardzo krétki okres
czasu, gdy uruchomienie nastepuje na zimno.

— W czasie przemieszczania maszyny nalezy
wybrac potozenie posrednie migdzy biegiem
«POWOLI» i «SZYBKO».

— Podczas koszenia trawy nalezy przestawic
dzwignie na bieg «SZYBKO».

4.2a MANETKA SSANIE
(jezeli jest przewidziana)
(Rys. 4.1 nr 2a)

Ssanie powoduje wzbogacenie mieszanki, i
musi by¢ uzywane tylko przez czas $cisle nie-
zbedny w przypadku uruchamiania na zimno.

4.3 STEROWANIE STACYJKA ZA
POMOCA KLUCZA (Rys. 4.1 nr 3)
System sterowania kluczem stacyjki posiada
trzy potozenia:

O «ZATRZYMANIE» wszystko wytgczone;
|

«NA BIEGU» wszystkie elementy w stanie
aktywnosci;

O) «URUCHOMIENIE» uruchamia rozrusznik
silnika.

— Klucz pozostawiony w pozycji «URUCHOMIE-
NIE», automatycznie wraca do pozycji «<NA
BIEGU».



4.4 DZWIGNIA HAMULCA
POSTOJOWEGO (Rys. 4.1 nr 4)

Hamulec postojowy uniemozliwia poruszanie
sie maszyny po jej zaparkowaniu. Dzwignia wtg-
czania ma dwa potozenia, ktére odpowiadajg
nastepujgcym czynnosciom:

«A» = Hamulec zwolniony
«B» = Hamulec wtgczony

— W celu wigczenia hamulca postojowego na-
lezy przycisnac¢ pedat do oporu (4.21 lub 4.31)
i przestawic¢ dzwignie w potozenie «B»; kiedy
zwalnia sie nacisk na pedat, pozostaje on za-
blokowany w dolnym potozeniu.

— W celu zwolnienia hamulca postojowego,
przycisnaé na pedat (4.21 lub 4.31) i wowczas
dzwignia powrdci w potozenie «A».

4.5 WYLACZNIK SWIATEL (jezeli jest
przewidziany) (Rys. 4.1 nr 5)

Powoduje wtgczenie swiatet, gdy klucz (4.3)
znajduje sie w potozeniu «NA BIEGU».

4.6 LAMPKI KONTROLNE | SYGNALI-
ZATOR AKUSTYCZNY NA TABLICY
PRZYRZADOW (Rys. 4.1 nr 6)

— Sygnat dZwiekowy ostrzega, ze pojemnik na
trawe jest petny (patrz 5.4.6).

e Maszyny z lampka kontrolng
(Rys. 4.1 nr 6a)

Ta lampka kontrolna zapala sie, gdy klucz

(4.3) znajduje sie w potozeniu «NA BIEGU»

i Swieci sie przez caty czas funkcjonowania

maszyny.

— Miganie lampki kontrolnej oznacza brak
zezwolenia na uruchomienie silnika (patrz
5.2).

) Maszyny z tablicg przyrzadow
wyposazong w 6 lampek
kontrolnych (Rys. 4.1 nr 6b)

Na tablicy przyrzadéw znajduje sie panel za-

wierajgcy szereg lampek kontrolnych, ktére

wigczaja sie, gdy klucz znajduje sie (4.3) w

pozycji «NA BIEGU».

— Zapalenie sig lampki kontrolnej oznacza:

a) hamulec postojowy wigczony;

b) brak pojemnika na trawe lub ostony tylne-
go wyrzutu trawy;

c) wiaczony agregat tnacy;

d) brak operatora;

e) ustawiony bieg neutralny;

f) nieprawidtowosci przy tadowaniu akumu-
latora (przy pracujacym silniku).

4.7 STEROWANIE WEACZANIEM I
HAMULCEM AGREGATOW TNACYCH
(Rys. 4.1 nr7)

Wytacznik grzybkowy pozwala na wtgczenie na-
pedu agregatow tngcych za pomoca sprzegta
elektromagnetycznego:

E’ «A» Wcisniety = Agregaty tnace
odtgczone

E‘ «B» Wyciggniety = Agregaty tnace
wtgczone

— Jesli agregaty tngce zostang wtgczone wbrew
przewidzianym warunkom bezpieczenstwa
pracy, silnik wytacza sig i niemozliwe jest jego
uruchomienie (patrz 5.2).

— Odtaczajgc agregatu tngce (Poz. «A»), na-
stepuje jednoczesne uruchomienie hamulca,
ktéry powoduje zatrzymanie ich obrotow w
ciggu kilku sekund.

4.8 DZWIGNIA REGULUJACA WYSOKOSC
KOSZENIA (Rys. 4.1 nr 8)

Ta dzwignia moze by¢ nastawiona na siedem
pozycji, od «1» do «7» oznakowanych na spe-
cjalnej tabliczce, a kazda z tych pozycji odnosi
sie do odpowiedniej wysokosci koszenia w gra-
nicach zawartych od 3 do 8 cm.

— W celu przejscia od jednej pozycji do drugiej,
nalezy nacisng¢ na przycisk zwalniajacy znaj-
dujacy sie na krancu dzwigni.

4.9 DZWIGNIA PODNOSZACA POJEMNIK
NA TRAWE (jezeli jest przewidziana)
(Rys.4.1 nr9)

Jest to wyciagana dzwignia, ktéra pozwala na
podniesienie pojemnika na trawe w celu jego
oproéznienia, ograniczajac w ten sposéb wysi-
tek operatora.

410 PRZYCISK UMOZLIWIAJACY
KOSZENIE NA BIEGU WSTECZNYM
(Rys 4.1 nr 10)

Naciskajac na przycisk, mozliwa jest jazda do
tytu z wtgczonymi agregatami tngcymi, bez po-
wodowania zatrzymania sie silnika.



2 Naped mechaniczny ‘

4.21 PEDALt SPRZEGtA /HAMULCA

(Rys. 4.2 nr 21)

Pedat ten stuzy do dwoch czynnosci: na
pierwszym odcinku ruchu pedatu dziata jako
sprzegto cierne powodujgc wtgczenie i wyta-
czenie trakcji kot, a natomiast na drugim od-
cinku ruchu pedatu dziata na tylne kota ja-
ko hamulec.

WAZNE Nalezy zwracad szczegding uwa-
ge na to, aby etap naciskania na sprzegto nie
trwat zbyt dfugo, gdyz mogtoby to spowodo-
wac przegrzanie, a co za tym idzie, uszko-
dzenie pasa napedowego.

UWAGA Podczas jazdy wskazane jest nie
opierac stopy na pedale.

4.22 DZWIGNIA ZMIANY BIEGOW
(Rys. 4.2 nr 22)

Ta dzwignia ma 7 mozliwych pozyciji, kto-
re odpowiadajg 5 biegom do przodu, pozy-
cji neutralnej (luz) «N» oraz pozycji biegu
wstecznego «R».

Przejscie do jednego biegu do nastepne-
go nastepuje poprzez nacisnigcie pedatu do
potowy jego ruchu - suwu (4.21) i przesta-
wienie dzwigni w pozycje pozadanego bie-
gu.

Y\ e531:74F4=N[S) Wrzucenie biegu

wstecznego musi nastapic po zatrzyma-
niu silnika.

e Naped hydrostatyczny |

4.31 PEDAL HAMULCA (Rys. 4.3 nr 31)

Pedat ten uruchamia hamulec tylnych két.

4.32 PEDAL SPRZEGtA
(Rys. 4.3 nr 32)

Pedat stuzy do przekazania napedu na kota
i regulacji szybkosci maszyny, zaréwno przy
biegach do przodu jak i do tytu.

— W celu wtaczenia biegu do przodu, na-
lezy przycisnaé czubkiem stopy na pe-
dat sprzegta w kierunku «F»; zwieksza-
jac przycisk na pedale wzrasta stopniowo
szybkos¢ jazdy maszyny.

— Bieg wsteczny wtgcza sig poprzez przyci-
Sniecie pedatu obcasem w kierunku «R».
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— Zwolniony pedat powraca automatycznie
do potozenia neutralnego «N».

A\ OSTRZEZENIE! W/ZO N e

wstecznego musi nastapic po zatrzyma-
niu silnika.

UWAGA Jesli pedat sprzegta zostanie wci-
Sniety zarowno przy wrzuceniu biegu do przo-
du, jak i do tytu przy zaciggnietym hamulcu
postojowym (4,4), silnik zatrzyma sie.

4.33 DZWIGNIA WEACZANIA/
WYLACZANIA NAPEDU
HYDROSTATYCZNEGO
(Rys. 4.3 nr 33)

Dzwignia ta ma dwie mozliwe pozycje, ktére

sg wskazane na tabliczce:

«A» = Naped wigczony: dla wszystkich wa-
runkéw uzytkowania, w czasie jazdy i
podczas koszenia;

«B» = Naped wytgczony: zmniejsza w
znacznym stopniu wysitek potrzebny
do recznego przemieszczenia ma-
szyn, przy wytgczonym silniku.

WAZNE W celu unikniecia uszkodzenia
zespotu napedowego, te czynnosc nalezy
wykonywac tylko przy wytgczonym silniku, z
pedatem (4.32) w pozycji «N».

5. ZASADY UZYTKOWANIA

5.1 ZALECENIA W ZAKRESIE BEZPIE-
CZENSTWA

Y\ 13744 Jesli maszyna bedzie

uzytkowana gfownie na zboczach (nachy-
lenie nie moze przekraczac 10°) wowczas
wskazane jest zastosowanie przeciwwagi
(elementy dostarczane na zamdwienie (patrz
8.1), w postaci poprzeczki tylnych kof, co
zwiekszy stabilnos¢ maszyny podczas jazdy
i zmniejszy ryzyko “stawania debem”.

WAZNE Wszystkie odnosniki dotyczace poto-
Zenia systemu sterowania sg opisane w rozdz. 4.

5.2 WARUNKI ZADZIAEANIA
URZADZEN ZABEZPIECZAJACYCH

Urzadzenia zabezpieczajgce majg na celu dwie

zasadnicze funkcje:

— uniemozliwi¢ uruchomienie silnika, jesli nie
wszystkie warunki w zakresie bezpieczen-
stwa sg spetnione;

— zatrzymac¢ silnik w przypadku, w ktérym cho-



ciaz jeden z warunkéw bezpieczenstwa nie
jest spetniony.

a) W kazdym razie, w celu uruchomienia silnika
muszg by¢ spetnione nastepujgce warunki:

— wiaczenie biegu neutralnego;

— wylgczenie agregatéw tngcych;

— operator siedzacy na fotelu kierowcy.

b) Silnik zatrzyma sie w momencie, gdy:

— operator porzuci fotel kierowcy;

— jesli pojemnik na trawe zostanie uniesiony lub
ostona tylnego wyrzutu trawy zostanie zdjeta
podczas, gdy agregaty tngce sg wtgczone;

— wigcza sie hamulec postojowy bez wytgcze-
nia agregatéw tnacych;

— zostaje wigczona zmiana biegu (patrz 4.22)
albo nacisniety pedat napedu (patrz 4.32) z
wigczonym hamulcem postojowym.

5.3 CZYNNOSCI WSTEPNE PRZED
ROZPOCZECIEM PRACY

Przed rozpoczeciem pracy nalezy dokonac¢
pewnych kontroli i czynnosci, niezbednych do
zapewnienia bezpieczenstwa warunkdéw pracy
jak i rowniez jak najwyzszej wydajnosci.

5.3.1 Regulacja fotela kierowcy (Rys. 5.1)
W celu zmiany pozycji fotela, nalezy poluzowac
cztery sruby mocujace (1), a nastepnie przesu-
ng¢ fotel wzdtuz brzegéw otworéw we wspor-
niku dla regulacji potozenia.

Po wybraniu pozycji dokreci¢ do konca cztery
Sruby (1).

5.3.2 Cisnienie opon (Rys. 5.2)

Prawidtowe cisnienie w oponach jest niezbed-
nym warunkiem doktadnego wypoziomowania
zespotu tngcego i, co sie z tym wigze, jednoli-
tym sposobem koszenia trawy.

Odkreci¢ nasadki ochronne, potgczy¢ zawory z
przewodem doprowadzajgcym sprezone powie-
trze wyposazonym w cisnieniomierz i wyregulo-
wac cisnienie do wskazanych wartosci.

5.3.3 Zaopatrzenie w olej i benzyne

UWAGA Rodzaj stosowanego oleju i benzyny
podany jest w instrukcji obstugi silnika.

Przy wytgczonym silniku nalezy skontrolowa¢
poziom oleju w silniku: zgodnie z doktadnymi
wskazéwkami podanymi w instrukcji obstugi sil-
nika musi by¢ on zawarty w granicach nacie¢
MIN. i MAKS widocznych na wskazniku. (Rys.
5.3)
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Paliwo nalezy nalewac uzywajgc do tego odpo-
wiedniego lejka, zwracajgc uwage, aby nie na-
petni¢ catkowicie zbiornika. (Rys. 5.4)

Y N4 Xel;loY43N[[3l Tankowanie powinno sie

odbywac przy wytaczonym silniku, na otwar-
tej przestrzeni lub w pomieszczeniu o dobrej
wentylacji. Nigdy nie zapominac o tym, iz
opary benzyny sa tatwopalne! NIE ZBLIZAC
PEOMIENI DO OTWORU ZBIORNIKA W CELU
SPRAWDZENIA ZAWARTOSCI ANI TEZ NIE
PALIC PODCZAS TANKOWANIA.

WAZNE Unikad rozlewania benzyny na cze-
Sciach wykonanych z tworzywa sztucznego, aby
ich nie uszkodzic ich; w razie przypadkowych wy-
ciekow, sptukac natychmiast woda. Gwarancja
nie pokrywa uszkodzen czesci plastikowych obu-
dowy lub silnika spowodowanych kontaktem z
benzyna.

5.3.4 Montaz oston na otworze wyrzuto-
wym (pojemnik na trawe lub ostona
tylnego wyrzutu trawy)

Y\ el i;74F43 130 W zadnym przypadku

nie postugiwac sie maszyna jesli nie zostaty
zatozone ostony wyrzutu trawy!

Zaczepi¢ pojemnik na trawe (1) do wspornikow
(2) i ustawi¢ go w pozycji centralnej w stosunku
do tylnej ptyty, tak aby wyréwnac potozenie
dwoch punktéw odniesienia (3).

Centralna pozycja pojemnika jest zabezpie-
czona przy uzyciu prawego wspornika jako
oparcia bocznego.

Upewnic sie, ze dolna rura przy wlocie pojem-
nika na trawe jest prawidtowo zablokowana
przez hak mocujacy (4). (Rys. 5.5)

Jesli zamierza sig pracowac bez pojemnika

na trawe, na zamowienie dostepny jest zestaw
ostony tylnego wyrzutu trawy (patrz 8.1), ktéry
musi by¢ przymocowany do tylnej ptyty zgod-
nie ze wskazéwkami zawartymi w instrukcjach.
(Rys. 5.6)

5.3.5 Kontrola bezpieczenstwaii
skutecznosci pracy maszyny

1. Sprawdzi¢, czy urzadzenia zabezpieczajace
dziatajg zgodnie z opisem (patrz 5.2).

2. Upewni¢ sie, czy hamulce funkcjonuja pra-
widtowo.

3. Nie rozpoczynac koszenia, jezeli agregaty
tngce wpadajg w drgania lub sie ma watpli-
wosci, co do ich wtasciwego naostrzenia; na-
lezy pamigtac zawsze, ze:

— Zle naostrzony agregat thgcy wyrywa
trawe i powoduje zzétkniecie trawnika.



— Obluzowany agregat tngcy powoduje wy-
stepowanie nieprawidtowych drgan i moze
by¢ zrédtem niebezpieczenstwa.

A\ OSTRZEZENIE! V3 uzytkowac maszyny

przy braku absolutnej pewnosci, co do jej
sprawnego i bezpiecznego dziatania i, w ra-
Zzie potrzeby, skontaktowac sie niezwtocznie
z Panistwa sprzedawca dla dokonania nie-
zbednego kontroli lub naprawy.

5.4 UZYTKOWANIE MASZYNY

5.4.1 Uruchomienie

Aby uruchomi¢ silnik: (Rys. 5.7):

— otworzy¢ kranik paliwa (1) (jezeli jest przewi-
dziany);

— ustawi¢ naped na luzie («N») (patrz 4.22 lub
4.32);

— odtgczyc¢ agregaty tngce (patrz 4.7);

— naterenach potozonych na zboczach, wta-
czy¢ hamulec postojowy;

— w razie rozruchu na zimno, witgczy¢ ssanie
(patrz 4.2 lub 4.2a);

— gdy silnik jest juz rozgrzany wystarczy umie-
$ci¢ dzwignie na pozycji zawartej miedzy
«WOLNYM» i «SZYBKIM» biegiem;

— wtozy¢ klucz zaptonowy, obrécic¢ go w poto-
zenie «NA BIEGU» celem wtgczenia obwodu
elektrycznego, po czy ustawic¢ go w pozycji
«URUCHOMIENIE», aby uruchomi¢ silnik;

— zwolni¢ klucz po uruchomieniu silnika.

Przy uruchomionym silniku, ustawi¢ dzwignie w
pozycji «\WOLNY>».

WAZNE Ssanie stuzy do uruchamiania zim-
nego silnika i musi byc¢ wytaczone, gdy tylko ob-
roty silnika bedg regularne; uzycie ssania przy
silniku juz rozgrzanym moze spowodowac zala-
nie sie swiec i stac sie przyczyna nieregularnego
funkcjonowania silnika.

UWAGA Jezeli podczas proby uruchomie-
nia silnika wystapia trudnosci, to ponowng probe
uruchomienia nalezy podjac z wytaczonym ssa-
niem, by nie doprowadZzi¢ do zalania silnika jak
rowniez roztadowania akumulatora. Nalezy umie-
Scic klucz w pozycji «ZATRZYMANIA», odcze-
kac kilka sekund i ponownie przystapic do roz-
ruchu. Jesli trudnosci nadal trwaja, wéwczas na-
lezy skonsultowac rozdziat «7» niniejszej instruk-
cji obstugi jak réwniez instrukcje silnika.

WAZNE Nie nalezy zapominac o tym, iz urza-
dzenia zabezpieczajgce nie dopuszczajg do roz-
ruchu silnika, jesli nie sa spetnione warunki bez-
pieczenstwa (patrz5.2). Gdy zaistnieja powyz-
sze sytuacje, w celu umozliwienia wigczenia sil-
nika, nalezy ustawic klucz w pozycji «ZATRZY-
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MANIA» przed przystgpieniem do ponownego
rozruchu silnika.

5.4.2 Bieg do przodu i przemieszczanie
maszyny

Podczas przemieszczania maszyny:

— odtaczy¢ agregaty tnace;

— unies¢ zespot thgcy na maksymalng wyso-
kos¢ (pozycja «7»);

— umiesci¢ dzwignig regulacji obrotéw silnika
w pozycji posredniej miedzy «\WOLNYM» i
«SZYBKIM» biegiem.

< Naped mechaniczny

Przycisna¢ pedat do oporu
(patrz 4.21) przesungc¢ dzwignie zmiany bie-
gow na pozycje 1-go biegu (patrz 4.22).

Naciskajac na pedat, wytaczyé hamulec po-
stojowy; powoli zwalnia¢ nacisk na pedat, co
spowoduje, ze przejdzie on z funkcji «<hamul-
ca» do funkcji «sprzegta ciernego», wpra-
wiajgc w ruch tylne kota. (patrz 4.21).

A oIy 1:¥4=¥4=\I[30 Zwolnienie nacisku
na pedat musi odbywac sie ptynnie, aby
gwafttowne wytgczenie nie spowodowato
“stania debem” i utraty kontroli nad po-
jazdem.

Powoli osiggna¢ pozadang predkos¢ odpo-
wiednio regulujgc obroty silnika oraz wtgcza-
jac odpowiedni bieg; w celu przejscia z jed-
nego biegu na drugi nalezy wprawia¢ w ruch
sprzegto, naciskajac na pedat do potowy je-
go suwu (patrz 4.21).

e Naped hydrostatyczny

Wytaczy¢ hamulec postojowy, po czym
zwolni¢ pedat hamulca (patrz 4.31).

Wecisnac¢ pedat napedu (predkosci jazdy)
(patrz 4.32) w kierunku «F» i osiggna¢ po-
zgdang szybkos$c¢ poprzez ptynny nacisk na
tenze pedat i regulacje obrotéw silnika.

A\ OSTRZEZENIE! Witgczenie napedu

musi odbywac sie zgodnie ze wskazow-
kami opisanymi poprzednio (patrz4.32),
poniewaz gwafttowny nacisk na pedat mo-
Ze spowodowac “stania debem” maszyny
i doprowadzic do utraty kontroli nad po-
jazdem, zwtaszcza na zboczach.



5.4.3 Hamowanie

W pierwszym rzedzie nalezy zmniejszy¢ szyb-
kos¢ maszyny, obnizajac obroty silnika, po
czym przycisng¢ pedat hamulca (patrz 4.21 lub
4.31) w celu dalszego zmniejszenia szybkosci,
az do chwili zatrzymania sig maszyny.

< Naped hydrostatyczny |

« Znaczne obnizenie szybkosci urzadzenia
: uzyskuje sie podczas zwalniania nacisku na
« pedat predkosci jazdy.

5.4.4 Bieg wsteczny

WAZNE Wrzucenie biegu wstecznego musi
nastapic po zatrzymaniu silnika.

WAZNE W celu umoZliwienia jazdy do tytu z
wigczonymi agregatami tngcymi, nalezy naci-
snac i przytrzymac wcisniety przycisk pozwole-
nia (patrz 4.7), aby nie spowodowac zatrzyma-
nia sie silnika.

< Naped mechaniczny |

Przycisna¢ pedat az do zatrzymania sie ma-
szyny, wigczy¢ bieg wsteczny przemiesz-
czajagc w bok dzwignie i ustawiajac ja w po-
zycji «<R» (patrz 4.22). Zwolni¢ stopniowo pe-
dat w celu wigczenia sprzegta i rozpoczaé
ruch cofania.

< Naped hydrostatyczny

N Po zatrzymaniu maszyny, rozpocza¢ ruch
» cofania naciskajac pedat napedowy w kie-
¢ runku «R» (patrz 4.32).

5.4.5 Koszenie trawy

<= Model 102

(Rys. 5.8) Wyregulowac ustawienie kotek za-
pobiegajacych “skalpowaniu” (1) ktére maja
za zadanie zmniejszyc¢ ryzyko zrywania po-
wierzchni trawnika spowodowanego $lizga-
niem sig krawedzi zespotu tngcego po nie-
réwnosciach terenu.

Cztery ustawienia montazowe koétek pozwa-
lajg na zachowanie bezpiecznej odlegtosci
«A» pomigdzy krawedzig zespotu tnacego,
aterenem.
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Dla zmiany pozyciji, odkrecic i wyciggnaé
trzpien (1) i ponownie ustawié kétko (2) w
wyzszym lub nizszym otworze w rzedzie od-
powiadajgcym srednicy kotka.

YR P40 Czynnosé ta nale-

2zy zawsze przeprowadzac na obu kof-
kach, umieszczajgc je na tej samej wy-
sokosci, przy WYEACZONYM SILNIKU
1 WYEACZONYCH AGREGATACH
TNACYCH.

W celu rozpoczecia koszenia:

— ustawi¢ dzwignieg regulacji obrotow silnika w
pozycji «<SZYBKIEGO» biegu;

— unies¢ zespot tngcy na maksymalng wyso-
kosé;

— wtgczaé agregaty tnace (patrz 4.7) wytacz-
nie na trawniku, unikajac ich wtgczania na ,
terenach pokrytych zwirem lub zbyt wysoka
trawa;

— jechaé po trawniku w ptynny sposéb, powoli i
bardzo ostroznie, tak jak opisano poprzednio;

— regulowac szybkos$c¢ postepu i wysokos¢ ko-
szenia (patrz 4.8) w zaleznos$ci od stanu
trawnika (wysokos¢, gestos¢ i zawilgocenie
trawy).

A\ OSTRZEZENIE! Przy koszeniu trawy na

zboczach nalezy obnizyc¢ szybkosc postepu
w celu zapewnienia warunkow bezpieczen-
stwa pracy (patrz 1A-C7-8-9).

Zmniejszenia predkosci dokonuje sig réwniez
za kazdym razem, gdy zauwazy sig obnizenie
obrotéw silnika, majgc na uwadze fakt, iz nigdy
nie uzyska sie poprawnego koszenia gdy szyb-
kosc¢ postepu maszyny jest nadmierna w sto-
sunku do ilosci koszonej trawy.

Przy kazdorazowym pokonywaniu przeszkody
, nalezy wytaczy¢ agregaty tngce i ustawic ze-
spot tnacy na maksymalnej wysokosci.

5.4.6 Oproznianie pojemnika na trawe
(Rys. 5.8)

UWAGA Oprdznianie pojemnika na trawe jest
moZzliwe wytacznie przy wytaczonych agregatach
tngcych; w przeciwnym razie, nastgpi zatrzyma-
nie silnika.

Nie doprowadza¢ do przepetnienia sie pojem-
nika na trawe, aby unikng¢ zatkania kanatu wy-
rzutu trawy.

Napetnienie pojemnika na trawe sygnalizowane
jest przez sygnat akustyczny; w tym wypadku
nalezy:

— odtaczy¢ agregaty tngce (patrz 4.7) i sygnat



zostanie wytgczony;

— obnizy¢ obroty silnika;

— ustawi¢ naped na biegu neutralnym (N) (patrz
4.22 Naped mechaniczny lub 4.32 Naped hy-
drostatyczny) i zatrzymac postep;

— naterenach potozonych na zboczach, wta-
czy¢ hamulec postojowy;

— wyciagnac¢ dzwignie (1 - jezeli jest przewi-
dziana) lub uchwyci¢ tylny uchwyt (1a) i pod-
nies¢ pojemnik na trawe w celu jego oproz-
nienia;

— opuscic pojemnik na trawe w taki sposéb, aby
pozostat zaczepiony przez hak mocujacy (2).

5.4.7 Oproéznianie kanatu wyrzutu trawy

Koszenie trawy bardzo wysokiej lub wilgotnej

wraz przy stosowaniu nadmiernej szybkosci po-

stepu moze spowodowacé zatkanie kanatu wy-

rzutu trawy. W przypadku zatkania kanatu na-

lezy:

— zatrzymac postep, odtgczyc¢ agregaty tnace i
zatrzymac silnik;

— zdja¢ pojemnik na trawe lub ostone tylnego
wyrzutu trawy;

— usungé nagromadzong trawe poprzez otwor
wylotowy kanatu wyrzutowego.

Y N 0;74F4=N[[30 Te czynnosé nalezy za-

wsze wykonywac przy wytaczonym silniku.
5.4.8 Zakonczenie koszenia

Po zakonczeniu koszenia nalezy wytaczy¢ na-
ped agregatéw tnacych, zmniejszy¢ obroty sil-
nika i, postepujac w odwrotnej kolejnosci niz
przy montazu, umiesci¢ zespoét tngcy na maksy-
malnej wysokosci.

5.4.9 Zakonczenie pracy

AZatrzymaé¢ maszyne, ustawic¢ dzwignig regu-
lacji obrotéw silnika w pozycji «\WOLNEGO»
biegu i wytgczyc¢ silnik przekrecajgc klucz w po-
zycje «ZATRZYMANIA».

Przy wytaczonym silniku, zamkna¢ kranik pa-
liwa (1) (jezeli jest przewidziany). (Rys. 5.10)

W celu unikniecia zjawi-
ska samozapftonu nalezy na 20 sekund przed
zgaszeniem silnika postawi¢ dZwignie regu-
lacji obrotow silnika w pozycji «WOLNEGO»
biegu.

WAZNE Aby zabezpieczy¢ akumulator przed
roztadowaniem, nie zostawiac klucza w pozycji
«BIEGU» gdy silnik nie jest w ruchu.
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5.4.10 Czyszczenie maszyny

Za kazdym razem po zakonczeniu pracy, nalezy
oczysci¢ zewnetrzne czesci maszyny, oproznic
pojemnik na trawg i potrzgsngc¢ nim celem usu-
niecia wszelkich pozostatosci trawy | ziemi.

Przemy¢ wszystkie plastikowe czesci karose-
rii ggbkg namoczong w wodzie z detergentem,
uwazajac aby nie zmoczy¢ silnika, czesci skta-
dowych instalacji elektrycznej i karty elektro-
nicznej znajdujacej sie pod tablica przyrzadow.

WAZNE W zadnym przypadku do czyszcze-
nia karoserii i silnika nie uzywac myjek cisnienio-
wych ani ptyndw zracych!

Konieczne jest, aby
na wierzchniej czesci zespotu tngcego nie
zbieraly sie resztki i pozostatosci wysuszo-
nej trawy, w celu utrzymania optymalnego
poziomu sprawnosci i bezpieczeristwa ma-
szyny.

Po kazdym uzytkowaniu, nalezy wyczysci¢ ze-
spot tnaey, usuwajac wszelkie pozostatosci
trawy i inne zanieczyszczenia.

YN :r4F4NIS0 Podczas czyszczenia

zespoftu tngcego nalezy zatozyc okulary
ochronne i oddali¢ osoby postronne oraz
zwierzeta z otaczajgcego terenu.

a) Mycie wewnetrznej czesci zespotu tng-

cego i kanatu wyrzutu trawy musi by¢ wykony-

wane na solidnym podtozu przy:

— zamontowanym pojemniku na trawe lub
ostona tylnego wyrzutu trawy;

— operatorze siedzgcym na fotelu kierowcy;

— zespole thgcym w potozeniu «1»;

— silniku w ruchu;

— wigczonym biegu neutralnym;

— wtgczonych agregatach tnacych.

Podtaczy¢ waz doprowadzajgcy wode do spe-
cjalnego ztacza (1), umozliwiajgc doptyw wody.
Wigczyc agregat tngcy i umozliwic jego obrot
przez kilka minut. (Rys. 5.11)

WAZNE Aby nie zaktécic funkcjonowaniu
sprzegta elektromagnetycznego:
— unikac, aby sprzegtfo miato kontakt z olejem;
— nie kierowac strumieni wody pod cisnieniem
bezposrednio na zespdt sprzegta;
— nie czyscic sprzegta benzyna.

Nastepnie zdja¢ pojemnik na trawe, oprézni¢ go
i wyptukac i potozy¢ tak, aby umozliwi¢ szybkie
wyschnigcie.



b) Aby wykonaé czyszczenie gornej czesci

zespotu tngcego nalezy:

— obnizy¢ catkowicie zesp6t tnacy (pozycja
<<1 >>);

— przedmuchac strumieniem sprezonego po-
wietrza otwory lewej i prawej ostony. (Rys.
5.12)

5.4.11 Przechowywanie i dtuzsze
nieuzytkowanie

Jezeli przewiduje sie dtugi okres nieuzytkowa-
nia maszyny (dtuzszy od 1 miesigca), nalezy
odtgczy¢ przewody akumulatora i przestrzegac
zalecen zawartych w instrukcji obstugi silnika.
(Rys. 5.13) Oproznic¢ zbiornik paliwa odtgczajac
przewdd (1) na wejsciu filtra benzyny (2) i zebrac
paliwo do odpowiedniego pojemnika.

Potgczy¢ ponownie przewdd (1) zwracajac
uwage na prawidtowe zatozenie opaski (3).

Umiesci¢ maszyne w suchym pomieszczeniu,
chroni¢ przed dziataniem warunkéw atmosfe-
rycznych i, jesli to mozliwe, przykry¢ pokrow-

cem (patrz 8.4).

WAZNE Akumulator nalezy przechowywac w
chtodnym i suchym miejscu. Nalezy tez zawsze
natadowac go przed dfugim okresem nieuzytko-
wania (powyzej 1 miesigca), jak i ponownie na-
tadowac przed rozpoczeciem eksploatacji (patrz
6.2.3).

W chwili rozpoczecia pracy upewnic sig, czy nie
ma wyciekéw benzyny z przewodow, z gaznika
czy z kraniku paliwa.

5.4.12 Zabezpieczenie karty
elektronicznej

Karta elektroniczna wyposazona jest w spe-
cjalne zabezpieczenie samoresetujace, ktory
przerywa obwdd w przypadku jakichkolwiek
nieprawidtowosci w dziataniu instalacji elek-
trycznej; zadziatanie zabezpieczenia powoduje
zatrzymanie sig silnika i stan ten sygnalizowany
jest poprzez zgasniecie lampki kontrolnej (ma-
szyny z jedng lampka kontrolng) lub przez zga-
$niecie wszystkich lampek na tablicy przyrza-
doéw (maszyny z tablicg przyrzadow zawierajgcg
6 lampek kontrolnych).

Obwdd resetuje sie automatycznie po uptywie
kilku sekund; nalezy odnalez¢ przyczyne usterki
i usuna¢ ja w celu uniknigcia powtarzania sig
przerywania obwodu.

WAZNE Aby uniknaé zadziatania zabezpie-
czenia karty elektronicznej nalezy::
— nie odwracac biegunowosci akumulatora;
— nie uruchamiac maszyny bez akumulatora, aby
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nie spowodowac nieprawidtowosci w dziataniu
regulatora tadowania;
— uwazac, aby nie spowodowac spiecia.

5.5 UZYTKOWANIE MASZYNY NA
TERENACH POLOZONYCH NA
ZBOCZACH (Rys. 5.14)

Przestrzega¢ wskazanych ograniczen (maks.
10° - 17%).

Y\ 531:74F4=N[[30 Na terenach potozo-

nych na zboczach nalezy rozpoczynac ruch
do przodu ze szczegdlng ostroznoscia, aby
maszyna nie ,,staneta deba”. Zmniejszyc
szybkos¢ postepu przed przystapieniem do
pracy na zboczach, zwtaszcza kierujgc sie ku
dotowi.

Nigdy nie wtaczac biegu
wstecznego w celu obnizenia szybkosci pod-
czas jazdy w dot: mogtoby to spowodowac
utrate kontroli na maszyna, zwtaszcza gdy
teren jest sliski.

| ) Naped mechaniczny

W zadnym przypad-
ku nie poruszac sie po terenach pochy-
tych na biegu jatowym lub z wytgczonym
sprzegtem! Przed zatrzymaniem maszyny
i pozostawieniem jej bez nadzoru nalezy
zawsze wifgczyc niski bieg.

) Naped hydrostatyczny

Podczas ruchu w dot nie naciskac na pedat
napedu (patrz4.32) , w celu wykorzystania
efektu hamowania napedu hydrostatyczne-
go, gdy naped nie jest wtgczony.

5.6 ZALECENIA W CELU UTRZYMANIA
£ADNEGO TRAWNIKA

1. W celu utrzymania tadnego wygladu traw-
nika, zielonego i migkkiego, niezbedne jest
jego systematyczne koszenie bez szarpa-
nia trawy. Trawnik zazwyczaj zawiera rézne
rodzaje traw. Przy czgstym koszeniu, rosng
przede wszystkim te trawy, ktére majg wiele
korzeni i formujg zwartg warstwe trawy; od-
wrotnie, gdy koszenie odbywa sig¢ z matg
czestotliwoscig, rosng przewaznie trawy wy-
sokie i dzikie (koniczyna, stokrotki , itp.).

2. Zawsze jest lepiej dokonywac koszenia, gdy
trawnik jest suchy.

3. Agregaty tngce muszg by¢ nienaruszone i
dobrze zaostrzone, dzigki temu cigcie jest



gtadkie, bez szarpania, co mogtoby stac sig
powodem zzotknigcia zdzbet trawy.

4. Silnik musi pracowa¢ na maksymalnych ob-
rotach, zaréwno w celu zapewnienia satys-
fakcjonujacego efektu koszenia, jak rowniez,
aby uzyskac dobry wyrzut pokosu przez ka-
nat wyrzutu trawy.

5. Czestos¢ koszenia musi by¢ ustalana w sto-
sunku do szybkos$ci wzrostu trawy; nalezy
unika¢ sytuacji, w ktérej trawa osiggnie nad-
mierng wysoko$¢ migdzy jednym a drugim
koszeniem.

6. W okresach bardzo cieptych i suchych wska-
zane jest utrzymywanie trawy o wysokosci
nieco wiekszej obnizajgc w ten sposéb sto-
pien przysychania terenu.

7. Optymalna wysokos$¢ trawy dobrze utrzyma-
nej wynosi okoto 4-5 cm, a za jednym poko-
sem nie powinno sie ucinaé wiecej, niz jednej
trzeciej wysokosci catkowitej. Jesli trawa jest
bardzo wysoka, lepiej jest przeprowadzi¢ ko-
szenie dwa razy, w jednodniowym odstepie;
za pierwszym razem przy uzyciu agregatow
tngcych na maksymalnej wysokosci i ewentu-
alnie na wezszych pasach, natomiast nastep-
nego dnia nadajgc pozadang wysokosc¢ ko-
szenia. (Rys. 5.15)

8. Wyglad trawnika bedzie lepszy, jesli kosze-
nie zostanie przeprowadzone naprzemianle-
gtymi pasami idgcymi w przeciwnych kierun-
kach. (Rys. 5.16)

9. Jesli kanat wyrzutowy czesto zatyka sie sko-
szong trawg, nalezy zmniejszy¢ szybkos¢
postepu, gdyz moze by¢ ona zbyt wysoka dla
aktualnego stanu trawnika, jesli problem nie
zostanie rozwigzany, przyczyna tkwi prawdo-
podobnie w stepionych agregatach tngcych,
badz w odksztatconych skrzydetkach (kon-
céwkach) noza.

10. Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznosé

przy koszeniu trawy w poblizu krzakdéw i ni-
skich kraweznikéw, ktére mogtyby uszko-

dzi¢ uktad napedowy i krawedz zespotu tng-
cego oraz agregaty tngce.

6. KONSERWACJA

6.1 ZALECENIA W ZAKRESIE
BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE! Nalezy skontaktowac

sie natychmiastowo z Paristwa sprzedawcg

lub ze specjalistycznym serwisem kiedy wy-

stgpig nieprawidtowosci w funkcjonowaniu:

- hamulca,

— wifgczania i zatrzymywania agregatow tng-
cych,

— wigczenia holowania podczas ruchu do
przodu lub do tytu.

6.2 KONSERWACJA ZWYCZAJNA

Niniejsza tabela zostata opracowana w celu uta-
twienia czynnos$ci zmierzajgcych do utrzymania
wydajnosci maszyny i zapewnienia warunkow
bezpiecznego eksploatowania. Sg w niej po-
dane najwazniejsze dziatania oraz czestotli-
wosc¢ ich wykonywania.

Obok kazdej czynnosci konserwacyjnej znaj-
duja sie puste pola, w ktérych nalezy odnotowac¢
date i liczbe godzin pracy, po ktérych dokonano
konserwaciji.

Dziatanie Godziny Wykonano (Data i godziny)
141 Kontrola zamocowania i naostrzenia o5
' agregatow tngcych 9
1.2 | Wymiana agregatéw tnacych 3 100
1.3 | Kontrola pasa napedowego ¥ 25
1.4 | Wymiana pasa napgdowego 23 -
1.5 Kontrola pasa sterujgcego agregatami o5
' tnacymi ¥
1.6 Wymiana pasa sterujgcego agregatami _
' tnacymi 2 9
1.7 | Kontrola i nastawianie hamulca 9 25
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Dziatanie Godziny Wykonano (Data i godziny)

1.8 | Kontrolairegulacja napedu ¥ 25
1.9 {(n%rltézlg \giqczania i hamulca agregatu 25
1.10 | Kontrola wszystkich elementéw mocujacych 25
1.11 | Ogolne smarowanie 4 25
2. SILNIK "
2.1 | Wymiana oleju w silniku
2.2 | Kontrolaiczyszczenie filtra powietrza
2.3 | Wymiana filtra powietrza
2.4 | Kontrola filtra benzyny
2.5 | Wymiana filtra benzyny
26 Kontrola i clzyszczenie stykow swiecy

zaptonowej
2.7 | Wymiana $wiecy zaptonowej

) Przeczytac instrukcje obstugi silnika, gdzie podany jest peten wykaz i czestotliwos$¢ czynnosci

serwisowych.

2 Przy pierwszych oznakach ztego funkcjonowania nalezy skontaktowac sie z Panstwa sprzedawca.
%) Operacja, ktora musi by¢ wykonana przez Panstwa sprzedawce lub przez specjalistyczny serwis.
4 Smarowanie ogdlne powinno byé wykonywane takze przed kazdym dtuzszym okresem przerwy w

uzytkowaniu maszyny.

6.2.1 Silnik (Rys. 6.1)
WAZNE Postepowac zgodnie ze wskazow-
kami podanymi w instrukcji obstugi silnika.

Przy usuwaniu oleju z silnika, nalezy mocno
trzymac rure przedtuzajaca (1) i odkrecié korek
spustowy (2).

Przy ponownym zaktadaniu korka spustowego
(2) nalezy zwréci¢ uwage, czy uszczelka we-
wnetrzna (3) jest poprawnie natozona i dokrecié
korek do oporu, trzymajgc mocno rure przedtu-
zajaca (1).

6.2.2 Tylnaos
Sktada sie z uszczelnionego zespotu cylindréw i
nie wymaga konserwacji; smarowanie jest dozy-
wotnie i nie wymaga wymiany lub uzupetnienia.
6.2.3 Akumulator (Rys. 6.2)
Podstawowym elementem jest prawidtowa kon-

serwacja akumulatora w celu zapewnienia mu
dtugiej zywotnosci.
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Akumulator Panstwa maszyny musi by¢ ko-

niecznie natadowany:

— przed uzyciem maszyny, po raz pierwszy po
zakupie;

— przed kazdym dtuzszym okresem nieuzytko-
wania maszyny;

— przed stosowaniem po dtuzszym okresie nie-
uzytkowania.

Nalezy doktadnie zapoznac sig z procedurg
tadowania, opisang w instrukcji zatgczonej do
akumulatora. Nieprzestrzeganie wyzej wymie-
nionej procedury lub nienatadowanie akumula-
tora mogtoby spowodowac bezpowrotne uszko-
dzenie jego elementdéw.

Roztadowany akumulator musi by¢ jak najszyb-
ciej poddany tadowaniu.

WAZNE tadowanie musi by¢ dokonywane
przy uzyciu urzgdzen o statym napieciu. Inne
systemy tadowania akumulatora mogg powodo-
wac jego nieodwracalne uszkodzenie.

Maszyna wyposazona jest w specjalne gniazdo
(1) do tadowania akumulatora, do ktérego na-




lezy podtaczyé odpowiadajgca mu wtyczke
tadowarki do dotadowania akumulatora, dotg-
czonej do produktu (jezeli jest przewidziana) lub
dostepnej jest na zamdwienie (patrz 8.5).

WAZNE WAZNEGniazdo to moze byc uzy-
wane wytgcznie do podigczenia urzgdzenia
utrzymujgcego natadowanie akumulatora przewi-
dzianego przez Producenta. Korzystanie z niego
wymaga:

— stosowania sie do zalecen zawartych w in-
strukcji obstugi;

— stosowania sie do zalecen zawartych w in-
strukcji obstugi akumulatora.

6.3 PRACE PRZY MASZYNIE

6.3.1 Wyregulowanie ustawienia zespotu
tnagcego (Rys. 6.3)

Poprawna regulacja zespotu tnacego jest nie-
zwykle wazna w celu uzyskania réwnomiernego
koszenia trawnika.

W przypadku koszenia nierownomiernego, na-
lezy sprawdzi¢ cisnienie opon.

Gdyby to nie byto wystarczajgce dla osiggniecia
rébwnomiernego koszenia, nalezy skontaktowac
sie z Panstwa sprzedawca dla wyregulowania
ustawienia zespotu tngcego.

6.3.2 Wymiana két (Rys. 6.4)

Postawi¢ maszyne na ptaskim terenie, pod jed-
nym z elementéw nosnych podwozia umiescié
podktadke od strony kota do wymiany.

Kota sg mocowane za pomoca elastycznego
pierscienia zabezpieczajgcego (1), ktéry mozna
zdja¢ postugujac sie srubokretem.

UWAGA W przypadku zmiany jednego lub
obu tylnych két, nalezy sprawdzic czy ewentu-
alne réznice srednicy zewnetrznej nie sg wieksze
od 8 - 10 mm, w przeciwnym razie, dla unikniecia
nieregularnego koszenia trawy, nalezy sprawdzic
regulacje wyréwnania zespotu tngcego.

WAZNE Przed ponownym zamocowaniem
kota, nasmarowac jego os. Umiescic starannie
na swoim miejscu elastyczny pierscieri zabezpie-
czajgcy (1) i podktadke dystansowg (2).

6.3.3 Naprawa lub zmiana opon

Opony sa typu ,Tubeless”, stad tez kazda na-
prawa lub zmiana w przypadku przebicia musi
by¢ wykonana przez wyspecjalizowanego fa-
chowca, zgodnie z metodologig przewidziang
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dla tego rodzaju opon.

6.3.4 Wymiana zaréwek
(jezeli sg przewidziane)

 Zaréwki typu ,1” (zarowe) (Rys. 6.5)

Zaréwki (18W) sg mocowane w oprawie na
wcisk (mocowanie bagnetowe) i wyjmuje sie je
poprzez odkrecenie w kierunku odwrotnym do
kierunku ruchu wskazowek zegara przy uzyciu
szczypiec.

 Zaréwki typu ,II” (LED) (Rys. 6.6)

Odkrecic tulejke (1) i wyja¢ ztacze (2).
Zdemontowaé lampe LED (3) zamocowang
Srubami (4).

 Zaréwki typu ,IlI” (LED) (Rys. 6.7)

Podniesc¢ pokrywe i wyjac ztacze (1).

Odtaczyc¢ zawleczke (2) i wysungé bokiem po-
krywe.

Odtaczy¢ przewody zaréwek LED (3), odkrecic
Sruby (4) i zwolnic¢ zatrzaski (5).

Podniesc¢ i odczepic¢ gorna czes¢ pokrywy (6).
Odkrecic¢ sruby (7) i wymieni¢ zaréwki LED (8).
Aby zamontowac pokrywe, wykonac czynnosci
odwrotne do wykonywanych przy demontazu.

6.3.5 Wymiana bezpiecznika (Rys. 6.8)

Maszyna jest wyposazona w kilka bezpieczni-
kéw (1) o ré6znych warto$ciach, ktérych funkcje i
wiasciwosci sa nastepujace:

— Bezpiecznik 10 A = stuzy dla zabezpieczenia
obwoddéw podstawowych i mocy karty elek-
tronicznej, zadziatanie tego bezpiecznika
powoduje zatrzymanie maszyny i zgasnigcie
wszystkich lampek kontrolnych na tablicy
przyrzadow.

— Bezpiecznik 25 A = stuzy do ochrony obwodu
tadowania, jego zadziatanie objawia sig pro-
gresywnag utrate mocy akumulatora i w konse-
kwencji trudnosciach w rozruchu.

Wartosc¢ bezpiecznika jest podana na bezpiecz-
niku.

WAZNE Spalony bezpiecznik musi byé za-
wsze wymieniony na nowy bezpiecznik tego
samego typu i o tych samych wilasciwosciach,
nigdy o odmiennej wartosci.

W przypadku, gdy nie uda si¢ wyeliminowa¢
przyczyny uszkodzenia, nalezy skonsultowac
sie z Panstwa sprzedawca.



6.3.6 Demontaz, wymiana i montaz
agregatow tnacych

W maszynie tej przewidziane jest uzycie agre-
gatéw tngcych majacych kod wskazany w tabeli
znajdujgcej sig na stronie ii.

Biorgc pod uwage ewolucje produktu, wyzej
wymieniony agregat tngcy moze byc¢ zastgpiony
z czasem przez inny, o analogicznych cechach
zamienno$ci i bezpieczenstwie funkcjonowania.

Y N :Y4=4N=S0 Podczas demontazu i
montazu agregatow tngcych nalezy stoso-
wac rekawice robocze.

YN 31:74F4=NS0 Zawsze wymieniaé

uszkodzone lub skrzywione agregaty tngce;
nie podejmowac sie samodzielnych napraw!
ZAWSZE STOSOWAC ORYGINALNE AGRE-
GATY TNACE!

WAZNE Dobrze jest, aby agregaty tnace byty
wymieniane w parach, zwtaszcza w przypadku
znaczgcych roznic w zuzyciu.

7. WSKAZOWKI DOTYCZACE IDENTYFIKACJI USTEREK

USTERKA

MOZLIWA PRZYCZYNA

SPOSOB USUNIECIA

1. Z kluczem «NA BIEGU», lampka
kontrolna lub tablica przyrzadéw
pozostajg wytaczone.

Zadziatato zabezpieczenie
karty elektronicznej, a mozliwe
przyczyny to:

— Zle podtgczony akumulator

— nieprawidtowa biegunowos¢é
akumulatora

— catkowicie roztadowany
akumulator

— spalony bezpiecznik

- wilgotna karta elektroniczna

Obroci¢ klucz zaptonowy w poz.
«ZATRZYMANIE» i odnalez¢
przyczyne usterki:

— sprawdzi¢ potgczenia (patrz 3.4)
— sprawdzi¢ potaczenia (patrz 3.4)

- natadowac akumulator
(patrz 6.2.3)

— wymieni¢ bezpiecznik (10 A)
(patrz 6.3.5)

— wysuszy¢ karte lekko cieptym
powietrzem

2. Klucz w pozyciji
«URUCHOMIENIE», wtacza
sie lampka kontrolna, lecz
rozrusznik nie obraca sig

— brak zezwolenia na uruchomienie

— sprawdzi¢ czy warunki
pozwalajgce na rozruch zostaty
spetnione (patrz 5.2.a)

3. Klucz w pozyciji
«URUCHOMIENIE», wtacza
sie lampka kontrolna lub tablica
przyrzadoéw, lecz rozrusznik nie
obraca sig.

— akumulator niewystarczajaco
natadowany

— nieprawidtowe dziatanie
przekaznika rozruchu

- natadowaé akumulator
(patrz 6.2.3)

- skontaktowac sig z Panstwa
sprzedawca

4. Klucz w pozycji
«URUCHOMIENIE», obraca sie
rozrusznik, lecz nie uruchamia
sie silnik

— akumulator niewystarczajgco
natadowany
— brak doptywu benzyny

— defekt rozruchu

- natadowac¢ akumulator
(patrz 6.2.3)
- sprawdzi¢ poziom paliwa w
zbiorniku (patrz 5.3.3)
— otworzy¢ kranik paliwa (jezeli jest
przewidziany) (patrz 5.4.1)
sprawdzi¢ filtr benzyny
sprawdzi¢ zamocowanie kotpaka
$wiecy zaptonowe;j
— sprawdzi¢ czystosc¢ i odlegtosé
migdzy elektrodami $wiecy
zaptonowej

5. Rozruch utrudniony lub
nieregularne funkcjonowanie
silnika

— problemy z mieszanka
paliwowo-powietrzng

wyczyscié lub wymienié filtr
powietrza

oproznié¢ zbiornik i wla¢ Swiezg
benzyne

— sprawdzi¢ i ewentualnie
wymienic filtr benzyny

6. Zmniejszenie wydajnosci pracy
silnika podczas koszenia

— zbyt duza szybko$¢ postepu w
stosunku do wysoko$ci koszenia

- zmniejszy¢ szybko$é postepu i/
lub podnie$¢ wysokos$¢ koszenia
(patrz 5.4.5)
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USTERKA

MOZLIWA PRZYCZYNA

SPOSOB USUNIECIA

7. Silnik zatrzymuje sie podczas
pracy

Zadziatato zabezpieczenie
karty elektronicznej, a mozliwe
przyczyny to:

— zadziatanie urzadzen
zabezpieczajgcych

Obréci¢ klucz zaptonowy w poz.
«ZATRZYMANIE» i odnalez¢
przyczyne usterki:

- sprawdzi¢ czy warunki
pozwalajgce na rozruch zostaty
spetnione (patrz 5.2.b)

8. Agregaty tnace nie wiaczaja
sie lub nie zatrzymuja sie
natychmiast po wytgczeniu

— problemy systemu mocowania

— skontaktowac sie z Panstwa
sprzedawcag

9. Cigcie nieregularne i
niewystarczajacy zbiér pokosu

— pozycja zespotu thgcego
nieréwnolegta do terenu trawnika

— brak wydajnosci agregatow
tnacych

— zbyt wysoka szybkos$¢ postepu w
stosunku do wysokosci koszonej
trawy

— zatkanie kanatu wyrzutowego
trawy

— sprawdzic¢ ci$nienie opon
(patrz 5.3.2)

— przywrdéci¢ wyréwnanie zespotu
tngcego w stosunku do terenu
(patrz 6.3.1)

— skontaktowac sie z Panstwa
sprzedawca

— zmniejszy¢ szybkos¢ postepu i/
lub podnies¢ zespot tngcy
(patrz 5.4.5)

- poczekac, az trawa bedzie sucha

— zdjg¢ pojemnik na trawe i
oprozni¢ kanat wyrzutowy
(patrz 5.4.7)

10. Nadmierne drganie podczas
funkcjonowania

— zespot tngey jest wypetniony
trawg

— urzadzenia thgce sg
niewywazone lub poluzowane

— poluzowanie mocowan

— wyczy$ci¢ zesp6t tnacy
(patrz 5.4.10)

- skontaktowa¢ sie z Panstwa
sprzedawcg

— sprawdzi¢ i dokreci¢ Sruby
mocujace silnik i podwozie

11. Hamowanie niepewne lub
nieskuteczne

— nieprawidtowa regulacja hamulca

- skontaktowac sie z Panstwa
sprzedawca

12. Nieregularna jazda, brak mocy
na podjazdach lub skionnos¢
do ,stawania dgbem”

— problem z systemem
przekazania napedu

- skontaktowac sie z Panstwa
sprzedawcag

13. Podczas pracy silnika,
naciskanie na pedat jazdy nie
skutkuje ruchem maszyny do
przodu (modele z napedem
hydrostatycznym)

— dzwignia wtaczania/wytaczania
napedu znajduje sie w pozycji
«B»

- ustawi¢ dZzwignie w pozycji «A»
(patrz 4.33).

14. Maszyna zaczyna nadmiernie
drgaé

— uszkodzenie lub poluzowanie
czesci

— zatrzymac maszyne i odtaczy¢
przewdd swiecy

- sprawdzi¢ ewentualne
uszkodzenia

— sprawdzi¢, czy wystepuja czesci
poluzowane i dokrecic je

— kontrole, wymiany lub naprawy
musza sie odbywacé w
specjalistycznym serwisie.

Jezeli usterki pozostajg po wykonaniu operacji opisanych wyzej, skontaktowac sie z Panstwa sprze-
dawca.

W zadnym przypadku nie podejmowac sie wazniejszych napraw nie
majac do dyspozycji odpowiednich narzedzi ani niezbednego przygotowania technicznego.
Wszelkie naprawy Zle wykonane pociagajg za sobg automatycznie utrate praw gwarancyjnych
i zwalniajg producenta z jakiejkolwiek odpowiedzialnosci.
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8. AKCESORIA

8.1 ZESTAW OStONY TYLNEGO
WYRZUTU TRAWY (Rys. 8.1 nr 33)

Do uzytkowania w miejsce pojemnika na trawe,
gdy nie zbiera sig pokosu.

8.2 ZESTAW DO HOLOWANIA
(Rys. 8.1 nr 34)

Stuzy do holowania przyczepy.

8.3 POKROWIEC (Rys. 8.1 nr 35)

Chroni maszyne przed kurzem w okresach, gdy
nie jest uzytkowana.

8.4 EADOWARKA AKUMULATORA
(Rys. 8.1 nr 36)

Pozwala na utrzymanie akumulatora w dobrym
stanie wydajnosciowym podczas okresow nie-
uzytkowania, gwarantujgc optymalny poziom

zatadowania i dtuzszg zywotnos¢ akumulatora.

8.5 ZESTAW MULCZUJACY
(Rys. 8.1 nr 37)

Rozdrabnia koszong trawe i pozostawia rozpro-
szong na trawniku, stanowigc alternatywe do
koszenia do pojemnika na trawe.

8.6 ELANCUCHY PRZECIWSNIEGOWE 18”
(Rys. 8.1 nr 38)
Poprawiajg przyczepnos¢ kot tylnych na zasnie-
zonych odcinkach i umozliwiaja korzystanie ze
sprzetu odsniezajgcego.
8.7 PRZYCZEPA (Rys. 8.1 nr 39)

Stuzy do transportu narzedzi lub innych przed-
miotéw, w granicach dozwolonych obcigzen.

8.8 ROZRZUTNIK (Rys. 8.1 nr 40)

Do rozrzucania soli lub nawozéw.

8.9 WALEC DO TRAWY (Rys. 8.1 nr 41)

Do watowania gleby po siewie lub ubijania
trawy.

8.10 PLUG SNIEZNY (Rys. 8.1 nr 42)

Stuzy do odgarniania $niegu.

8.11 KOLA BLOTNE / SNIEZNE (Rys. 8.1
nr 43)

Kota zimowe sg zaprojektowane i zbudowane
tak, aby poprawi¢ wydajnos$¢ trakcji na $niegu
i btocie.

8.12 ZAMIATARKA CZOtOWA
(Rys. 8 nr 44)

Stuzy do czyszczenia alejek i innych po-
wierzchni w ogrodzie z lici i $mieci i dla zbiera-
nia cienkich warstw swiezego $niegu.

8.13 ZLACZE PODNOSZACE
(Rys. 8 nr 45)

Umozliwia montaz dodatkowych akcesoriow,
ktore nie wymagajg uzycia watu odbioru mocy.

8.14 WAL ODBIORU MOCY (PTO)
(Rys. 8 nr 46)

Umozliwia przeniesienie mocy od silnika do ste-
rowanego akcesorium. Wymaga uzycia ztgcza
podnoszacegdo.



Za motor i akumulator, proéitajte odgovara-
juce priruénike.

SADRZAJ

1. SIGURNOSNA PRAVILA ..o 1
2. UPOZNAVANJE MASINE .......ccovvviinnnnnns 4
3. RASPAKIVANJE | MONTAZA .....cccooeeen 6
4. KOMANDE | KONTROLNI
INSTRUMENTI ..o 7
5. PRAVILA KORISCENJA ..o 9
5.1 Sigurnosne preporuke ...........cccoceeeen 9
5.2 Kriterijumi intervencije sigurnosnih
Uredaja ...oooceeeieieeee 9
5.3 Pripremne radnje pre po¢etkarada ... 9
5.4 Upotrebamasine .........ccccceriieene 10
5.5 Upotreba na strmim terenima .......... 13

5.6 Nekoliko saveta za odrzavanje
urednog travnjaka ..o
6. ODRZAVANJE .....cccceeiinnn.
6.1 Sigurnosne preporuke ..
6.2 Redovno odrzavanje
6.3 Intervencije na masini
7. VODIC ZA RESAVANJE PROBLEMA ... 17
8. DODATNA OPREMA .....cooiiiiiiiiieeee 18

KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

U tekstu priru¢nika neki paragrafi koji sadrze
informacije od posebnog znacaja, u pogledu si-
gurnosti ili rada, istaknuti su na drugaciji nacin,
prema sledec¢em kriterijumu:

NAPOMENA ili VAZNO
Navodi detalje ili druge elemente u vezi sa vec

prethodno naznacenim, radi izbegavanja oStece-
nja masine ili uzrokovanja Stete.

Y'Y Moguénost nanosenja po-
vreda sebi ili drugim osobama u slucaju ne-
postovanja pravila.

YITENI Moguénost nanosenja teskih
povreda opasnih po Zivot sebi ili drugim oso-
bama u slucaju nepostovanja pravila.

U priru¢niku su opisane razli¢ite verzije masine

koje se uglavnom mogu razlikovati po:

— vrsti prenosa: s mehani¢kim menjacemiili
s hidrostati¢kom neprekidnom regulacijom
brzine. Modeli s hidrostati¢kim prenosom pre-
poznaju se po natpisu ,HYDRO” koji se nalazi
na identifikacijskoj nalepnici (vidi 2.2);

— sastavnim delovima ili dodatnoj opremi koji

PAZNJA: PRE KORISCENJA MASINE PAZLJIVO PROCITATI OVAJ PRIRUC-
NIK. Sacuvati za narednu konsultaciju.

nisu uvek raspolozivi na svim trzistima;
— posebnom sklopu.

Oznakom “3”, nakon koje sledi oznaka od-
govarajuce verzije masine, istaknuta je svaka
razlika koja se ti¢e upotrebe.

NAPOMENA Sve oznake “prednje”, “zadnje”,
“desno” | “levo” odnose se na rukovaoca u sede-
c¢em poloZaju. (SI. 1.1)

VAZNO Za sve radnje vezane za koriséenje
i odrzavanje motora i akumulatora, koje nisu
opisane u ovom prirucniku, procitajte posebna
uputstva koja c¢ine sastavni deo dostavijene do-
kumentacije.

1. SIGURNOSNA PRAVILA
kojih se strogo treba pridrzavati

A) OBUKA

1) PAZNJA! Pazljivo progitajte ova uputstva pre
koris§¢enja masine. Upoznajte se s komandama i
prikladnom upotrebom masine. Naucite da brzo
zaustavite motor. Nepostovanje upozorenja i
uputstava moze dovesti do pozara i/ili ozbiljnih
povreda. Sacuvajte sva upozorenja i uputstva
za naredne potrebe.

2) Nikada ne dopustite da masinu koriste deca
ili osobe koje nisu dovoljno upoznate s uput-
stvima. Lokalnim zakonima moZze da bude odre-
den najnizi uzrast korisnika.

3) Nikada ne koristite masinu ako se u blizini na-
laze osobe, posebno deca, ili zivotinje.

4) Nikada ne koristiti masinu ako je rukovaoc
umoran ili se loSe oseca i ako se nalazi pod
uticajem lekova, droga, alkohola ili Stetnih sup-
stanci koje mogu da smanje njegove reflekse i
paznju.

5) Uvek treba imati na umu da su rukovaoc ili
korisnik odgovorni za nesrece i nepredvidene
slu€ajeve koji mogu da se dogode drugim oso-
bama ili njihovoj imovini. Odgovornost korisnika
podrazumeva procenu potencijalnih opasnosti
terena na kojem se radi, zatim preduzimanje
svih mera predostroznosti koje ¢e garantovati
njegovu sigurnost i sigurnost ostalih, posebno
na nizbrdicama, neravnim, klizavim ili nestabil-
nim terenima.

6) U slu¢aju da zelite ustupiti ili prodati masinu
drugima, proverite da li je novi korisnik pro¢itao
uputstva za upotrebu sadrzana u ovom priruc-
niku.

7) Nemojte prevoziti decu ili druge osobe na



masini, mogle bi pasti ili se ozbiljno povrediti ili

ugroziti sigurnu voznju.

8) Voza¢ masine se mora strogo pridrzavati

uputstava za voznju, a posebno:

— Ne sme gubiti koncentraciju koja je potrebna
za vreme rada;

— Treba imati na umu da se gubitak kontrole
nad masinom koja kliza na nizbrdici ne moze
spreciti aktiviranjem ko¢nice. Osnovni uzroci
gubitka kontrole su:

* Neprianjanje to¢kova;

* Prekomerna brzina;

* Neprikladno kocenje;

* Neprilagodenost masine vrsti upotrebe;

* Nepoznavanje posledica koje mogu proizici
iz stanja terena, posebno na strmim tere-
nima;

* Nepravilna upotreba kao vuénog vozila.

9) Masina ima niz mikroprekidaca i sigurnosnih

uredaja koje nikada ne treba da dirate ili skidate,

u suprotnom nece vaziti garancija, a proizvodac

nece snosti nikakvu odgovornost. Pre koriSce-

nja masine, uvek proverite da li rade sigurnosni
uredaji.

B) PRIPREMNE RADNJE

1) Prilikom upotrebe masine, uvek nosite jaku
radnu obucu, otpornu na klizanje, i duge panta-
lone. Nemojte ukljuéivati masinu bosih nogu ili
u otvorenim sandalama. Nemojte nositi lance,
narukvice, leprSavu odecu, kao ni odecu s uzi-
cama niti kravate. Duga kosa se mora vezati.
Uvek nosite sredstvo za zastitu usiju.

2) Dobro pregledajte celu radnu povr$inu i uklo-

nite sve ono $to bi masina mogla izbaciti ili $to

bi moglo da osteti sklop rezne glave i motor (ka-
menije, grane, Celi¢ne Zice, kosti, itd.).

3) PAZNJA: OPASNO! Benzin je lako zapaljiv.

— Cuvajte gorivo u odgovaraju¢im kantama;

— Dolijte gorivo levkom, isklju€ivo na otvorenom
prostoru i nemojte pusiti tokom vr§enja ove
operacije i svaki put kada rukujete gorivom;

— Dolijte gorivo pre nego $to pokrenete motor;
ne dolivajte benzin i ne skidajte poklopac
kada je motor u pogonu ili dok je jo$ vrug;

— Ako curi benzin, ne pokrecite motor vec uda-
ljite masSinu od podrugja u kojem je benzin
prosut i izbegavajte stvaranje mogucnosti za
izbijanje pozara sve dok benzin ne ispari i dok
se para benzina ne rasprsi;

— Uvek vratite na mesto i dobro zavrnite po-
klopce rezervoara goriva i kante sa gorivom.

4) Zamenite oStecene prigusivace.

5) Pre upotrebe izvrsite opsti pregled masine, a

posebno:

proverite izgled rezne glave, kao i to da Srafovi

i sklop rezne glave nisu istroeni ili oSteceni.

Zamenite u komadu ostecene ili istroSene rezne

glave i Srafove kako bi se odrzala ravnoteza.

Eventualne popravke morate izvrSiti u specijali-
zovanom servisu.

6) Povremeno proveravajte stanje akumulatora
i zamenite ga ako je oStec¢en njegov omotac,
poklopac ili stezaljke.

7) Pre pocetka rada uvek namontirajte Stitnike
naizlazu (vreéa za skupljanje trave, $titnik za
boéno izbacivanije ili Stitnik za izbacivanje otpo-
zadi).

C) ZA VREME UPOTREBE

1) Ne palite motor u zatvorenim prostorima

gde mogu da se nakupe opasni dimovi ugljen

monoksida. Postupak pokretanja motora mora

se obavljati na otvorenom i provetrenom me-

stu. Uvek imajte na umu da su izduvni gasovi

otrovni.

2) Radite samo po dnevnom svetlu ili pri dobrom

vestackom osvetljenju i kad se dobro vidi. Uda-

ljite osobe, decu i zivotinje s radnog podrucja.

3) Ako je moguce, izbegavajte rad na mokroj

travi. Nemojte raditi po kisi i kad postoji rizik

od nevremena. Nemojte koristiti masinu ako je

vreme loSe, posebno ne ako je moguca pojava

munja.

4) Pre pustanja motora u pogon, iskljucite reznu

glavu ili prikljuéno vratilo, stavite menjac u ler.

5) Obratite posebnu paznju kad se priblizavate

preprekama koje bi mogle da smanje vidljivost.

6) Aktivirajte ruénu koc€nicu kad parkirate ma-

Sinu.

7) Masina ne sme da se koristi na nizbrdicama

veéim od 10° (17%), nezavisno od pravca kre-

tanja.

8) Imajte na umu da ne postoji ,sigurna” nizbr-

dica. Kretanje na strmim travnjacima zahteva

posebnu paznju. Da biste izbegli prevrtanje ili

gubitak kontrole nad masinom:

— Ne zaustavljajte se i ne krecite naglo na uzbr-
dicamaili nizbrdicama;

— Lagano stavite u pogon i uvek drzite ubacenu
brzinu, narog€ito na nizbrdicama;

— Na nizbrdicama i u uskim krivinama potrebno
je smanijiti brzinu;

— Pazite naizbocine, jarke i skrivene opasnosti;
— Na strmim terenima nikada ne kosite popreko.
Na strmim travnjacima uvek se krecite gore/

dole, nikada popreko, pazeci posebno na pro-
menu pravca i da prednji to¢kovi ne naidu na
prepreke (kamenje, granje, korenje, itd.), §to
bi moglo dovesti do bo¢nog klizanja i gubitka
kontrole nad masinom.
9) Smanijite brzinu svaki put pre promene pravca
na strmim terenima i uvek aktivirajte ruénu koc¢-
nicu pre nego $to masinu ostavite zaustavljenu i
bez nadzora.
10) Budite oprezni u blizini provalija, Sanacaili
nasipa. Masina se moze prevrnuti ako jedan
toCak prede ivicu ili ako se ivica ospe.



11) Strogo pazite kad idete u rikverc i ako radite

u rikvercu. Gledajte iza sebe pre i za vreme

kretanja u rikverc kako biste se uverili da nema

prepreka.

12) Pazite ako vucete teret ili ako koristite teSku

opremu:

— Prikljucite vuéne Sipke samo u odobrenim pri-
kljuénim tackama;

— Ogranicite teret samo na onaj koji mozete lako
kontrolisati;

— Nemojte naglo skretati volanom. Budite opre-
zni prilikom kretanja u rikverc;

— Koristite protivtegove ili tegove na to¢kovima,
kako je navedeno u priruéniku s uputstvima.

13) Iskljucite reznu glavu ili prikljuéno vratilo

kada prelazite preko netravnatih povrsina, kada

se vracate ili idete prema podrucju na kojem

treba da pokosite travu i postavite sklop rezne

glave u najvisi polozaj.

14) Kad koristite masinu u blizini puta, pazite na

saobracaj.

15) PAZNJA! Ova masina nije zvani¢no odo-

brena za upotrebu na javnim putevima. Ona se

moze koristiti (na osnovu Saobraéajnih propisa)

iskljuivo na privatnim povrSinama zatvorenim

za saobracaj.

16) Nikada ne koristite masinu ako su &titnici

osteceni ili bez vreée za skupljanje trave, §tit-

nika za bo¢no izbacivanje ili 8titnika za izbaciva-

nje otpozadi.

17) Ne priblizavajte ruke i noge pored ili ispod

rotirajuc¢ih delova. Uvek se drzite podalje od

otvora za izbacivanje.

18) Ne ostavljajte masSinu zaustavljenu u visokoj

travi dok je motor u pogonu, jer bi se tako mo-

gao izazvati pozar.

19) Kad koristite dodatnu opremu, nemojte

nikada usmeravati otvor za izbacivanje prema

osobama.

20) Koristite isklju¢ivo dodatnu opremu koju je

odobrio proizvoda¢ masine.

21) Nemojte koristiti masinu ako dodatna

oprema/alatke nisu namontirani na predvidenim

mestima.

22) Budite oprezni kada koristite vrece za sku-

pljanje trave i dodatnu opremu koja moze ugro-

ziti stabilnost masine, posebno na nizbrdicama.

23) Ne menjajte podesSenost motora i ne dopu-

Stajte da motor dostigne prevelik broj obrtaja.

24) Ne dodirujte delove motora koji se zagrevaju

za vreme upotrebe. Rizik od opekotina.

25) Iskljucite reznu glavu ili prikljuéno vratilo,

stavite u ler i aktivirajte ru¢nu ko€nicu, zausta-

vite motor i izvadite klju¢ (proverite da li su se svi

delovi u pokretu do kraja zaustavili):

— Svaki put kad masinu ostavite bez nadzora ili
napustite mesto vozaca;

— Pre nego sto otklonite uzroke blokade ili pre
nego $to odCepite cev za izbacivanje;

— Pre nego Sto pregledate i oCistite masinu ili

pocnete raditi na njoj;

— Nakon $to je udareno strano telo. Utvrdite
eventualna o$te¢enja na masini i izvrSite po-
trebne popravke pre ponovne upotrebe iste.

26) Iskljucite reznu glavu ili prikljuéno vratilo i

zaustavite motor (proverite da li su se svi delovi

u pokretu do kraja zaustavili):

— Pre dolivanja goriva;

— Svaki put kada skidate ili ponovo stavljate
vrecu za skupljanje trave;

— Svaki put kada skidate ili ponovo montirate
usmeriva¢ boénog izbacivanja;

— Pre nego $to podesite visinu koSenja, ako ovu
operaciju nije moguce izvrsiti s mesta vozaca.

27) Iskljucite reznu glavu ili prikljuéno vratilo za

vreme transporta i svaki put kad iste ne koristite.

28) Smanijite gas pre nego $to zaustavite motor.

Zatvorite dovod goriva na kraju rada, prema

uputstvima koja su data u priru¢niku.

29) Budite oprezni sa sklopom reznih glava koji

ima vise od jedne rezne glave jer jedna rezna

glava koja se okre¢e moze dovesti do okretanja

i drugih reznih glava.

30) PAZNJA - U slu€aju kvara ili nesrece za

vreme rada, odmah zaustavite motor i udaljite

masinu kako ne bi nastala dalja oStec¢enja; ako
se povredite ili povredite druge osobe, odmah

primenite odgovaraju¢e mere prve pomoci i

obratite se zdravstvenoj ustanovi radi potrebnog

le¢enja. Pazljivo uklonite sav eventualni otpad
koji bi mogao ostetiti ili povrediti osobe ili Zivoti-
nje ukoliko ih niko ne nadzire.

31) PAZNJA - Nivo buke i vibracija naveden

u ovim uputstvima predstavlja maksimalne

vrednosti upotrebe masine. Upotreba neurav-

notezene rezne glave, prevelika brzina kretanja

i nevrSenje odrzavanja znatno uti€u na emisiju

zvuka i vibracije. Zato je potrebno primeniti

mere preventivne zastite radi otklanjanja mogu-

¢ih rizika od prevelike buke i naprezanja od vi-

bracija; vr8ite odrzavanje masine, nosite zastitu

za usi, pravite pauze za vreme rada.

D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1) PAZNJA! — Izvadite kljué i progitajte odgova-
rajuéa uputstva pre nego to po¢nete da vrsite
bilo koju operaciju €iS¢enja ili odrzavanja. No-
site odgovarajucu odedu i radne rukavice u svim
situacijama koje mogu biti opasne po ruke.

2) PAZNJA! - Nikada ne koristite masinu ako su
njeni delovi istroSeni ili oStec¢eni. Pokvareni ili
dotrajali delovi se moraju zameniti, a nikako po-
pravljati. Koristite isklju¢ivo originalne rezervne
delove: upotreba neoriginalnih i/ili neispravno
namontiranih rezervnih delova ugrozava sigur-
nost masine, moze prouzrokovati nesrece ili
telesne povrede i oslobada Proizvodaca od bilo
kakve obaveze ili odgovornosti.

3) Sve operacije vezane za odrzavanje i pode-



Savanja koje nisu opisane u ovom priru¢niku
moraju se obavljati kod ovla§éenog prodavca ili
u specijalizovanom servisu koji raspolaze po-
trebnim znanjem i alatom, kako bi se pomenute
operacije mogle pravilno izvrsiti i kako bi se mo-
gla o€uvati prvobitna sigurnost masine. Opera-
cije izvrSene u neadekvatnim strukturama ili od
strane nekvalifikovanog osoblja povlace prekid
bilo kog oblika garancije i bilo kakve obaveze ili
odgovornosti proizvodaca.

4) Nakon upotrebe, izvadite klju¢ i proverite
eventualna ostecenja.

5) Srafovi i matice treba da ostanu zategnuti,
kako biste bili sigurni da je maSina uvek u bez-
bednim radnim uslovima. Redovno odrzavanje
je osnovni uslov za bezbedost i odrzavanje
efikasnosti.

6) Redovno proveravajte da li su Srafovi na re-
znoj glavi pravilno zategnuti.

7) Nosite radne rukavice prilikom rukovanja re-
znim glavama, kad iste skidate ili montirate.

8) Pobrinite se za uravnotezenje reznih glava
kada ih ostrite. Sve operacije koje se ti¢u reznih
glava (skidanje, ostrenje, uravnotezavanije,
montiranje i/ili zamena) su teski poslovi, koji
zahtevaju odredenu stru¢nost kao i upotrebu
odgovarajuéeg alata; iz sigurnosnih razloga, po-
trebno je da se one uvek vre u specijalizovanim
servisima.

9) Redovno proveravajte da li ko€nice funkci-
onidu. Vazno je da odrzavate koc¢nice, a ako je
potrebno i da ih popravite.

10) Cesto proveravajte $titnik za bo¢no izbaciva-
nje, ili pak Stitnik za izbacivanje otpozadi, vrecu
za skupljanje trave i usisnu reSetku. Zamenite ih
ako su osteceni.

11) Zamenite nalepnice na kojima se nalaze
uputstva i poruke upozorenja ako su o$tecene.
12) Kada je masinu potrebno odloziti ili ostaviti
bez nadzora, spustite sklop reznih glava.

13) Odlozite masinu na mesto kojem ne mogu
pristupiti deca.

14) Ako u rezervoaru ima benzina, ne odlazite
masinu u prostorijama u kojima bi pare benzina
mogle da dodu u dodir sa plamenom, varnicama
ili jakim izvorom toplote.

15) Sacéekajte da se motor ohladi, pre odlaganja
masine u bilo koju prostoriju.

16) Da bi se umanjio rizik od pozara, u motoru,
prigu$ivacu auspuha, lezistu akumulatora i
prostoru u kojem se skladisti benzin ne sme

biti ostataka trave, liS¢a ili preterane masnoce.
Uvek ispraznite vrecu za skupljanje trave i ne
ostavljajte posude sa poko$senom travom unutar
prostorija.

17) Da bi se smanijio rizik od pozara, redovno
proveravajte da ne dolazi do curenja ulja i/ili
goriva.

18) Ako rezervoar treba da se isprazni, ispra-
znite ga na otvorenom i kada je motor hladan.

19) Nikada ne ostavljate klju¢eve ubaceneiiliu
domasaju dece ili neodgovarajucih osoba. Uvek
izvadite ubacene klju¢eve pre vrSenja bilo koje
intervencije odrzavanja.

E) TRANSPORT

1) PAZNJA! - Ako je masinu potrebno prevesti
na kamionu ili prikolici, koristite pristupne rampe
odgovarajuce otpornosti, Sirine i duzine. Utova-
rite masinu s ugadenim motorom, bez vozaca i
isklju¢ivo guranjem, uz pomo¢ odgovarajuceg
broja osoba. U toku prevoza, zatvorite slavinu
za benzin (ako je predvidena), spustite sklop
rezne glave ili dodatnu opremu, aktivirajte ru¢nu
ko€nicu i dobro privrstite masinu za prevozno
sredstvo pomocu uzadi ili lanaca.

F) ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

1) Zastita zZivotne sredine mora predstavljati
bitan i prvenstveni vid upotrebe masine, u korist
civilnog zivljenja kao i zastite zivotne sredine.
Ne uznemiravajte susede.

2) Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o
uklanjanju ambalaze, ulja, benzina, filtera, istro-
8enih delova ili svih drugih elemenata Stetnih

za zivotnu sredinu; ti otpaci se ne smeju bacati
u smece, nego ih treba razdvojiti i predati od-
govarajuc¢im centrima za skupljanje, koji e se
pobrinuti za recikliranje materijala.

3) Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o zbri-
njavanju otpadnog materijala nakon kosenja.

4) U trenutku kada masinu vise ne Koristite,
nemojte je napustiti u okolini, ve¢ se obratite
centru za skupljanje otpada, u skladu s vaze¢im
lokalnim propisima.

2. UPOZNAVANJE MASINE

2.1 OPIS MASINE | PODRUCJE
UPOTREBE

Ova masina je namenjena za kori§éenje u ba-
Stama, odnosno u pitanju je traktorska kosacica
(traktor€ic).

Masina je opremljena motorom, koji pokreée
reznu glavu, koja se nalazi u karteru, kao i pre-
nosnim sklopom koji pokreée masinu.

Rukovaoc je u stanju da upravlja masinom i da
aktivira glavne komande tako $to ¢e uvek sedeti
na mestu vozaca.

Uredaji namontirani na masini zaustavljaju mo-
tor i reznu glavu, u roku od nekoliko sekundi, u
slu€aju da rukovaoc ne izvede radnje u skladu s
predvidenim sigurnosnim uslovima.



Predvidena upotreba

Ova masina je projektovana i izradena za kose-
nje trave.

Upotreba posebne dodatne opreme, predvi-
dene od strane proizvodaca kao izvorne opreme
ili opreme koja se moze posebno kupiti, omogu-
¢ava da se rad obavlja na razne nacine, koji su
prikazani u ovom priru€niku ili u uputstvima koja
idu uz pojedinaénu dodatnu opremu.

Takode je moguc¢e namontirati dodatnu opremu
(ako ju je proizvodac predvideo) i na ovaj nacin
prosiriti predvideno podrucje upotrebe na druge
funkcije, prema ograni€enjima i uputstvima
navedenim u priru¢nicima koji idu uz samu
opremu.

Tipologija korisnika

Bu makine amatdr operatoérler tarafindan
kullaniimaya yéneliktir. Bu makine “hobi amacli
kullanima” yoneliktir.

Neprimerena upotreba

Svaka druga upotreba koja nije prethodno na-
vedena moze biti opasna i moze prouzrokovati
Stetu po lica i/ili stvari.

Neprimerena upotreba obuhvata (navodimo

samo nekoliko primera):

— prevozenje na masini ili na prikolici drugih
osoba, dece ili Zivotinja;

— vucu ili guranje tereta bez upotrebe odgova-
rajuce prikljuéne opreme koja je predvidena
za vulu;

— kori§éenje masine za voznju po nestabilnim,
klizavim, zaledenim, kamenitim ili neravnim
terenima, barama ili mo¢varama, koji ne do-
pustaju procenu ¢vrstoce terena;

— pokretanje rezne glave na netravnatim povr-
Sinama;

— kori§éenje masine za skupljanje lis¢a ili otpa-
daka.

Neprimerena upotreba masine prekida vazenje
garancije, a proizvodac nece snositi nikakvu
odgovornost, dok ¢e korisnik morati da snosi
troSkove za oStecenja ili povrede koje nanese
samom sebi ili tre¢im licima.

2.2 GNALEPNICA | SASTAVNI DELOVI
MASINE (vidi slike na str. ii)

. Nivo zvuéne snage

. CE oznaka usagla$enosti

. Godina proizvodnje

. Snaga i radna brzina motora
. Vrsta masine

. Serijski broj

. Tezina u kg

NOORWN=

8. Naziviadresa Proizvodaca
9. Vrsta prenosa snage (ako je naznacena)
10. Sifra artikla

Primer Deklaracije o usaglasenosti nalazi se na
poslednjoj stranici priru¢nika.

N

Ovde upisite mati¢ni broj vase masine (6)

Jmefmmef =

Odmah po kupovini masine upisati identifika-
cijske brojeve (3 -5 -6) u predvidena mesta na
zadnjoj stranici ovog priruénika.

Masina se sastoji od niza glavnih delova koji
imaju sledece funkcije:

11. Sklop reznih glava: u pitanju je karter u
kojem se nalaze okretne rezne glave.

12. Rezna glava: u pitanju su elementi na-
menjeni koSenju trave; krilca postavljena
sa strane potpomazu usmeravanje trave
prema kanalu za izbacivanje.

13. Kanal za izbacivanje: spojni element
izmedu sklopa reznih glava i vrece za sku-
pljanje trave.

14. Vreca za skupljanje trave: osim §to sluzi
za skupljanje poko$ene trave, predstavlja
ujedno i zastitni element jer sprecava izba-
civanje eventualno skupljenih predmeta na
reznim glavama daleko od masine.

15. Stitnik za izbacivanje otpozadi (raspolo-
ziv na zahtev): namontiran je umesto vrece
za skupljanje trave i spre¢ava da se even-
tualni predmeti koje su skupile rezne glave
izbace daleko od masine.

16. Motor: pokrece rezne glave i toCkove;
njegove karakteristike i pravila upotrebe
opisani su u posebnom priruéniku.

17. Akumulator: daje energiju za pokretanje
motora; njegove karakteristike i pravila upo-
trebe opisane su u posebnom priru¢niku.

18. Sediste vozaca: radno mesto rukovaoca,
opremljeno senzorom koji zapaza njegovo
prisustvo u svrhu intervencije sigurnosnih
uredaja.

19. Nalepnice sa sigurnosnim upozore-
njima: potsecéaju na glavna pravila za sigu-
ran rad.

20. Reviziona vratasca: za pristup akumula-
toru; uévrscéena su Srafom i uvek moraju biti
zatvorena kad masina radi.

2.3 SIGURNOSNI PROPISI
Vasu masinu treba da koristite oprezno. U tu

svrhu na masini se nalaze nalepnice sa sim-
boliénim crtezima sa ciljem da Vas podsete na



glavne predostroznosti prilikom upotrebe ma-
Sine. Ove nalepnice ¢ine sastavni deo masine.
Ukoliko se neka od nalepnica odlepi ili postane
necitka, obratite se ovla§¢enom prodavcu radi
zamene iste. Dole sledi njihovo objasnjenje.

31. Paznja: Procitajte uputstva pre koriséenja
masine.

32. Paznja: Izvadite klju¢ i proéitajte uputstva
pre vrsenja bilo koje operacije odrzavanja
ili popravke.

33. Opasno! Izbacivanje predmeta: Nemojte
raditi bez namontiranog $titnika za izbaci-
vanje otpozadi ili bez vrece za skupljanje
trave.

34. Opasno! Izbacivanje predmeta: Drzite na
odstojanju druge osobe.

35. Opasno! Prevrtanje masine: Ne koristite
ovu masinu na strmim terenima veéim od
10°.

36. Opasno! Amputacija: Deca moraju biti
udaljena od masine dok je motor u pogonu.

37. Rizik od posekotina. Rezne glave u po-
kretu. Nemojte nikada stavljati ruke ili noge
u leziste reznih glava.

38. Paznja! Ne priblizavajte se vruéim povrsi-
nama.

39. Nemojte se peti na masinu gazedi stitnike
sklopa reznih glava.

2.4 PRAVILA ZA VUCU

Na zahtev, raspoloziv je komplet za vuéu male
prikolice; ovaj dodatak mora da se namontira
prema isporu¢enom uputstvu.

41. Prilikom upotrebe nemojte prekoraditi vred-
nosti tereta navedene na nalepnici i pridrza-
vajte se sigurnosnih pravila.

NAPOMENA Slike iz teksta u poglaviju 3iu
narednim poglavijima nalaze se na strani iii i na-
rednim stranama ovog prirucnika.

3. RASPAKIVANJE | MONTAZA

Radi potreba skladistenja i prevoza, pojedini
delovi masine nisu sastavljeni u fabrici, ve¢
ih treba montirati nakon raspakivanja, prateci
uputstva koja slede.

VAZNO Masina se dostavija bez ulja i ben-
zina. Pre pokretanja motora, sipajte gorivo prema
uputstvima sadrzanim u prirucniku motora.

Raspakivanje i dovrsavanje
montaze treba izvrsiti na ravnoj i évrstoj
povrsini, s dovoljno prostora za pomicanje
masine i ambalaZe, sluzeci se uvek odgova-
rajucim alatom.

3.1 RASPAKIVANJE

U trenutku skidanja ambalaze, pazite da ne
izgubite pojedine delove i isporu¢ene kompo-
nente i da ne oStetite sklop reznih glava u tre-
nutku skidanja masine s palete.

Pakovanje sadrzi:
— masinu;
- volan;
- sediste;
predniji branik (ako je predviden);
—akumulator;
vrecu za skupljanje trave (s odgovarajuc¢im
uputstvima);
— kesu sa:
— priru€nicima s uputstvima i dokumentima,
— Srafovima, kao i priklju¢ak za blokiranje
volana,
— 2 klju¢a za pokretanje i jedan rezervni osi-
gura¢ od 10 A.

NAPOMENA Prilikom spustanja masine sa
palete treba da budete veoma oprezni i da sklop
reznih glava postavite na najvecu visinu kako se
on ne bi ostetio.

< Hidrostati¢ki prenos

— ZalakSe skidanje s palete i pomeranje
masine, postavite polugu za deblokadu
zadnjeg prenosa u polozaj «B» (vidi 4.33).

Ambalazu morate ukloniti prema vazec¢im lokal-
nim propisima.

3.2 MONTAZA VOLANA
« Volan tipa “I” (SI. 3.1)

Postavite masinu na ravnu povrsinu i poravnajte
prednje tockove.

Stavite volan (1) na isturenu osovinu (2) i okre-
nite ga tako da kraci budu okrenuti prema se-
distu.

Poravnajte otvor na glavéini volana s otvorom

na osovini i umetnite isporuceni priklju¢ak (3)
pomocu ekica, pazedi da kraj potpuno izade na
suprotnoj strani.

NAPOMENA Da ne biste ostetili volan ¢eki-
cem, koristite Silo ili Srafciger odgovarajuceg
precnika, kako biste gurnuli prikljucak u posled-
njem delu.

« Volan tipa “II” (SI. 3.2)

Postavite masinu u ravan i poravnajte prednje
toCkove.



Pomocu Srafcigera skinite srediSnji poklopac
(1a) volana (1).

Stavite volan (1) na isturenu osovinu (2), okre-
nite ga tako da kraci budu okrenuti prema se-
distu i gurnite ga sve dok se glav€ina volana ne
zakaci za isturene krajeve klina (3).

Fiksirajte volan isporu¢enim Srafom (6) i podlos$-
kama (4) i (5), u ozna¢enom redosledu.

Zavrnite do kraja Sraf (6) pomocu cevastog
kljuca.

Postavite poklopac volana (1a) umetanjem brzih
spojnica u njihova lezista.

3.3 MONTAZA SEDISTA (SI. 3.3)

Namontirajte sediste (1) na plo¢u (2) pomocu
Srafova (3).

3.4 MONTAZA PREDNJEG BRANIKA
(ako je predviden)

¢ Branik tipa “I” (SI. 3.4)
¢ Branik tipa “II” (Sl. 3.5)

Namontirajte prednji branik (1) na donji deo Sa-
sije (2) pomocu Cetiri Srafa (3).

3.5 MONTAZA | POVEZIVANJE
AKUMULATORA (SI. 3.6 - 3.7)

Da biste pristupili akumulatoru (1), potrebno je
skinuti reviziona vratasca (2), koja su pricvr-
S¢ena zasunom (3).

Povezite prvo crveni kabal (4) na pozitivan pol
(+), a potom crni kabal (5) na negativni pol (-),
pomocu isporucenih Srafova, kako je prikazano.
Namazite stezaljke silikonskom mascu i pravilno
postavite zastitnu kapicu crvenog kabla (4).
Vratite reviziona vratasca (2) i pri¢vrstite ih za-
sunom (3).

VAZNO Uvek napunite do kraja akumulator,
prema uputstvima sadrZanim u priruéniku aku-
mulatora.

VAZNO Da ne bi doslo do intervencije zastit-

nika maticne ploce, nikako ne pokrecite motor
pre nego Sto do kraja ne napunite akumulator!

4. KOMANDE | KONTROLNI
INSTRUMENTI

4.1 VOLAN ZA VOZNJU (SI. 4.1 br.1)

Upravlja skretanjem prednjih to¢kova.

4.2 POLUGA GASA (Sl. 4.1 br.2)

Pode$ava broj obrtaja motora. Na ploc€ici su
oznaceni slededi polozaji:

I\ «STARTER» pokretane hiadnog motora

* SPORO» najmanja brzina motora

9 «BRZO» najveca brzina motora

— Polozaj «<STARTER» izaziva obogacivanje
mesSavine pa se stoga koristi u slu¢aju pokre-
tanja hladnog motora i to samo za neophodno
vreme.

— U toku voznje radi samog premestanja, oda-
berite srednji polozaj izmedu «SPORO» i
«BRZO».

— Zavreme koSenja trave postavite polugu u
polozaj «BRZO».

4.2a KOMANDA STARTERA
(ako je predvidena) (Sl. 4.1 br.2a)

Dovodi do obogacdivanja meSavine, pa se stoga
koristi u slu€aju pokretanja hladnog motora i to
samo za neophodno vreme

4.3 KOMUTATOR S KLJUCEM (SI. 4.1 br.3)

Ova komanda s kljuéem ima tri polozaja i to:

O «ZAUSTAVLJANJE> sve je ugaseno;
|

«POGON> sve funkcije su aktivirane;

O «POKRETANJE» ukljuéuje
elektropokretac.

— Pustanjem kljuca iz polozaja «<POKRETA-
NJE», klju¢ se automatski vraca u polozaj
«POGON».

4.4 POLUGA RUCNE KOCNICE
(Sl. 4.1 br.4)
Ruéna ko¢nica onemogucava kretanje masine
posle parkiranja. Poluga za aktiviranje ima dva
polozaja i to:

«A» = Kocnica deaktivirana
«B» = Kocénica aktivirana

— Da biste aktivirali rué¢nu ko€nicu, pritisnite do
kraja papucicu (4.21 ili 4.31), a zatim postavite
polugu u polozaj «B»; kada odmaknete nogu,
papucica ce ostati u spustenom polozaju.



— Da biste dezaktivirali ruénu ko€nicu, pritisnite
papucicu (4.21 ili 431), a poluga ¢e se vratiti u
polozaj «A».

4.5 PREKIDAC ZA FAROVE
(ako je predviden) (SI. 4.1 br.5)

Daje komandu za ukljucivanje farova kad je klju¢
(4.3) u polozaju «<POGON>.

4.6 SIGNALNA SVETLA | UREDAJI ZA
ZVUCNO OGLASAVANJE NA KOMAN-
DNOJ TABLI (Sl. 4.1 br.6)

— Zvucni signal obavestava da je vrec¢a za sku-
pljanje trabe puna (vidi 5.4.6).

S Masina sa jednim signalnim
svetlom (SI. 4.1 br.6a)

Ovo signalno svetlo se pali kad je klju¢ (4.3)

u polozaju «POGON> i ostaje upaljeno sve

vreme tokom rada.

— Kada trepti, to znaéi da nema odobrenja
za pokretanje motora (vidi 5.2).

<= Masina s komandnom tablom sa
6 signalnih svetala (SI. 4.1 br.6b)

< Na komandnoj tabli nalazi se plo¢a s nizom

» signalnih svetala koja se aktiviraju postavlja-

< njem kljuéa (4.3) u polozaju «<POGON>».

* — Paljenje signalnog svetla oznaéava:

. a) daje aktivirana ruéna koénica;

* b) da nisu namontirani vrec¢e za skupljanje

. trave ili titnik za izbacivanje otpozadi;

: c) daje ukljué¢ena rezna glava;

« d) da nema rukovaoca;

¢ e) daje menjac u leru;

« f) daima nepravilnosti pri punjenju akumu-

: latora (kad je motor u pogonu).

4.7 KOMANDA ZA UKLJUCIVANJE | KOC-
NICA REZNIH GLAVA (Sl. 4.1 br.7)

Pedurkasti taster omogucéava da se ukljuce re-
zne glave preko elektromagnetnog kvacila.

E’ «A» Pritisnuto = Rezne glave isklju¢ene
E‘ «B» Podignuto = Rezne glave uklju¢ene

— Ukoliko ukljucite rezne glave, a da niste po-
Stovali predvidene sigurnosne uslove, motor
¢e se ugasiti ili ne¢ete ga moci pokrenuti (vidi
5.2).

— Isklju¢ivanjem reznih glava (Pol. «A»), isto-
vremeno se aktivira ko¢nica koja u nekoliko
sekundi zaustavlja njihovo okretanje.

4.8 POLUGA ZA PODESAVANJE VISINE
KOSENJA (SI. 4.1 br.8)

Ova poluga ima sedam polozaja oznacenih bro-

jevima od «1» do «7» na odgovarajuc¢oj plocici,

§to znaci da se koSenje trave moze podesiti na

sedam visinaitoizmedu 3i 8 cm.

— Da biste presli iz jednog u drugi polozaj, treba
da pritisnete dugme za deblokadu koje se
nalazi na kraju.

4.9 POLUGA ZA PREVRTANJE VRECE
ZA SKUPLJANJE TRAVE
(ako je predvidena) (SI. 4.1 br.9)

Ova poluga, koja se moze izvuci iz svog lezista,
omogucava da se prevrne vreca za skupljanje
trave da bi se ispraznila, pa se na ovaj nacin
smanijuje napor koji treba da napravi rukovaoc.

4.10 DUGME ZA OMOGUCAVANJE KOSE-
NJA U RIKVERCU (SI. 4.1 br. 10)

Ako se ovo dugme drzi pritisnutim, moguce je i¢i
u rikverc kad su rezne glave uklju¢ene, a da ne
dode do zaustavljanja motora.

< Mehanicki prenos

4.21 PAPUCICA KVACILA / KOENICE
(Sl. 4.2 br.21)

Ova papucica vrsi dve funkcije: u prvom de-
lu hoda deluje kao kvadilo i ukljuéuje ili is-
klju€uje pogon tockova, a u drugom delu ho-
da se ponasa kao kocnica i deluje na zadnje
tockove.

VAZNO Pri ukljudivanju kvadila budite vr-
lo oprezni da ne odugoviacite suvise da ne bi
doslo do pregrevanja, a samim tim i do oste-
cenje pogonskog kaisa.

NAPOMENA Za vreme voZnje noga ne
sme biti oslonjena na papucicu.

4.22 POLUGA MENJACA BRZINE
(SI. 4.2 br.22)

Ova poluga ima sedam poloZaja kojima od-
govara pet brzina za kretanje unapred, polo-
zaj lera «N» i rikverca «R».

Da biste promenili brzinu, pritisnite papucicu
(4.21) do pola hoda, a zatim pomaknite polu-
gu prema uputstvima na nalepnici.

A\ PAZNJA! Ubacivanje u rikverc mora

se vrsiti kad je masina zaustavljena.



< Hidrostatiéki prenos

4.31 PAPUCICA KOCNICE
(SI. 4.3 br.31)

Ova papucica aktivira ko¢nicu na zadnjim
to¢kovima.

4.32 PAPUCICA POGONA
(Sl. 4.3 br.32)

Preko ove papucice ukljucuje se pogon to¢-

kova i podeSava se brzina masine, kako pri-

likom kretanja unapred, tako i prilikom kreta-
nja u rikverc.

— Da biste ubacili u brzinu za kretanje na-
pred, pritisnite vrhom stopala u smeru «F»;
ako viSe pritisnete na papucicu, postepe-
no se povecava brzina masine.

— U rikverc se ubacuje kad na papucicu priti-
snete petom u smeru «R».

— Kad udaljite nogu, ova papucica se auto-
matski vraca u polozaj lera «N».

A\ PAZNJA! Ubacivanje u rikverc mora

se vrsiti kad je masina zaustavljena.

NAPOMENA Ako je papucica pogona akti-
virana kako unared tako i u rikverc kad je ruc-
na kocnica (4.4) aktivirana, motor ce se za-
ustaviti.

4.33 POLUGA ZA DEBLOKIRANJE
HIDROSTATIGKOG PRENOSA
(SI. 4.3 br.33)

Ova poluga ima dva polozaja, ozna¢ena na
plogici, i to:

«A» = Prenos ukljuéen: za sve uslove kori-
§cenja, u pokretu i za vreme koSenja;

«B» = Prenos deblokiran: znatno smanjuje
napor potreban za ruéno pomeranje
masine, kad je motor ugasen.

VAZNO Da ne biste ostetili prenosni skiop,
ovu operaciju treba da izvrsite kad je motor
ugasen, a papucica (4.32) je u poloZaju «N».

5. PRAVILA KORISCENJA

5.1 SIGURNOSNE PREPORUKE

Ako predvidate da masinu
koristite pretezno na strmim terenima (ali ne
vecim od 10°), pozZeljno je namontirati pro-
tivtegove (koji se isporucuju na zahtev (vidi
8.1) ispod pregrade prednjih tockova, kako

Qiste uvecali stabilnost prednjeg dela ma-
sine i smanijili mogucnost uzdizanja iste.

VAZNO Sve referencije koje se odnose na
poloZaj komandi prikazane su u poglaviju u 4.

5.2 KRITERIJUMI INTERVENCIJE SIGUR-
NOSNIH UREDAJA

Sigurnosni uredaji deluju na osnovu dva krite-

rijuma:

— onemogucduju pokretanje motora, ako nisu
ispunjeni svi sigurnosni uslovi;

— zaustavljaju motor u slu¢aju da nije ispunjen
makar samo jedan od sigurnosnih uslova.

a) Da biste pokrenuli motor potrebno je u sva-
kom slucaju sledece:

— da menjac¢ bude u leruy;

— dasurezne glave iskljucene;

— darukovaoc sedi.

b) Motor se zaustavlja:

— kad rukovaoc napusti sediste;

— kada se podigne vreca za skupljanje trave ili
se skine §titnik za izbacivanje otpozadi, a re-
zne glave su uklju¢ene;

— kada je aktivirana parkirna kocnica, a da nisu
isklju¢ene rezne glave;

— kada se aktivira menjac brzine (vidi 4.22) ili
papucica pogona (vidi 4.32), a parkirna ko¢-
nica je aktivirana.

5.3 PRIPREMNE RADNJE PRE POCETKA
RADA

Pre pocetka rada, potrebno je izvrsiti niz kon-
trola i radnji kako biste osigurali da se posao
izvri bez problema i u najvecoj sigurnosti.

5.3.1 PodesSavanje sedista (SI. 5.1)

Da biste promenili polozaj sedista, potrebno je
popustiti Cetiri pricvrsna Srafa (1) i pustiti sediste
da klizi duz proreza na nosacu.

Kad odaberete polozaj, pritegnite Cetiri Srafa (1).
5.3.2 Pritisak guma (SI. 5.2)

Ispravan pritisak guma od bitnog je znacaja za
odrzavanje ujednacenosti sklopa reznih glava i
za postizanje ravhomerno pokoSenog travnjaka.

Odbvrnite zastitne kapice, povezite male ven-
tile na priklju¢ak za komprimovani vazduh s
manometrom i podesite pritisak na navedene
vrednosti.



5.3.3 Sipanje uljaibenzina

NAPOMENA Tip ulja i benzina koji treba ko-
ristiti naveden je u priru¢niku s uputstvima za
motor.

Kad je motor zaustavljen, proverite nivo ulja u
motoru: prema uputstvima navedenim u priru¢-
niku motora, nivo mora biti izmedu oznake za
MIN. i MAX na stubiéu. (SI. 5.3)

Sipajte gorivo pomocu levka pazeéi da ne napu-
nite rezervoar do kraja. (Sl. 5.4)

Sipanje se mora obaviti pri
ugasenom motoru, na otvorenom ili prove-
trenom mestu. Uvek imati na umu da su pare
benzina zapaljive! NE PRILAZITE OTVORU
REZERVOARA S OTVORENIM PLAMENOM
KAKO BI PROVERILI NIVO | NE PUSITE ZA
VREME SIPANJA.

VAZNO Pazite da ne prospete benzin na pla-
sticne delove, kako se oni ne bi ostetili; u slucaju
nehoti¢nog prosipanja benzina, odmah isperite
vodom. Garancija ne pokriva Stete prouzroko-
vane benzinom na plasti¢nim delovima karoserije
ili motora.

5.3.4 Montiranje stitnika na izlazu (vreéa
za skupljanje trave ili stitnik za iz-
bacivanje otpozadi)

YL YANINN Masina se ne sme koristiti ako
Stitnici za izbacivanje nisu namontirani!

Zakacite vrecu (1) na nosace (2) i centrirajte je u
odnosu na zadnju ploéu, tako da se dve oznake
(3) poklope.

Centriranje ¢ete uspesno izvrsiti ako koristite
desni nosac kao bo¢ni oslonac.

Proverite da li je donja cev otvora za vreéu za
skupljanje trave zakacena za odgovarajucu
kuku (4) (SI. 5.5).

Ako zelite da radite bez vrece za skupljanje
trave, na zahtev je moguée dobiti komplet Stit-
nika za izbacivanje otpozadi (vidi 9.1) koji treba
udvrstiti na zadnju plo€u kako je navedeno u
uputstvima. (SI. 5.6)

5.3.5 Kontrola sigurnostii efikasnosti
masine

1. Proverite da li sigurnosni uredaji deluju kao
Sto je navedeno (vidi 5.2).

2. Utvrdite da li ko€nica pravilno radi.

3. Ne zapocinjite sa koSenjem ako rezne glave
vibriraju ili ako niste sigurni da li su dobro na-
oStrene; ne zaboravite da:

— LoSe naostrena rezna glava kida travu i
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dovodi do Zuéenja travnjaka.
— Olabavljena rezna glava izaziva nepravilne
vibracije i moze biti uzrok opasnosti.

Ako niste sigurni u efikasnost
i sigurnost masine, ne koristite je i odmah se
obratite oviaséenom prodavcu radi potreb-
nih provera ili popravki.

5.4 UPOTREBA MASINE

5.4.1 Pokretanje

Postupak pokretanja motora (Sl. 5.7):

— otvorite slavinu benzina (1) (ako je predvi-
dena);

— stavite menjac u ler («N») (vidi 4.22 ili 4.32);

— iskljucite rezne glave (vidi 4.7);

— aktivirajte ruénu ko€nicu na strmim terenima;

— u slu€aju pokretanja hladnog motora, aktivi-
rajte starter (vidi 4.2 ili 4.2a);

— ako je motor vec¢ zagrejan, dovoljno je da po-
stavite polugu izmedu «SPORO» i «<BRZO»;

— stavite klju¢, okrenite ga u polozaj «POGON»
da biste ukljugili elektri¢ni krug, a zatim ga
postavite u polozaj <POKRETANJE» da biste
pokrenuli motor;

— kad se motor pokrene, pustite kljuc.

Kad je motor pokrenut, postavite gas u polozaj
«SPORO».

VAZNO Starter treba iskljuditi &im motor
pocne da se okrece regularno; ako Koristite star-
ter kad je motor vec zagrejan, svecica se moze
zaprljati i uzrokovati nepravilan rad motora.

NAPOMENA Ako imate poteskoca pri pu-
Stanju u pogon, nemojte instistirati uzastopnim
pokusajima s elektropokretacem kako se akumu-
lator ne bi ispraznio i kako se motor ne bi ugusio.
Vratite klju¢ u poloZaj «ZAUSTAVLJANJE»,
sacekajte nekoliko sekundi i ponovite operaciju.
Ukoliko problem potraje, procitajte poglavije «8»
ovog priruénika i priru¢nik motora.

VAZNO Ne zaboravite da sigurnosni ure-
daji sprecavaju pokretanje motora ukoliko nisu
ispunjeni sigurnosni uslovi (vidi 5.2). U ovim
slucajevima, nakon Sto nastane odobrenje za
pokretanje, neophodno je postaviti kljuc u poloZaj
«ZAUSTAVLJANJE» pre nego Sto ponovo po-
krenete motor.

5.4.2 Voznja unapred i premestanje

Za vreme premestanja:

— iskljucite rezne glave;

— postavite sklop reznih glava u najvisi polozaj
(polozaj «7»);



— postavite polugu gasa u sredi$nji polozaj iz-
medu «SPORO» i «<BRZO».

< Mehanicki prenos

VAZNO Da biste mogli ici u rikverc kad su
rezne glave ukljucene, potrebno je da pritisnete
i drzite pritisnutim dugme za omogucavanje (vidi
4.7) kako ne bi doslo do zaustavljanja motora.

Pritisnite papucicu do kraja hoda
(vidi 4.21) i postavite polugu menjaéa u polo-
Zaj prve brzine (vidi 4.22).

Dok papucicu pritiskate, dezaktivirajte ru¢nu
kocnicu; postepeno pustajte papucicu koja
¢e tako preéi iz funkcije «koc€nica» u funkciju
«kvacilo» i aktivirati zadnje tockove.

(vidi 4.21).

Papucicu treba uvek pu-
Stati postepeno da naglo uklju¢enje po-
gona ne bi izazvalo uspinjanje masine i
gubitak kontrole nad njom.

Postepeno dostignite Zeljenu brzinu pomocu
gasa i menjaca; da biste menjali brzine, tre-
ba da aktivirate kvacilo pritiskom na papuci-
cu do polovine njenog hoda (vidi 4.21).

| < Mehaniéki prenos

Azionare il pedale fino ad arrestare la
Aktivirajte papucicu sve dok ne zaustavite
masinu, ubacite u rikverc pomeranjem polu-
ge boc¢no i postavljanjem iste u polozaj «R»
(vidi 4.22). Postepeno pustajte papucicu ka-
ko biste ukljucili kvacilo i zapoceli voznju u
rikverc.

< Hidrostatiéki prenos

Zaustavite masinu, krenite u rikverc priti-
skom na papucicu pogona u smeru «R» (vi-
di 4.32).

5.4.5 Kosenje trave

< Hidrostati¢ki prenos

| <= Model 102

Dezaktivirajte ruénu ko¢nicu pustanjem pa-
pucice (vidi 4.31).

Pritisnite papucicu pogona (vidi 4.32) u sme-
ru «F» i dostignite postepeno zeljenu brzinu
pritiskom na samu papucicu i na gas.

Ukljuéivanje pogona mora
se izvrsiti na opisani nacin (vidi 4.32) ka-
ko prenaglo ukljuéivanje ne bi dovelo do
uspinjanja masine i gubitka kontrole nad
njom, posebno na nizbrdicama.

5.4.3 Kocenje

Prvo smanijite brzinu masine smanjenjem broja
obrtaja motora, potom pritisnite papucicu ko¢-
nice (vidi 4.21 ili 4.31) kako biste jo§ smanijili
brzinu, sve dok zaustavljanja.

< Hidrostatiéki prenos

[ ]
: Znatno usporavanje masine postize se pu-
» Stanjem papucice pogona.

5.4.4 Rikverc

VAZNO Ubacivanje u rikverc mora se vrsiti
dok je masina zaustavljena.

(SI. 5.8) Podesite polozaj to¢ki¢a za spreca-
vanje gazenja trave (1), koji imaju ulogu da
smanje rizik od kidanja trave do kojega dola-
zi usled ¢esSanja ivice sklopa reznih glava na
neravnim terenima.

Tri polozaja montaze to¢ki¢a omogucuju da
se odrzi sigurnosni prostor «A» izmedu ivice
sklopa reznih glava i terena.

Da biste promenili polozaj, odvijte i skinite
klin (1) i ponovo postavite to¢ki¢ (2) u gornju
ili donju rupu u redu koji odgovara precniku
tockica.

YZYAMIM ovu operaciju uvek tre-

ba da izvrsite na obadva tockica, ko-

je treba postaviti na istu visinu, i to KAD
JE MOTOR UGASEN, A REZNE GLAVE
ISKLJUCENE.

Kako zapoceti koSenje trave:

— pomerite polugu gasa u polozaj «BRZO»;

— postavite sklop reznih glava u najvisi polozaj;

— ukljucite rezne glave (vidi 4.7), samo na trav-
njaku, pazeci da ne ukljucite rezne glave na
$ljunkovitom terenu ili u suvise visokoj travi;

— pocnite da se krecete na travnatoj povrsini
postepeno i veoma pazljivo, kao $to je pret-
hodno opisano

— podesite brzinu kretanja i visinu ko$enja (vidi
4.8) prema uslovima travnjaka (visina, gu-
stoca i vlaznost trave).



A JYA\NINN Kada kosite na strmim tere-
nima, smanjite brzinu kretanja kako biste ra-
dili u sigurnosnim uslovima (vidi 1A-C7-8-9).

U svakom slu¢aju smanijite brzinu svaki put kad
osetite da je smanjen broj obrtaja motora, ima-
juci u vidu da trava nece nikad biti dobro poko-
Sena ako je brzina kojom se krecete prevelika u
odnosu na koli¢inu pokoSene trave.

Iskljucite rezne glave i postavite sklop reznih
glava u najvisi polozaj svaki put kad treba da
predete neku prepreku.

5.4.6 Praznjenje vrece za skupljanje trave
(Sl. 5.8)

NAPOMENA Praznjenje vrece za skupljanje
frave moze se obaviti samo kad su rezne glave
isklju¢ene; u suprotnom, motor bi se zaustavio.

Nemojte pustiti da se vreca za skupljanje trave
suvise napuni, kako ne bi doslo do zaéepljenja
kanala za izbacivanje.

Zvugni signal dojavljuje da je vreca za sku-
pljanje trave puna; u tom slu¢aju postupite na
slededi nacin:

— iskljucite rezne glave (vidi 4.7) i signal ¢e
prestati;

— smanjite brzinu motora;

— stavite uler (N) (vidi 4.22 Mehanicki prenos
ili 4.32 Hidrostaticki prenos) i zaustavite kre-
tanje;

— aktivirajte ruénu koénicu na nizbrdicama;

— izvucite polugu (1- ako je predvidena) ili
uhvatite zadnju ruéku (1a) i prevrnite vre¢u za
skupljaje trave da biste je ispraznili;

— zatvorite vre¢u za skupljanje trave tako da
ostane zakacena za kuku (2).

5.4.7 Praznjenje kanala za izbacivanje
(Sl. 5.9)

Ko$enje veoma visoke ili mokre trave, kao i
prevelika brzina kretanja, mogu dovesti do za-
¢epljenja kanala za izbacivanje. Ukoliko se on
zacepi, postupite na sledeci nacin:
— zaustavite kretanje, iskljucite rezne glave i
zaustavite motor;
— skinite vreéu za skupljanje trave ili stitnik za
izbacivanje otpozadi;
— uklonite nagomilanu travu preko otvora za
izbacivanje na kanalu.

A ZYA\NINY Ovaj postupak mora se uvek

obavljati kada je motor ugasen.
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5.4.8 Zavrsetak koSenja

Po zavrSetku koSenja, iskljucite rezne glave,
smanijite broj obrtaja motora i vratite se nazad
tako Sto ¢ete podici rezne glave na najvecéu
visinu.

5.4.9 Zavrsetak rada

Zaustavite masinu, postavite polugu gasa u
polozaj «<SPORO>» i ugasite motor postavljanjem
klju€a u polozaj «ZAUSTAVLJANJE».

Kad je motor ugasen, zatvorite slavinu (1) za
benzin (ako je predvidena) (Sl. 5.10).

YN ZLYARINN Da ne bi eventualno doslo do
ponovnog paljenja, postavite polugu gasa

u polozaj «<SPORO» na 20 sekundi pre nego
Sto ugasite motor.

VAZNO Da bi se odrZala napunjenost akumu-
latora, ne ostavljajte kiju¢ u poloZaju «POGON>,
kad motor nije u pogonu.

5.4.10 Ciséenje masine

Nakon svake upotrebe, ocistite spoljasnju
stranu masine, ispraznite, a zatim protresite
vrec¢u za skupljanje trave da biste je ogistili od
ostataka trave i zemlje.

Plasti¢ne delove karoserije operite sunderom
natopljenim vodom i deterdzentom, pazedi pri
tome da ne pokvasite motor, komponente elek-
tri¢ne instalacije i mati¢nu plocu koja se nalazi
ispod komandne table.

VAZNO Za pranje karoserije i motora nemojte
nikada Koristiti pistolje za pranje pod pritiskom ili
jake tecnosti!

Na gornjoj strani sklopa re-
znih glava ne sme doci do nakupljanja otpa-
daka i ostataka suve trave, kako bi se mogao
odrzati optimalni nivo efikasnosti i sigurnosti
masine.

Svaki put nakon upotrebe dobro odistite sklop
reznih glava kako biste potpuno odstranili
ostatke trave ili otpadaka.

YN LYARINY Za vreme clscenja sklopa re-
znih glava, nosite zastitne naocare i udaljite
osobe ili Zivotinje iz okolnog podrucja.

a) Pranje iznutra sklopa reznih glava i kanala

za izbacivanje mora se vrsiti na ¢vrstoj povrsini

i to:

— kad su vreca za skupljanje trave ili §titnik za
izbacivanje otpozadi namontirani;



— kad rukovaoc sedi;

— kad je sklop reznih glava u polozaju «1»;
— kad je motor u pogonu;

— kad je menjac u leru;

— kad su rezne glave uklju¢ene;

Povezite cev za vodu na predvideni priklju¢ak
(1) i pustite vodu. Ukljucite reznu glavu i pustite
je da se okreée neki minut. (SI. 5.11)

VAZNO Da ne biste ugrozili dobar rad elektro-
magnetnog kvacila:
— pazite da kvacilo ne dode u dodir s uljem;
— nemojte usmeravati mlazove vode visokog pri-
tiska direktno na kvacilo;
— nemojte Cistiti kvacilo benzinom.

Potom skinite vre¢u za skupljanje trave, ispra-
znite je, isperite i ostavite tako da se moze brzo
osusiti.

b) Za ¢is¢enje gornjeg dela sklopa reznih glava:

— potpuno spustite sklop reznih glava (polozaj
<<1>>);

— duvajte mlazom komprimovanog vazduha
kroz otvore desnog i levog stitnika. (Sl. 5.12)

5.4.11 Skladistenje i duze nekoriSéenje

Ukoliko predvidate da duze vreme ne koristite

masinu (viSe od 1 meseca), otkacite kablove

akumulatora i sledite uputstva iz priruénika

motora.

(Sl. 5.13) Ispraznite rezervoar za gorivo tako

Sto cete otkaciti cev (1) koja se nalazi na ulazu

filtera za benzin (2), pa izlijte gorivo u odgovara-

jucu kantu.

Ponovno prikljucite cev (1), pazeéi da pravilno

namestite obujmicu (3).

Odlozite masinu na suvo mesto, zaklonjeno od

vremenskih uticaja, i po moguéstvu prekrijte je

ceradom (vidi 8.4).

VAZNO Akumulator treba Suvati na suvom i
hladnom mestu. Uvek napunite akumulator pre
nego sto masinu odloZite na duZi period (vise od
1 mesec) i napunite ga opet pre pocetka rada
(vidi 6.2.3).

Pri ponovnom radu, proverite da ne dolazi do
curenja benzina iz cevi, slavine i karburatora.

5.4.12 Uredaj za zastitu maticne ploce

Mati¢na ploca je opremljena osiguracem koji
prekida strujni kolo u slu¢aju kvara elektri¢ne
instalacije; iskakanje osigura¢a dovodi do za-
ustavljanja motora $to se dojavluje gasenjem
signalnog svetla (masine s jednim signalnim
svetlom) ili kompletnim gasenjem komandne ta-
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ble (masine s komandnom tablom sa 6 signalnih
svetala).

Elektri€no kolo se automatski uklju¢uje nakon
nekoliko sekundi; potrazite i otklonite uzrok
kvara kako ne bi do$lo do ponovnog prekida.

VAZNO Da ne bi doslo do intervencije titnika:

— nemojte izmenjivati polove akumulatora;

— nemojte ukljucivati masinu bez akumulatora,
da ne bi doslo do nepravilnosti u radu regula-
tora punjenja;

— pazite da ne stvorite kratak spoj.

5.5 UPOTREBA NA STRMIM TERENIMA
(SI. 5.14)

Pridrzavajte se navedenih ograni¢enja (maks.
10° - 17%).

Na strmim terenima potre-
ban je poseban oprez pri pocetku kretanja
unapred, da bi se izbeglo uzdizanje masine.
Smanjite brzinu kretanja pre nego Sto sti-
gnete na strmi teren, posebno kad se kre-
cete nizbrdo.

Nikada ne ubacujte u rikverc

da biste smanijili brzinu na nizbrdicama: to bi
moglo dovesti do gubitka kontrole nad masi-
nom, posebno na klizavom terenu.

| <= Mehaniéki prenos

PRI TN Ne smete se kretati niz-
brdo s menjacem u leru ili s iskljuéenim
kvacilom! Pre napustanja zaustavijene
masine bez nadzora uvek ubacite u ma-
lu brzinu.

< Hidrostatiéki prenos

Prilikom kretanja po nizbrdicama nemojte
aktivirati papucicu pogona (vidi 4.32) , kako
biste iskoristili ko¢eci efekat hidrostatickog
prenosa, kad prenos nije ukljucen.

5.6 NEKOLIKO SAVETA ZA ODRZAVANJE
UREDNOG TRAVNJAKA

1. Da bi travnjak odrzao lep izgled, da bi bio
zelen i mek, potrebno ga je redovno kositi, ali
da time ne ostetite travu. Travnjak mogu Ciniti
razne vrste trava. Cesto koSenje moze do-
vesti do rasta korova i do nicanja jake trave;
nasuprot, ako se koSenje rede vrsi, doci ¢e
pretezno do rasta visokog i divljeg bilja (dete-
lina, bele rade, itd.).



2. Travu je uvek pozeljno kositi kad je travnjak 6. ODRZAVANJE
potpuno suv. :
3. Rezne glave moraju biti ¢itave i dobro naos-

trene, tako da koSenje bude precizno i bez 6.1 SIGURNOSNE PREPORUKE
Supanja, sto dovodi do zucenja trave.
4. Motor mora raditi pri najve¢em broju obrtaja, YN YANNINR Morate se odmah obratiti
da bi se osiguralo precizno koSenje trave, a ovlaséenom prodavcu ili specijalizovanom
i da bi se postiglo odgovarajuce potiskivanje servisu ako naidete na bilo kakve neisprav-
pokoSene trave kroz kanal za izbacivanje. nosti kod
5. UcCestalost koSenja mora biti u srazmeri sa — kocnice,
rastom trave, tako da izmedu dva koSenja - ukljucivanja i zaustavljanja reznih glava,
trava previSe ne poraste. - ukljucivanja pogona u voznji napred ili u
6. U toplim i suvim periodima preporuéljivo je rikverc.
ostaviti travu viSu, kako bi se smanjilo isusi- .
vanje zemljista. 6.2 REDOVNO ODRZAVANJE
7. Optimalna visina trave na odrzavanom trav-
njaku iznosi oko 4-5 cm, a tokom jednog ko- Prikazana tabela ima za cilj da pomogne da odr-
$enja ne bi trebalo kositi viSe od jedne treéine  Zite efikasnost i sigurnost vase masine. U njoj
ukupne visine trave. Ako je trava dosta vi- su navedene glavne intervencije i predvidena
soka, bolje je izvréiti kogenje u dva navrata, u periodi¢nost njihovog izvodenja.
razmaku od jednog dana; prvo koSenje treba
izvrsiti postavljanjem reznih glava na najveéu U poljima koja se nalaze sa strane mozete upi-
visinu i eventualno smanijiti $irinu kogenja, sati datum ili broj sati rada nakon kojih je inter-
dok se drugo ko$enje moze izvrsiti na zeljenu vencija izvrsena.

visinu. (SI. 5.15)

8. Travnjak ¢e imati lepSi izgled ako kosenje vr-
Site naizmeni¢no u dva smera. (SI. 5.16)

9. Ako se kanal za izbacivanje lako zapusi tra-
vom, preporucljivo je smanijiti brzinu kretanja,
jer je verovatno prevelika u odnosu na uslove
travnjaka; ukoliko problem potraje, mogudi
uzrok mogu biti tupe rezne glave ili deforma-
cija profila krilaca.

10. Budite vrlo oprezni prilikom ko$enja u blizini
grmlja i niskih ivi¢njaka koji bi mogli ostetiti
paralelnost i ivice sklopa reznih glava i sa-
mih reznih glava.

Intervencija Sati lzvrSeno (Datum i sat)
1. |MASINA
Kontrola u¢vr§éenosti i naostrenosti reznih
11 3 25
glava ¥
1.2 |Zamenareznih glava % 100
1.3 | Kontrola prenosnog kaisa 25

1.4 | Zamena prenosnog kaisa 29 -

1.5 | Kontrola kai$a za upravljanje reznim glavama % | 25

1.6 Zamena kai$a za upravljanje
' reznim glavama 2 3

1.7 | Kontrola i podes$avanje ko¢nice 25
1.8 | Kontrola i pode$avanje pogona % 25
1.9 | Kontrola ukljuéivanja i ko¢nice reznih glava 3 25
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Intervencija

Sati lzvrSeno (Datum i sat)

1.10 | Kontrola svih $rafova

25

1.11 | Generalno podmazivanje 4

25

2. MOTOR "

2.1 | Zamena ulja motora

2.2 | Kontrolai ¢iscéenije filtera za vazduh

2.3 | Zamena filtera za vazduh

2.4 | Kontrola filtera za benzin

2.5 | Zamena filtera za benzin

2.6 | Kontrolai ¢iscenje kontakata svecice

2.7 | Zamena svecice

) Konsultujte priruénik motora za kompletni spisak i periodiénost vréenja navedenih operacija.

2) Pozovite ovlagc¢enog prodavca kada primetite prve znake loseg rada.

3) Ovu operaciju treba da izvrsi ovladéeni prodavac ili specializovani servis.

4 Generalno podmazivanje svih zglobova treba da se izvr$i svaki put kada predvidate da masinu ne

koristite na duzi period.

6.2.1 Motor (SI. 6.1)
VAZNO Sledite sva uputstva navedena u pri-
rucniku motora.

Da biste isto€ili ulje iz motora, drzite ¢vrsto pro-
duznu cev (1) i odvijte poklopac za ispustanje
ulja (2).

Prilikom vracanja poklopca (2) pazite na polozaj
unutranjeg dihtunga (3) i do kraja zavrnite po-
klopac ¢€vrsto drzeci produznu cev (1).

6.2.2 Zadnja osovina

Sastoji se od jednog bloka koji je hermeticki
zatvoren i ne zahteva odrzavanje; napunjen je
za stalno odredenom koli¢inom ulja, koje nije
potrebno zameniti ili doliti.

6.2.3 Akumulator (SI. 6.2)

Od bitnog je znac¢aja pazljivo odrzavanje aku-

mulatora za njegovu dugotrajnost.

Akumulator vase masine mora se obvezno

puniti:

— pre prve upotrebe novokupljene masine;

— pre svakog duzeg perioda nekoris¢enja ma-
Sine;

— pre pustanja ma$ine u rad nakon duzeg peri-
oda nekoriscenja.

Procitajte i strogo se pridrzavajte opisanog

postupka punjenja iz prilozenog priru¢nika aku-
mulatora. U sluéaju nepostovanja postupkaili
neizvr§enog punjenja akumulatora, delovi aku-
mulatora se mogu trajno ostetiti.

Prazan akumulator mora se $to pre napuniti.

VAZNO Punjenje se mora izvrsiti pomodu
aparata sa stalnim naponom. Drugi nacini punje-
nja mogu trajno ostetiti akumulator.

Masina poseduje priklju€ak (1) za punjenje,

koji treba povezati na odgovarajuci priklju¢ak
punja¢a akumulatora za odrzavanje, koji je is-
porucéen (ako je predviden) ili se moze dobiti na
zahtev (vidi 8.5).

VAZNO Ovaj prikljuéak sme da se koristi
iskljucivo za povezivanje na punjac¢ akumulatora
za odrzavanje, koji je predvideo Proizvodac. Za
njegovu upotrebu:

- sledite uputstva iz prirucnika s uputstvima za
upotrebu;
— sledite uputstva iz priru¢nika akumulatora.

6.3 INTERVENCIJE NA MASINI
6.3.1

Poravnanje sklopa reznih glava
(Sl. 6.3)

Pravilno podesavanje sklopa reznih glava od
bitnog je znac¢aja za ravnomerno koSenje trav-
njaka. U slu¢aju neravnomernog ko$enja, pro-
verite pritisak u gumama.
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Ako to nije dovoljno za postizanje ravnomer-
nog koSenja, morate se obratiti ovlaSéenom
prodavcu radi podeSavanja poravnanja sklopa
reznih glava.

6.3.2 Zamena toc¢kova (SI. 6.4)

Postavite masinu na ravnu povrsinu i podmet-
nite umetke ispod noseceg elementa Sasije, sa
strane na kojoj menjate tocak.

Tockove drzi elasti¢ni prsten (1) koji se moze
skinuti pomocu Srafcigera.

NAPOMENAU Slucaju zamene jednog ili
oba zadnja tocka, uverite se da moguce razlike
spoljasnjeg prec¢nika ne budu vece od 8-10 mm;
u suprotnom, da biste izbegli neravnomerno
kosenje, morate izvrsiti poravnanje sklopa reznih
glava.

VAZNO Pre montiranja tocka, namaZite oso-
vinu mascu. PaZljivo postavite elasticni prsten (1)
i potporni podmetak (2).

6.3.3 Popravka ili zamena guma

Gume su tipa «Tubeless» i stoga svaka zamena
ili popravka nakon buSenja mora da se izvrsi
kod specijalizovanog vulkanizera i to na predvi-
deni nacin za tu vrstu guma.

6.3.4 Zamena sijalica (ako su predvidene)

* Sijalice tipa “I” (inkandescentne) (SlI. 6.5)
Sijalice (18W) su postavljene s bajonet prikljuc-
kom u nosac sijalice, koji se odvija okretanjem
u smeru suprotnom od smera kazaljke na satu
pomodu kljesta.

* Sijalice tipa “lI” (LED) (SI. 6.6)

Odvrnite prstenastu navrtku (1) i skinite priklju-
cak (2).

Skinite LED sijalicu (3), koja je fiksirana Srafo-
vima (4).

* Sijalice tipa “II” (LED) (SI. 6.7)

Podignite haubu i skinite priklju¢ak (1).

Otkacite rascepku (2) i odvijte haubu boéno.
Otkacite kablove LED sijalica (3), odvijte vijke
(4) i otkadite jezicke (5).

Podignite i otkacite gornji deo haube (6).
Odbvijte vijke (7) i zamenite LED farove (8).

Da biste ponovo montirali haubu, izvrsite korake
obrnutim redosledom.

6.3.5 Zamena osiguraca (Sl. 6.8)

Na masini je predvideno nekoliko osiguraca (1)
razlicitog kapaciteta, koji imaju sledece funkcije
i karakteristike:

— Osigurac od 10 A = stiti glavna strujna kola
i strujna kola mati¢ne ploce, a kad on in-
terveniSe, dolazi do zaustavljanja masine i
kompletnog gasenja signalnog svetla na ko-
mandnoj tabli.

— Osigurac od 25 A = titi krug punjenja, do
njegove intervencije dolazi progresivnim pra-
znjenjem akumulatora i posledi¢nim potesko-
¢ama pokretanja motora.

Kapacitet osigura¢a naveden je na samom osi-

guracu.

VAZNO Pregorele osigurace uvek treba za-
meniti s drugim iste vrste i kapaciteta, a nikada s
osiguracem drugacijeg kapaciteta.

Ukoliko ne uspete otkloniti uzroke iskakanja osi-
guraca, obratite se ovlaS§¢éenom prodavcu.

6.3.6 Skidanje, zamena i ponovna
montaza reznih glava

A PAZNJA! W] rukovanju s reznim gla-

vama uvek nosite radne rukavice

YR LYARINR Uvek zamenite ostecene ili
iskrivljene rezne glave; nikada ih ne pokusa-
vajte popravljati! UVEK KORISTITE ORIGI-
NALNE REZNE GLAVE!

Na ovoj masini predvidena je upotreba reznih
glava ¢ija je Sifra navedena u tabeli na straniii.

Buduc¢i da se proizvod usavr$ava, gore pome-
nute rezne glave bi mogle vremenom biti za-
menjene sa drugim reznim glavama koje imaju
analogne karakteristike uzajamne zamenljivosti
i radne sigurnosti.

VAZNO Pozeljno je da se rezne glave za-
mene u paru, pogotovo kada nisu istrosene u
istoj meri.



7. VODIC ZA RESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM

MOGUCI UZROK

RESENJE

1. Kljug je u polozaju «POGON»,
a signalno svetlo ili komandna
tabla su i dalje ugaseni

Intervencija Stitnika mati¢ne ploce
iz sledecih razloga:

— akumula-tor je lo$e povezan

— izmena polova akumula-tora

— akumula-tor do kraja ispraz-njen
— pregoreo osigura¢

— mati¢na plo¢a mokra

Postaviti klju¢ u pol.
«ZAUSTAVLJA-NJE» i potraziti
uzroke kvara:
— proveriti veze (vidi 3.4)
— proveriti veze (vidi 3.4)

— napuniti akumulator (vidi 6.2.3)
— zameniti osigura¢ (10 A)

(vidi 6.3.5)
— osusiti je toplim vazduhom

2. Kilju€ je u polozaju «POKRETA-
NJE», signalno svetlo trepti, a
elektropokre-tac se ne okreée

— nedosta-ju uslovi za pokreta-nje

— proveriti da li su uslovi odobrenja
ispunjeni (vidi 5.2.a)

3. Klju¢ je u polozaju «<POKRETA-
NJE», signalno svetlo ili
komandna tabla se pale, ali se
elektropokre-ta¢ ne okrece

— akumula-tor nije dovoljno
napunjen
— kvar releja za pokreta-nje

— napuniti akumulator (vidi 6.2.3)

— obratiti se ovla§éenom prodavcu

4. Kljug je u polozaju «<POKRETA-
NJE», elektropokre-tac se
okrece, ali se motor ne pokrece

— akumula-tor nije dovoljno
napunjen
— ne dotie benzin

— kvar pri paljenju

— napuniti akumulator (vidi 6.2.3)

— proveriti nivo benzina u
rezervoaru (vidi 5.3.3)

— odvrnuti slavinu (ako je
predvidena) (vidi 5.4.1)

— proveriti filter benzina

— proveriti pricvr§éenost kapice
svecice

— proveriti da li su elektrode Ciste i
pravilno razmaknute

5. Otezano pokretanje ili
nepravilan rad motora

— problemi s karburacijom

— ogistiti ili zameniti filter za vazduh

— isprazniti rezervoar i sipati svezi
benzin

— proveriti i eventualno zameniti
filter benzina

6. Smanjeni u¢inak motora u toku
kosenja

— brzina kretanja je prevelika
u odnosu na visinu ko$enja

— smanijiti brzinu kretanja i/ili
povecati visinu ko$enja
(vidi 5.4.5)

7. Motor se zaustavlja za vreme
rada

Intervencija stitnika mati¢ne ploce
iz sledecih razloga:

intervencija sigurnosnih uredaja

Postaviti klju¢ u pol.
«ZAUSTAVLJANJE» i potraziti
uzroke kvara:

— proveriti da li su uslovi odobrenja
ispunjeni (vidi 5.2.b)

8. Rezne glave se ne ukljucujuili
se ne zaustavljaju odmah kad
se iskljuce

— problemi na sistemu za
uklju¢ivanje

— obratiti se ovla§éenom prodavcu

9. Nepravilno kosenje i nedovoljno
skupljanje trave

— rezne glave nisu paralelne sa
tlom

— rezne glave nisu efikasne

— brzina kretanja je prevelika u
odnosu na visinu trave koju treba
pokositi

— zacepljenje kanala

— proveriti pritisak u gumama
(vidi 5.3.2)

— poravnjati rezne glave u odnosu
natlo (6.3.1)

— obratiti se ovla§¢enom prodavcu

— smanijiti brzinu kretanja i/ili
podiéi sklop reznih glava
(vidi 5.4.5)

- sacekati da se trava osusi

— skinuti vreéu za skupljanje trave i
isprazniti kanal (vidi 5.4.7)
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su popustile
— Srafovi popustili

PROBLEM MOGUCI UZROK RESENJE
10. Nepravilna vibracija — sklop reznih glava je pun trave — odistiti sklop reznih glava
tokom rada — rezne glave nisu uravnoteze-ne ili (vidi 5.4.10)

— obratiti se ovla§éenom prodavcu
— proveriti i pritegnuti pri€vrsne
Srafove motora i Sasije

11. Nesigurno ili neefikasno
kocenje

— ko¢nica nije pravilno pode$ena

— obratiti se ovla§éenom prodavcu

12. Nepravilno kretanje unapred,
lo§ pogon na uzbrdici ili masina
tezi uzdizanju

— problemi na kaiSu ili na uredaju
za ukljucivanje

— obratiti se ovlaS§¢éenom prodavcu

13. Motor je u pogonu, a
aktiviranjem papucice pogona,

— poluga za deblokadu u polozZaju
«B»

— vratiti je u pol. «A» (vidi 4.33)

masina se ne pomera (modeli s
hidrostati¢kim prenosom)

14. Masina pocinje nepravilno da

vibrira popustili

— oStecéenje ili su neki delovi

zaustaviti masinu i otkagiti kabal
svecice

— proveriti da nema eventualnih
osteéenja

proveriti da Srafovi na nekim
delovima nisu popustili, pa ih
zategnuti

izvrsiti provere, zamene ili
popravke u specijalizovanom
serisu

Ukoliko problemi potraju i nakon prethodno opisanih postupaka, obratite se ovla§éenom prodavcu.

YNNI YAN Nikada ne pokusavajte izvesti ozbiljne popravke, ako ne raspolazete potrebnom
opremom i tehnickim znanjem. Svaka lose izvedena popravka automatski poviaci za sobom
gubitak garancije, a proizvodac se odrice svih odgovornosti.

8. DODATNA OPREMA

8.1 KOMPLET STITNIKA ZA IZBACIVANJE
OTPOZADI (SI. 8.1 br. 33)

Koristi se umesto vrece za skupljanje trave kad
travu ne treba skupiti.

8.2 KOMPLET ZA VUCU (SI. 8.1 br. 34)

Za vuéu male prikolice.

8.3 POKROVNA CERADA (SI. 8.1 br. 35)
Stiti masinu od prasine kad se ona ne koristi.
8.4 PUNJACVAKUMULATORA
ZA ODRZAVANJE (SI. 8.1 br. 36)
Omogucava odrzavanje efikasnosti akumulatora

u toku nekori§¢enja masine i garantuje optimalni
nivo punjenja i duzi vek trajanja akumulatora.

8.5 KOMPLET ZA MALCIRANJE
(Sl. 8.1 br. 37)
Fino usitnjava pokoSenu travu i ostavlja je na
travnjaku, kao alternativa skupljanju trave u
vrecu.

8.6 LANCIZA SNEG 18” (SlI. 8.1 br. 38)
Pobolj$avaju prianjanje zadnjih to¢kova na
terenu sa sneznim pokrivacem i omogucavaju
kori§éenje plugova za sneg.

8.7 PRIKOLICA (SI. 8.1 br. 39)

Za prevoz alata ili drugih predmeta u granicama
dozvoljenog tereta.

8.8 POSIPAC (SI. 8.1 br. 40)

Za posipanije soli ili dubriva.



8.9 VALJAK ZA TRAVU (SI. 8.1 br. 41)
Za poravnanje terena nakon setve ili poravnanje
trave.

8.10 PLUG ZA SNEG S NOZEM
(SI. 8.1 br. 52)

Za ¢iS¢enje i odlaganje snega u stranu.

8.11 TOCKOVI ZA BLATO / SNEG (Sl. 8.1
br. 43)

Tockovi za sneg su projektovani i realizovani da
poboljSaju pogon na snegu i blatu.

8.12 PREDNUJI CISTAC (SI. 8.1 br. 44)

Za ¢iS¢enje aleja i €vrstih povrsina od liséa i
prljavstine i za uklanjanje tankih slojeva tek na-
palog snega.

8.13 PRIKLJUCNI MEHANIZAM
ZA DIZANJE (SI. 8.1 br. 45)

Omogucava da se namontira dodatna oprema s
prednje strane za koje nije potrebno prikljuéno
vratilo.

8.14 PRIKLJUCNO VRATILO (PTO)
(SI. 8.1 br. 46)

Omogucava da se prenese snaga motora na
dodatnu opremu kojom se upravlja. Potreban je
prikljuéni mehanizam za dizanje.
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HUR DU LASER BRUKSANVISNINGEN

| bruksanvisningens text sa finns det nagra pa-
ragrafer av sarskild vikt ifraga om sékerhet eller
funktion och har framhévts pa olika séatt enligt
féljande kriterium:
ANMARKNING eller VIKTIGT
Féreskrifter eller annan information till tidigare

indikeringar och som syftar till att undvika skador
pa maskinen eller andra skador.

A V23N [|\[e]l Forsummelse kan medféra
skador pa egen eller annan person.

A J\31:\lM Forsummelse kan medféra all-
varliga eller livshotande skador pa egen eller
annan person.

Bruksanvisningen beskriver olika typer av ma-
skiner som framst kan skilja sig fran varandra pa
grund av:

— typ av transmission: med mekanisk vaxel
eller med steglds hydrostatisk justering av
hastigheten. Modellerna med hydrostatisk
transmission har en identifikationsetikett som
innehaller texten "HYDRO” (se 2.2);

VARNING: LAS IGENOM HELA DETTA HAFTE INNAN DU ANVANDER
MASKINEN. Bevara for framtida bruk

— att vissa delar och tillbehér inte finns tillgdng-
ligaivissa férsaljningsomraden;

— att de ar anpassade for olika typer klipp-
ningar.

Symbolen & anger alla skillnader géllande
anvandningen och darefter anges férutsedd
version.

ANMARKNING Alla indikeringar for fram, bak,
héger och vénster utgar fran féraren, sittandes
bakom ratten. (Fig. 1.1)

VIKTIGT Féranvéndning och underhallsin-
grepp pa motorn och batteriet som inte beskrivs i
denna bruksanvisning sa ska de specifika bruks-
anvisningarna konsulteras, vilka ingar i maski-
nens medfdljande dokumentation.

1. SAKERHETSNORMER
ska noggrant féljas

A) INSKOLNING

1) VARNING! Las noggrant igenom den héar
instruktionsboken innan maskinen anvands. Lar
dig att k&nna igen reglagen och anvand maski-
nen pa lampligt satt. Lar dig att snabbt stdnga
av motorn. Bristande iakttagelse av foreskrif-
terna och instruktionerna kan orsaka brand och/
eller allvarliga skador. Bevara alla féreskrifter
och instruktioner for framtida bruk.

2) Tillat aldrig att maskinen anvénds av barn
eller av personer utan kunskap om instruktio-
nerna. Lokala bestdmmelser kan ange en mini-
mialder for dess anvandning.

3) Anvand aldrig maskinen i narheten av perso-
ner, speciellt barn, eller djur.

4) Anvand aldrig maskinen om du &r trétt eller
mar daligt eller har tagit medicin, droger, alkohol
eller andra @mnen som kan paverka omdémet
och uppmarksamheten.

5) Kom ihag att operatdren eller anvéndaren an-
svarar for oférutsedda olyckor som kan uppsta
pa andra personer eller deras egendom. Det
ligger pa ditt ansvar som anvandare att bedéma
vilka faror som kan uppsta i samband med det
aktuella arbetet. Du som anvandare ar dess-
utom skyldig att vidta alla nédvéndiga forsiktig-
hetsatgarder for din egen och andras sékerhet,
framfor allt vid arbete pa sluttande, ojamn, hal
eller instabil mark.

6) Om du vill 6verlamna eller lana ut maskinen
tillandra, se till att anvandaren I&ser igenom
instruktionerna i denna handbok.

7) Transportera inte barn eller personer pa



maskinen eftersom de kan trilla av vilket kan

leda till allvarliga skador eller &ventyra en saker

kérning.

8) Foraren ska noggrant folja kérinstruktionerna

och speciellt:

— Inte bli distraherad och vara koncentrerad pa
arbetet.

— Kom ihag att om maskinen okontrollerat glider
nedfor en sluttning ar det omojligt att aterfa
kontrollen éver den genom att bromsa. Hu-
vudorsakerna till férlorad kontroll &r:
¢ Hjulen vidrér inte marken,

* For hdg hastighet,

e Olamplig bromsning,

¢ Olamplig anvandning av maskinen,

e Brist pa kunskap om vilka effekter som hor
samman med markens beskaffenhet, sar-
skilt pa sluttande terrang,

* Felaktig anvandning som bogserfordon.

9) Maskinen har en serie mikrobrytare och

skyddsanordningar som aldrig far andras eller

tas bort. Det leder till att garantin upphér att

gélla och tillverkaren avsager sig allt ansvar i

dessa fall. Innan en anvandning av maskinen,

kontrollera alltid att skyddsanordningarna fung-
erar.

B) FORBEREDELSER

1) Bar alltid kraftiga, halksékra arbetsskor och
langa byxor. Aktivera inte maskinen barfota el-
ler med dppna sandaler. Undvik att bara kedjor,
armband, klader med fladdrande delar eller med
snoren eller slipsar. Satt upp langt har. Bér alltid
6ronskydd.

2) Undersok arbetsomradet noggrant och av-

lagsna allt som kan slungas ut frdn maskinen el-

ler skada bade skarenheten och motorn (stenar,
jarntradar, ben, osv.).

3) VARNING: FARA! Bensinen ar mycket brand-

farlig.

— Forvara branslet i lampliga behallare,

— Fyll pa bransle med en tratt, endast utomhus.
Rok inte under den har atgarden och varje
gang som du hanterar bransle,

— Fyll painnan motorn startas. Fyll inte pa med
bensin eller ta bort tanklocket nér motorn ar i
funktion eller &r varm,

— Satt inte pA motorn om det Iacker bensin och
for att inte orsaka brandrisk sa ta bort maski-
nen fran omradet dar branslet har spillts och
véanta tills bréanslet har avdunstat och ben-
sindngorna har l6sts upp,

— Brénsletankens lock skall alltid vara monterat
och fastdraget.

4) Byt ut skadade ljuddéampare.

5) Innan anvandning, utfér en allmén kontroll av

maskinens funktion och da sarskilt:

skarenheten utvandigt och kontrollera att skru-
varna och skarenheten inte ar slitna eller ska-

dade. Byt ut skarenheterna i block och skadade
eller slitna skruvar for att bibehalla en balans.
Eventuella reparationer ska utféras pa en servi-
ceverkstad.

6) Kontrollera regelbundet batteriets tillstand.
Byt ut det om hdljet, locket eller uttagen ar ska-
dade.

7) Innan arbetet pabdrjas, montera alltid skyd-
den vid utgangen (uppsamlingspése, tomnings-
skydd pa sidan eller bakre tdmningsskydd)

C) UNDER ANVANDNINGEN

1) Starta aldrig motorn i stdngda utrymmen dar
livsfarlig koloxidgas kan ackumuleras. Starta
maskinen utomhus eller i ett val ventilerat ut-
rymme. Kom ihag att motorns avgaser ar giftiga.
2) Arbeta endast vid dagsljus eller med en god
belysning och med bra sikt. Hall personer, barn
och djur pa avstand fran arbetsomradet.

3) Undvik om mdjligt att arbeta pa blétt gras.

Undvik att arbeta i regn och vid risk for askva-

der. Anvand aldrig maskinen under daliga va-

derférhallanden, speciellt vid aska.

4) Innan motorn startas, koppla ur skarenheten

eller kraftuttaget. Stall transmissionen i frila-

get”.

5) Var speciellt uppméarksam néar du gar nara

hinder som kan begransa sikten.

6) Dra at handbromsen nar maskinen parkeras.

7) Maskinen far inte anvandas pa sluttningar

som overstiger 10° (17 %), oberoende av kor-

riktningen.

8) Kom att ihag ingen sluttning &r “saker”. Var

sarskilt uppmarksam vid arbete pa sluttande

grasmatta. Gor s& har for att undvika en tippning
eller inte férlora kontrollen éver maskinen:

— Stanna inte och starta inte tvart i upp- eller
nedférsbacke,

— Tryck ner kopplingen forsiktigt och lat alltid
transmissionen vara ilagd, sarskilt i utfors-
backe,

— Sank hastigheten i sluttningar och vid skarpa
kurvor,

— Var uppmarksam vid kullar och diken och se
upp fér osynliga faror,

— Klipp aldrig tvars 6ver sluttningar. For klipp-
ning i sluttningar. Klipp uppfér och nedfér
sluttningen, aldrig tvéars 6ver. Vid byte av
riktning, se till att framhjulen inte stéter emot
hinder (stenar, kvistar, rétter el. dyl.) som kan
fa maskinen att glida i sidled, valta eller att
kontrollen férloras.

9) Minska hastigheten innan man &ndrar fard-

riktning pa sluttande mark, och lagg alltid i par-

keringsbromsen innan man lAmnar maskinen
obevakad och utan tillsyn.

10) Var mycket uppmérksam i nérheten av stup,

hal eller vallar. Maskinen kan valta om ett hjul



gar 6ver en kant eller om kanten rasar.

11) Var mycket uppmarksam under arbete med

backen ilagd. Titta bakat innan och under back-

ningen for att se till att det finns nagra hinder.

12) Var uppmarksam vid kérning med slap eller

vid anvandning av tunga redskap:

— Anvand endast godkanda kopplingsdelar for
bogseringsstanger,

— Kér inte med tyngre slap &n vad som latt kan
kontrolleras,

— Svang inte tvart. Var uppmarksam vid back-
ning;

— Anvand motvikter eller vikter pa hjulen enligt
bruksanvisningens instruktioner.

13) Koppla ur skarenheten eller kraftuttaget vid

koérning i omraden utan grés, nar du kor fran el-

ler till ett omrade som ska klippas och stall ska-

renheten pa hogsta lage.

14) Se upp for trafiken nar grasklipparen an-

vands néra en vag.

15) VARNING! Maskinen ar inte godkénd for

anvandning pa allmén vag. Den far endast an-

vandas (enligt vagtrafikférordningen) pa privata

marker som ar stangda for trafik.

16) Anvand aldrig maskinen om skydden ar

skadade eller utan uppsamlingspasen, témning-

skyddet pa sidan eller det bakre témningsskyd-

det.

17) Ga inte nara med handerna eller fétterna vid

eller under de roterande delarna. Hall dig alltid

borta fran tdmningséppningen.

18) Lamna aldrig en stillastaende maskin med

paslagen motor i hdgt grés for att undvika

brandrisk.

19) Nar tillbehéren anvands ska témningsdpp-

ningen aldrig riktas mot personer.

20) Anvand endast tillbehér som godkénts av

maskinens tillverkare.

21) Anvand inte maskinen om tillbehdren/verkty-

gen inte installerats i férutsedda punkter.

22) Var férsiktig vid anvédndning av uppsam-

lingspasar och tillbehér som kan &ndra pa ma-

skinens stabilitet, speciellt i sluttningar.

23) Andra inte motorns installningar och lat inte

motorn na ett alltfér hdgt varvtal.

24) Vidror inte motorns komponenter som varms

upp under anvandningen. Risk fér brannsar.

25) Koppla ur skarenheten eller kraftuttaget,

lagg i frilaget och dra at parkeringsbromsen,

sténg av motorn och avlagsna nyckeln (se till

att alla delar i rérelse har stannat upp helt och

hallet):

- Varje gang som maskinen ldmnas utan éver-
vakning eller nar du lamnar férarplatsen:

— Innan orsakerna till blockeringen atgardas el-
ler innan utkastningsrannan rensas,

— Innan du kontrollerar, rengér eller utfér arbe-
ten pa maskinen,

— Efter att du slagit till ett frammande féremal.
Kontrollera eventuella skador och férbered

nddvandiga reparationer, innan maskinen

anvands pa nytt.
26) Koppla ur skérenheten eller kraftuttaget och
stdng av motorn och lossa tandstiftets kabel (se
till att alla delar i rérelse har stannat upp helt och
hallet):
— Innan bransle fylls pa,
— Varje gang som du avlagsnar eller monterar
tillbaka uppsamlingspésen,
Varje gang som du avlagsnar eller monterar
tillbaka tdmningsriktplattan pa sidan.
Innan klipphdjden stéllts in om detta inte kan
utféras fran férarplatsen.
27) Koppla ur skarenheten eller kraftuttaget
under transporten och varje gang som de inte
anvands.
28) Sank gasen innan motorn stannas upp.
Stang av bransleférsérjningen efter att arbetet
slutférts enligt instruktionerna i bruksanvis-
ningen.
29) Var férsiktig med skérenhetsgrupper som
har flera skarenheter eftersom en skarenheten i
rotation kan satta de dvriga i rotation.
30) VARNING - Vid forstorelse eller olyckor
under arbetet, stding omedelbart av motorn och
stall maskinen pa avstand for att inte orsaka fler
skador. Vid olyckor som medfér kroppsskador,
ge omedelbart forsta hjalpen och kontakta ett
sjukhus for nddvandig vard. Ta noggrant bort
eventuella rester som kan orsaka materialska-
dor eller skador pa manniskor eller djur om de
inte tas bort.
31) VARNING - Buller- och vibrationsnivan som
anges i instruktionsboken &r maximala varden
vid anvandning av maskinen. Anvandningen av
en skarenhet i obalans, en fér hég hastighet,
inget underhall, paverkar vasentligen ljud- och
vibrationsemissioner. Darfor maste du anvanda
skydd mot méjliga skador som beror pa en hég
ljudniva och vibrationspakanningar. Férutse ett
underhall av maskinen, bar hérselskydd och ta
pauser under arbetet.

D) UNDERHALL OCH FORVARING

1) VARNING! - Avlagsna nyckeln och las in-
struktionerna innan nagon som helst rengéring
eller underhall pabdrjas. Bar passande klader
och arbetshandskar i alla situationer dér han-
derna kan utsattas for risk.

2) VARNING! - Anvand aldrig maskinen med
utslitna eller skadade delar. Trasiga eller slitha
delar maste bytas ut och far aldrig repareras.
Anvénd endast originalreservdelar: tillverkaren
har inte ndgon som helst ansvar eller forpliktelse
vid en anvandning av icke originella och/eller
felaktiga reservdelar

3) Allt justeringsarbete och underhallsarbete
som inte beskrivs i denna bruksanvisning skall



utféras hos er aterférsaljare eller en speciali-
serad serviceverkstad som har tillrackligt med
k&dnnedom och nédvandiga verktyg for att ut-
fora ett korrekt arbete och genom att bibehalla
maskinens ursprungliga sékerhet. Ingrepp som
utférs av olampliga strukturer eller av ej kvali-
ficerade personer medfér att all slags garanti,
tillverkarens forpliktelse eller ansvar upphor att
gélla.

4) Efter varje anvandning, avlagsna nyckeln och
kontrollera eventuella skador pa maskinen.

5) Se till att muttrar och skruvar &r atdragna for
att alltid ha en maskin under sé&kra funktions-
forhallanden. Ett regelméssigt underhall ar
vasentligt for sékerheten och for att uppratthalla
prestationsnivan.

6) Kontrollera regelbundet att skruvarna pa skéa-
renheten har dragits at riktigt.

7) Bér arbetshandskar for att hantera skéaren-
heterna, montera ner den och montera tillbaka
dem.

8) Se till att skarenheterna ar i balans nar den
slipas. Alla atgarder gallande skarenheterna
(nedmontering, slipning, atermontering och/eller
byte) &r tunga arbeten som kréaver en specifik
kompetens och anvandning av [Ampliga utrust-
ningar. Av sakerhetsskél krévs det darfor att de
alltid utférs pa en serviceverkstad.

9) Kontrollera regelbundet bromsarnas funktion.
Det ar viktigt att utféra underhall pa bromsarna
och reparera dem om det behdvs.

10) Kontrollera ofta tomningsskyddet pa sidan
eller det bakre témningsskyddet och uppsam-
lingspasen och suggrallret. Byt ut om skadade.
11) Byt ut etiketterna med instruktioner och var-
ningsmeddelanden om de &r skadade.

12) Sank ned skarenhetsgruppen nar maskinen
ska stéllas undan eller ldamnas obevakad.

13) Stall tillbaka maskinen i ett omrade som
barn inte kan tilltrada.

14) Férvara aldrig maskinen med bensin i
tanken i ett rum dar bensindngorna kan na en
flamma, en gnista eller en stark varmekalla.

15) Lat motorn kallna innan maskinen stalls
undan.

16) For att minska risken fér brand, hall motorn,
ljudddmparen, batterifacket och bensinens
forvaringsomrade fritt fran grés, blad eller 6ver-
skottsfett. Tom alltid uppsamlingspasen och
lamna inte behallarna med klippt gras inne i en
lokal.

17) For att minska risk fér brand, kontrollera
regelbundet att det inte lacker olja och/eller
bensin.

18) Om tanken maste tdmmas, gor detta utom-
hus och med kall motor.

19) Lamna aldrig nycklarna i maskinen eller i
inom rackhall fér barn eller obehdriga personer.
Ta ur nyckeln innan nagot slags underhallsar-
bete paborjas.

E) TRANSPORT

1) VARNING! - Om maskinen transporteras
med hjalp av lastbil eller slapvagn, anvand
ramper med lamplig barférmaga, bredd och
langd. Ett lampligt antal personer skall lasta
maskinen med sléackt motor, utan férare och en-
dast genom att skjuta den. Stang bensinkranen
(i forekommande fall) vid transport, sdnk ned
skarenhetsgruppen eller tillbehdret, dra at par-
keringsbromsen och f4st maskinen ordentligt till
transportmedlet med hjélp av rep eller kedjor.

F) MILJOSKYDD

1) Miljéskyddet ska vara en betydande aspekt
och prioritet vid anvandningen av maskinen, till
fordel for den civila samlevnaden och miljén i
vilken vi lever. Undvik att stéra grannskapet.

2) Folj lokala bestammelser noggrant fér bort-
skaffande av olja, bensin, batterier, filter, trasiga
delar och andra enheter som kan forstéra mil-
jon. Dessa avfall far inte kastas i soporna utan
skall separeras och éverlamnas till insamlings-
centraler som atervinner materialen.

3) Folj noggrant lokala bestammelser fér bort-
skaffande av material som finns kvar efter klipp-
ningen.

4) Nar maskinen tas ur drift, Iamna inte maski-
nen i miljén, utan kontakta en insamlingscentral
enligt géllande lokala férordningar.

2. LARA KANNA MASKINEN

2.1 BESKRIVNING AV MASKINEN
OCH ANVANDNINGSOMRADET

Den har maskinen ar ett tradgardsredskap och
narmare bestamt en akgrasklippare.

Maskinen har en motor som aktiverar skarenhe-
ten som skyddas av ett hélje samt en transmis-
sion som satter maskinen i rorelse.

Anvéndaren kan kdéra maskinen och aktivera hu-
vudreglagen nar han/hon sitter pa férarplatsen.
Anordningarna som monterats pa maskinen
férutser ett stopp av motorn och skarenheten pa
nagra sekunder om anvéndarens atgarder inte
Sverensstammer med férutsedda sékerhetsvill-
kor.

Férutsedd anvandning

Den har maskinen har formgetts och konstru-
erats for att klippa grés.

En anvandning av speciella tillbehér, som forut-
ses av tillverkaren som originalutrustning eller
som kan kdpas separat, gor att detta arbete kan



utféras pa olika satt som du kan se i den har m

handboken eller i instruktionerna som medféljer f———————— ) ————~/
varje tillbehér.

P& samma satt gar det att tillampa extra tillbehor Skriv tillverkningsnumret fér din maskintyp har
(om férutsett av tillverkaren) fér att utéka den (6)

férutsedda anvandning till andra funktioner
inom de gréanser och villkoren som anges i in-
struktionerna som medféljer apparaten.

Omedelbart efter att maskinen kopts, skriv in
identifieringsnumren (3 - 5 - 6) i de avsedda plat-
serna pa bruksanvisningens sista sida.
Typ av anvandare

Maskinens huvuddelar har féljande funktioner:
Den har maskinen ar avsedd fér anvandning av
konsumenter, det vill sdga fér icke yrkesméssigt 11.
bruk. Den har maskinen ar avsedd for "fritids-
bruk”. 12.

Skéarenhetsgrupp: ar kdpan som tacker de
roterande skérenheterna.

Skérenhet: delar for grasklippning.
Flikarna pa knivandarna gor att det klippta
graset férs mot utkastningsrannan.

13. Utkastningsrédnna: del mellan skarenhets-
gruppen och uppsamlingspasen.
Uppsamlingspase: forutom att samla upp
det klippta gréset fungerar uppsamlingspa-
sen som skyddsanordning. Den férhindrar
att knivarna slungar ivag eventuella objekt
langt fran maskinen.

Bakre témningsskydd (kan bestéllas):

Felaktig anvéndning

Vilken som helst annan anvandning &n den
som anges ovan anses som farlig och orsakar 14.
kroppsskador och/eller materialskador.

Féljande anses som felaktig anvdndning (som
exempel, men inte uteslutande):
— transportera andra personer, barn eller djur 15.

pa maskinen eller pa ett slap,

bogsera eller skjuta laster utan anvandning
av forutsett tillbehor fér bogseringen,
anvand maskinen pa ostabila, halkiga, isiga,

monteras istallet for pasen och férhindrar
att eventuella féremal som samlas upp av
bladen kan slungas pa avstand fran maski-
nen.

Motor: satter skarenheterna i rérelse och
hjulen i rotation. Motorns egenskaper be-
skrivs i en specifik bruksanvisning.

steniga eller ojamna marker, vattenpdlar eller 16.
sumpmarker som inte tillater en vardering av
markens konsistens,

— satta pa skarenheten i omraden utan gras, 17. Batteri: ger energi for att starta motorn;
— anvanda maskinen for att samla in 16v eller dess egenskaper och anvandningsomraden
skrép. beskrivs i en specifik bruksanvisning.

18. Forarsate: anvandarens plats under arbe-

tet. Sitsen ar forsedd med en sensor som

kanner av férarens narvaro och som annars

utléser sékerhetsanordningarna.

Etiketter for foreskrifter och sékerhet:

anger grundlaggande anvisningar for ett

sékert arbete.

20. Inspektionslucka: for att komma &t bat-
teriet. Den har fasts med en skruv och skall
alltid hallas stangd nar maskinen &r igang.

En felaktig anvédndning av maskinen medfér att

garantin upphor. | detta fall avsager sig tillverka-

ren allt ansvar och anvandaren ska sta for utgif-

ter som beror pa egendomsskador eller kropps- 19.
skador (anvéndaren eller andra personer).

2.2 MARKPLAT OCH MASKINENS
KOMPONENTER (se bilden pa sida ii)

. Ljudeffektsniva 2.3 SAKERHETSFORESKRIFTER

. CE-markning om dverensstammelse

. Tillverkningsar

. Effekt och driftshastighet av motorn

1

2

3 Var forsiktig nar du anvander din maskin. Pa
4

5. Typ av maskin

6

7.

8

9

1

maskinen finns etiketter med symboler for att
paminna om de viktigaste forsiktighetsatgar-
derna vid anvandning. Dessa etiketter ar en vik-
tig del av maskinen. Kontakta aterforsaljaren for
att byta ut dem om de lossnar eller blir olésliga.
Symbolerna forklaras nedan.

. Serienummer

. Viktikg

. Tillverkarens namn och adress

. Transmissionstyp (om det indikeras)

0. Artikelnummer

31. Varning: Las instruktionerna innan maski-
nens anvands.

32. Varning: Taur nyckeln och |as instruk-
tionerna innan underhall eller reparation

Ett exempel pa en férsakran om dverensstam-
melse finns pa den nast sista sidan i handbo-
ken.



utférs.

33. Fara! Utkastning av féremal: Arbeta inte
utan att ha monterat det bakre témnings-
skyddet eller uppsamlingspasen.

34. Fara! Utkastning av féremal: Hall man-
niskor pa betryggande avstand.

35. Fara! Maskinvéltning: Anvand inte maski-
nen pa terrdng som sluttar mer an 10°.

36. Fara! Lemlastning: Se till attinga barn
befinner sig i narheten av maskinen nar
motorn ar pa.

37. Risk for skarsar. Skarenheter i rorelse. For
aldrig in hander eller fétter i utrymmet dér
skéarenheterna sitter.

38. Varning! Hall dig pa avstand fran varma
ytor.

39. Stig inte upp pa maskinen och stot till ska-
renhetsgruppens skydd.

2.4 FORESKRIFTER FOR ANVANDNING
AV BOGSERINGSUTRUSTNINGEN

Pa begaran levereras en utrustning for att bog-
sera en liten slépvagn; detta tillbehér ska mon-
teras enligt instruktionerna.

41. Overskrid inte lastgranserna som ar an-
givna pa etiketten och respektera saker-
hetsféreskrifterna vid dess anvandning.

ANMARKNING Bilderna som motsvarar tex-
terna i kapitlen 3 och féljande finns pa sidorna i
och féljande i den hdr handboken.

3. UPPACKNING OCH MONTERING

Under fabriksférvaring och transport ar inte alla
maskindelar monterade. De ska monteras efter
uppackningen. Monteringen utfors enligt fol-
jande enkla instruktioner.

VIKTIGT For en séker transport &r maskinen
levererad utan motorolja och bensin. Olja och
bensin ska fyllas pa innan motorn startas, enligt
anvisningarna i motorns handbok.

A VLGNNIl Uppackningen och slutféran-

det av monteringen ska utféras pa en plan
och stabil yta, med utrymme som &r tillrdck-
ligt for att flytta maskinen och emballagen
med hjélp av ldmpliga utrustningar.

3.1 UPPACKNING

Plocka upp alla delar och tillbehér och se till att
inga delar och tillbehér tappas bort och att ska-
renhetsgruppen inte skadas nar maskinen tas
bort fran bottenpallen.

Férpackningen innehaller:

— maskinen;

— ratten;

— sitsen;

— den framre skyddsplaten (om det ingar);

batteriet;

— pasen (med tillhérande instruktioner);

ett kuvert med:

— bruksanvisningar och dokumentation,

— skruvmaterial och stift for blockering av
ratten,

— 2 startnycklar och en 10 A reservsékring.

ANMARKNING  For att undvika att skéren-
hetsgruppen skadas ska den sta i hdgsta ldge
och var férsiktig sa att den inte skadas nér maski-
nen flyttas ned fran bottenpallen.

) Hydrostatisk transmission

— For att underlatta nedsankning fran pallen
och vid forflyttning av maskinen, stall den
bakre transmissionens fristallningsspak
pa pos. «B» (se 4.33).

Bortskaffandet av emballagen ska géras enligt
gallande lokala bestammelser.

3.2 MONTERING AV RATTEN
* Ratt av typ “I” (Fig. 3.1)

Stéall maskinen pa plan mark och stall framhju-
len rakt.

Placera ratten (1) pa den utskjutande axeln (2)
sa att ekrarna &r vanda mot sitsen.

Satt halet pa ratten i linje med halet pa axeln
och stick in det tillhdérande stiftet (3). Tryck in
stiftet med hjélp av en hammare och kontrollera
att det sticker ut pa andra sidan.

ANMARKNING Nvénd en syl eller skruvmej-
sel med passande diameter for att trycka in stiftet
sista biten, sé att inte hammaren skadar ratten.

* Ratt av typ “lII” (Fig. 3.2)

Stall maskinen pa plan mark och stall framhju-
len rakt.

Ta bort det mittre skyddet (1a) pa ratten (1) med
en skruvmejsel.

Placera ratten (1) pa den utskjutande axeln (2)
sa att ekrarna ar vanda mot sitsen och tryck den
tills rattens nav fasts pa den utskjutande &ndan
av pinnen (3).

Féast ratten med skruven (6) och brickorna (4)
och (5) som erhalls i den angivna sekvensen.
Dra at skruven (6) i botten med en ringnyckel.



Installera instrumentpanelens skydd (1a) genom
att fora in hakarna i motsvarande saten.

3.3 MONTERING AV SITSEN (Fig. 3.3)

Montera dit sitsen (1) pa plattan (2) med hjélp av
skruvarna (3).

3.4 MONTERING AV FRAMRE
SKYDDSPLAT (i forekommande fall)

 Stotfangare av typ “I” (Fig. 3.4)
« Stotfangare av typ “II” (Fig. 3.5)

Montera den framre stétfangaren (1) pa den ne-
dre delen av chassiet (2) genom att anvanda de
fyra skruvarna (3).

3.5 MONTERING OCH ANSLUTNING
AV BATTERI (Fig. 3.6 - 3.7)

For att komma at batteriet (1), ta bort inspek-
tionsluckan (2), som fasts med spéarrhaken (3).
Anslut forst den réda kabeln (4) till den positiva
polen (+) och sedan den svarta kabeln (5) till
den negativa polen (-), genom att anvanda skru-
varna som medféljer.

Smorj uttagen med silikonfett och se till att den
réda kabelns (4) skyddskapa sitter ordentligt.
Satt tillbaka inspektionsluckan (2) och fast den
med sparrhaken (3).

VIKTIGT Sdrj alltid for fullstédndig uppladd-
ning. Félj anvisningarna i handboken for batteriet.

VIKTIGT Starta absolut inte motorn innan bat-
teriet har laddats klart! Detta fér att undvika att
kretskortets skydd ingriper!

4. REGLAGE OCH
KONTROLLINSTRUMENT

4.1 RATT (Fig. 4.1 nr.1)
Styr framhjulen.

4.2 GASREGLAGE (Fig. 4.1 nr.2)
Reglerar motorns varvtal. LAgena anges pa en

etikett med féljande symboler:

I~ «STARTER>» for igangséttning av kall

motor

“ (LANGSAM> motorns Iagsta varvtal

‘9 «SNABB» motorns hégsta varvtal

— Laget «STARTER» ger en fetare brénsle-
blandning. Far endast anvandas vid start av
kall motor och for kortast méjliga tid.

— Valj ett lage mellan «LANGSAM» och
«SNABB» for forflyttning.

— Under klippning stéll spaken pa «<SNABB».

4.2a CHOKEREGLAGE
(i féorekommande fall) (Fig. 4.1 nr.2a)

Ger en fetare blandning och skall endast anvan-
das nar nédvandigt under den tid som kravs vid
kallstart.

4.3 TANDNINGSLAS (Fig. 4.1 nr.3)
Tandningslaset har tre lagen:

O «STOPP» helt avstangd;

I «DRIFT» alla drifter ar pa;

O) «START» aktiverar startmotorn.

4.4 SPAK FOR PARKERINGSBROMS
(Fig. 4.1 nr.4)

Denna spak forhindrar att maskinen ror sig nar
den har parkerats. Spaken har tva lagen:

«A» = Broms urkopplad
«B» = Broms kopplad

— Lagg i parkeringsbromsen genom att trycka
ned pedalen (4.21 eller 4.31) fullstandigt och
fora spaken till lage «B». Nar foten lyftes upp
stannar pedalen kvar i sitt nedtryckta lage.

— Lagg ur parkeringsbromsen genom att trycka
ned pedalen (4.21 eller 4.31) och spaken ater-
gar till lage «A».

45 STRALKASTARBRYTARE
(i féorekommande fall) (Fig. 4.1 nr.5)

Séatter pa stralkastarna nar nyckeln (4.3) star i
lage «DRIFT».

4.6 KONTROLLAMPOR OCH LJUDSIG-
NALAPPARAT PA INSTRUMENTBRA-
DAN (Fig. 4.1 nr.6)

— Den akustiska signalen meddelar att uppsam-
lingspasen ar full (se 5.4.6).



< Maskiner med en varningslampa
(Fig. 4.1 nr.6a)

Denna varningslampa tands da nyckeln (4.3)
befinner sig i positionen «DRIFT» och halls
tand hela tiden vid funktion.
— Nar den blinkar s& innebér detta att det
saknas behorighet for start av motorn
(se 5.2).

< Maskiner med 6 varningslampor pa
instrumentbrédan (Fig. 4.1 nr.6b)

P& instrumentbrédan finns en panel med en
serie varningslampor som aktiveras med
nyckeln (4.3) i laget “DRIFT".

— Nar varningslampan tands betyder det att:
a) parkeringsbromsen har dragits at,

b) pase eller bakre tomningsskydd saknas,
c) skarenheten ar kopplad,

d) operatér inte narvarande;

e) transmission i frilage;

f) dalig batteriladdning (med motor igang).

4.7 REGLAGE FOR SKARENHETERNAS
KOPPLING OCH BROMS (Fig. 4.1 nr.7)

Strdmbrytaren goér det méjligt att koppla in
skarenheterna med hjélp av elektromagnetisk
strémbrytare:

E’ «A» Nedtryckt = Skarenheter urkopplade
E‘ «B» Atdragen: Skéarenheter kopplade

— Om skéarenheterna kopplas in utan att gal-
lande sékerhetsférhallanden har iakttagits
stannar motorn och kan inte aterstartas (se
5.2).

— Nar skéarenheterna (Pos. «A») kopplas ur ak-
tiveras samtidigt en broms som inom nagra
sekunder stoppar skarenheternas rotering.

4.8 SPAK FOR INSTALLNING AV
KLIPPHOJDEN (Fig. 4.1 nr.8)

Denna spak har sju lagen som anges fran «1»

till «7» pa den tillhérande etiketten. LAgena mot-

svarar klipphéjder mellan 3 och 8 cm.

— Andra lage genom att trycka pa fristallnings-
knappen i spakens ande.

4.9 SPAK FQR TIPPNING AV UPPSAM-
LINGSPASEN (om férutsedd)
(Fig. 4.1 nr.9)

Denna spak anvands fér att tippa uppsamlings-
pasen vid tdmning och goér att mindre kraft kravs
av operatéren vid tdmning. Spaken &r borttag-
bar fran sitt faste.

4.10 KNAPP FOR AKTIVERING AV
KLIPPNING MED ILAGD BACK (Fig
4.1 n.10)

Genom att halla ner knappen gar det att backa
med skarenheterna kopplade utan att motorn
stannar upp.

< Mekanisk transmission

4.21 KOPPLINGS-/BROMSPEDAL

(Fig. 4.2 nr.21)

Denna pedal har tva funktioner: i forsta ste-
get fungerar den som koppling och kopplar

till eller fran hjuldriften, i andra steget funge-
rar den som broms pa bakhjulen.

VIKTIGT Det ér viktigt att pedalen inte
halls for ldnge i det steg dér den fungerar
som koppling. Detta fér att inte orsaka dver-
hettning och, som féljd, skada motorremmen.

ANMARKNING Under drift bér foten inte
héllas pa pedalen.

4.22 SPAK FOR HASTIGHETSANDRING
(Fig. 4.2 nr.22)

Denna spak har sju lagen som motsvarar:
fem framatkorningslagen, frilage «N» samt
backning «R».

Byt vaxel genom att trycka ned pedalen
(4.21) halvvags och flytta spaken enligt eti-
kettens anvisningar.

A VLGNl /nkopplingen av backvéx-

eln ska utféras med stillastdende maskin.

< Hydrostatisk transmission

4.31 BROMSPEDAL (Fig. 4.3 nr.31)

Denna pedal aktiverar bromsen pa bakhju-
len.



4.32 DRIVPEDAL (Fig. 4.3 nr.32)
Den hér pedalen kopplar i drivkraften for hju-
len och reglerar maskinens hastighet bade
framat och bakat.

— For att lagga i framéatvaxeln trycker du
med den framre delen av foten i riktning
«F». Genom att 6ka trycket pa pedalen sa
Okar maskinens hastighet stegvis.

— Backvéaxeln laggs i genom att pedalen
trycks ned med klacken i riktning «R».

— Genom att sléppa upp pedalen atergar
denifrilage «N».

Y'WZGININCIN Inkopplingen av backvéx-

eln ska utféras med stillastaende maskin.

ANMARKNING  Om kopplingspedalen ak-
tiveras, framat eller bakét, med parkerings-
bromsen (4.4) ilagd, stoppas motorn

4.33 SPAK FOR FRIGORING
AV DEN HYDROSTATISKA
TRANSMISSIONEN (Fig. 4.3 nr.33)

Denna spak har tva lagen som indikeras av
en skylt:

«A» = Transmission ilagd: fér all typ av an-
vandning, vid drift och klippning,

«B» = Transmission utldst: férenklar forflytt-
ning av maskinen fér hand, med mo-
torn avstangd.

VIKTIGT Detta moment ska endast géras
med avstdangd motor och med pedalen (4.32)
i ldge «N» fér att inte skada trasmissionen.

5. BRUKSANVISNING

5.1 SAKERHETSANVISNINGAR

V'L 0m maskinen ska anvindas
pa évervdgande sluttande terrdng (max 10°)
bér motvikter (levereras pa begéran (se

8.1) monteras under framhjulens tvéraxel.
Motvikterna 6kar den framre stabiliteten och
minskar risken for stegring.

VIKTIGT Alla hanvisningar till reglage éar illus-
trerade i kapitel 4.
5.2 SAKERHETSANORDNINGARNAS
UTLOSNING

Séakerhetsanordningarna utléses efter tva olika
kriterier:

— Hindrar motorn fran att starta om nagot av
géllande sakerhetsforhallanden inte har iakt-
tagits,

— Stoppar motorn dven om endast ett av gal-
lande sékerhetsforhallanden inte har iakt-
tagits.

a) For att starta motorn krévs det i alla lagen att:
— transmissionen ar i frilage,

— skérenheterna ar urkopplade,

— foéraren sitter ner.

b) Kom ihag att motorn stannar om:

— Oraren reser sig fran sitsen,

— uppsamlingspasen lyfts eller det bakre tom-
ningsskyddet tas bort utan att skarenheterna
har kopplats ur,

— parkeringsbromsen dras at utan att skérenhe-
terna kopplats ur.

— vaxelspaken aktiveras (se 4.22) eller gas-
pedalen (se4.32) med atdragen parkerings-
broms.

5.3 F@R?EREDELSER INNAN ARBETET
PABORJAS

Innan maskinen anvands ar det nédvandigt att
en rad kontroller och ingrepp utférs for att ga-
rantera att arbetet utfors pa ett lampligt satt och
med hbégsta sékerhet.

5.3.1 Instéallning av sitsen (Fig. 5.1)

For att &ndra pa sitsens instéllning s& maste
man lossa pa de fyra fixeringsskruvarna (1) och
lata den I6pa langs med stodets hal.

Hitta ratt instéllning och skruva at de fyra skru-
varna (1) andain.

5.3.2 Dacktryck (Fig. 5.2)

Déacken maste ha ratt tryck for att skarenhets-
gruppen ska ligga absolut plant sa att grasmat-
tan saledes kan klippas jamnt.

Skruva bort skyddshylsorna och koppla venti-
lerna till ett tryckluftsuttag férsett med manome-
ter och reglera trycket till de angivna vardena.

5.3.3 Tankning och péafylining

ANMARKNING Bensin- och oljetyp &r angivet i
bruksanvisningen fér motorn.

Oljenivan kontrolleras med avstangd motor och
maste vara mellan stickans markeringar MIN.
och MAX. Félj anvisningarna i motorns hand-
bok. (Fig. 5.3)



Anvand en tratt for att fylla pa branslet och fyll
inte tanken anda upp till randen. (Fig. 5.4)

Tanka med avstédngd motor,
utomhus eller i vél ventilerat utrymme.

Kom ih&g att bensindngor ér lattantédndliga!
NARMA INTE LAGOR TILL TANKMYNNINGEN
FOR ATT KONTROLLERA INNEHALLET OCH
ROK INTE UNDER TANKNINGEN.

VIKTIGT Plastdelarna kan skadas av bensins-
pill. Skélj omedelbart med vatten vid spill. Garan-
tin ticker inte skador pa plastdelar pa karosse-
riet eller pa motorn som orsakats av bensin.

5.3.4 Montering av skydden vid utgangen
(uppsamlingspase eller bakre tom-
ningsskydd)

YWl Anvénd aldrig maskinen

utan forst ha monterat témningsskydden!

Haka fast uppsamlingspasen (1) vid stéden (2)
och placera den centralt jamfért med den bakre
plattan pa ett sddant satt att de tva markering-
arna (3) sammanfaller.

Centreringen férsékras genom att anvanda det
hogra skyddet som sidostod.

Foérsékra dig om att det inre réret fér uppsam-
lingspasens 6ppning kopplas fast pa den avpas-
sade lashaken (4) (Fig. 5.5).

Om du vill arbeta utan uppsamlingspasen kan
du bestélla en sats med bakre tdmningsskydd
(se 8.1). Det ska fastas pa bakplattan enligt be-
skrivningen i tillhérande anvisningar. (Fig. 5.6)

5.3.5 Kontroll av maskinens sédkerhet och
prestanda

1. Kontrollera s& att sakerhetsutrustningen in-
griper enligt indikationen (se 5.2).

2. Se till att bromsen fungerar ordentligt.

3. Bodrja inte att klippa om skarenheterna vibre-
rar eller om man ar tveksam om dess slip-
ning; kom alltid ih&g att:

— En daligt slipad skarenhet sliter upp graset
och gor att det gulnar.

— En skérenhet som sitter I8st orsakar onor-
mala vibrationer och kan utgéra fara.

YNWZ;ININeIl Anvind inte maskinen om
man inte dr séker pa dess effektivitet och sa-
kerhetsutrustning utan kontakta omedelbart
er aterférséljare fér nédvéandiga kontroller
eller reparationer.

5.4 ANVANDNING AV MASKINEN
5.4.1 Start

For att starta motorn (Fig. 5.7):

— Oppna bensinkranen (1) (dar den ingar)

— stéll transmissionen i frilage («N»)

(se 4.22 eller 4.32)

— urkoppling av ské@renheterna (se 4.7),

— lagg i parkeringsbromsen pa sluttande ter-
rang;

— vid start med kall motor, aktivera choken
(se 4.2 eller 4.2a),

- vid start med varm motor racker det med
att satta spaken mellan «LANGSAM» och
«SNABB»;

— forin nyckeln i tandlaset, vrid den till 1age
«DRIFT» for att koppla pa strommen och se-
dan till lage «START> for att starta motorn;

— slapp nyckeln nar maskinen har startat.

Né&r motorn &r igang, sétt gasreglaget pa
«LANGSAM».

VIKTIGT Choken ska kopplas ur sa snart mo-
torn gar regelbundet. Anvédndning av choken nar
motorn redan &r varm kan férstéra téndstiftet och
orsaka att motorn gar ojdmnt.

ANMARKNIN Om det &r svért att starta ska
férséken med startmotorn inte upprepas for ofta.
Detta fér att undvika att batteriet laddas ur och
att motorn éverfylls med brénsle.. Vrid tillbaka
nyckeln till ldge “AV”, vdnta ndgra sekunder och
upprepa sedan momentet. Om problemet kvar-
star, lds kapitel “8” i denna bruksanvisning samt
bruksanvisningen géllande motorn.

VIKTIGT Ha alltid i beaktande att sékerhets-
systemen hindrar start av motorn ndr sékerhets-
forhallandena inte uppfylls (se 5.2). | dessa fall
krévs det att nyckeln vrids tillbaka till «AV» innan
motorn kan startas pa nytt.

5.4.2 Korning framat och forflyttning

Under forflyttningarna:

— Urkoppling av skérenheterna

— stéll sk&renhetsgruppen i hégsta lage (posi-
tion «7») .

— stall gasreglaget pa ett Iage mellan «<LANG-
SAM» och «SNABB».



< Mekanisk transmission

vaxelspaken pa 1a vaxeln (se 4.22).

Hall pedalen nedtryckt och lagg samtidigt
ur parkeringsbromsen. Slapp langsamt pe-
dalen som darmed 6vergar fran funktion
“broms” till funktion “koppling”, varvid bak-
hjulen aktiveras (se 4.21).

A\ VARNING! Sldpp pedalen langsamt

Annars kan maskinen stegra sig och du
kan férlora kontrollen.

anvanda gasreglaget och vaxeln. Byt vaxel
genom att trycka ned pedalen halvvags sa
att kopplingen aktiveras (se 4.21).

Tryck ner pedalen i botten (se 4.21) och stall

Onskad hastighet uppnas stegvis genom att

for att undvika en alltfér brysk inkoppling.

) Hydrostatisk transmission

L&gg ur parkeringsbromsen och slapp upp
bromspedalen (se 4.31).

Tryck ned kopplingspedalen (se 4.32) i rikt-

gasreglaget.

A\ VARNING! Inkoppling av transmis-

sionen maste ske enligt anvisningarna

ning ska ske som kan férorsaka att ma-
skinen stegrar sig och kontrollen éver

i sluttningar.
5.4.3 Bromsning

Sank hastigheten genom att sdnka motorns
varvtal och tryck sedan ned bromspedalen (se

ning «F» och na énskad hastighet genom att
gradvis 6ka trycket pa pedalen och vrida pa

(se 4.32) for att inte en alltfér brysk ildgg-

maskinen férloras. Detta &r séarskilt viktigt

4.21 eller 4.31) for att ytterligare sénka hastighe-

ten tills maskinen stannar.

e Hydrostatisk transmission

: Slapp forst upp kopplingspedalen for en
® mijuk inbromsning.

5.4.4 Backning

VIKTIGT Inkopplingen av backvéxeln méste
utféras med stillastdende maskin.

VIKTIGT For att kunna backa med kopplade
skdrenheter, tryck och héll ner bekréftelseknap-
pen (se 4.7) sa att motorn inte stannar upp.

| <= Mekanisk transmission

Tryck pa pedalen tills maskinen star stilla
och lagg i backen genom att flytta spaken

i sidled och féra den till I1age «R» (se 4.22).
Slapp pedalen stegvis for att Iagga in kopp-
lingen och bérja backa.

< Hydrostatisk transmission

Da maskinen éar stillastaende trycker du ned
kopplingspedalen i riktning «R» (se 4.32).

5.4.5 Grasklippning

| <= Modell 102

(Fig. 5.8) Reglera skyddshjulen (1) vars funk-
tion ar att minska risken att delar av grés-
mattan rycks bort, som orsakas da skéren-
hetens kant dras mot den ojamna marken.
Hjulens fyra monteringssatt gor att ett séker-
hetsavstand «A» kan vidhallas mellan ska-
renheternas kant och marken.

For att byta position, skruva loss och dra ut
bulten (1) och placera hjulet (2) i det 6vre el-
ler undre halet pa raden som motsvarar hju-
lets diameter.

Denna atgérd ska all-
tid géras pa bada hjulen genom att
placera dem p& samma héjd, MED
SLACKT MOTOR OCH URKOPPLADE
SKARENHETER.

For att borja klippning:

— satt gasreglaget pa “SNABB”,

— stall skarenhetsgruppen i hégsta lage,

— koppla skarenheterna (se 4.7), pa grasmattan.

Undvik en koppling av knivarna pa steniga mar-

ker eller pa mycket hogt grés,

— borja framatkérningen mycket langsamt och
forsiktigt, som redan beskrivet ovan,

— reglera framatkérningshastigheten och
klipphojden (se 4.8) efter grasmattans foérhal-
landen (hdjd, densitet och fuktighetsgrad foér
graset).

A\ VARNING! B7F klippning pé sluttande

terrdng maste hastigheten sénkas fér att ga-
rantera sékerheten (se 1A-C7-8-9).

11



Séank hastigheten varje gang du marker att
motorns varvtal minskar. Kom ihag att klippre-
sultatet aldrig blir bra om hastigheten ar fér hog i
forhallande till grasmangden som ska klippas.
Koppla ur skérenheterna och satt skarenhets-
gruppen pa hogsta lage om du maste kora éver
ett hinder.

5.4.6 Toémning av uppsamlingspasen
(Fig. 5.8)

ANMARKNING  Témning av uppsamlingspé-
sen maste utféras med urkopplade knivar, an-
nars stannar motorn.

Fyll inte uppsamlingspasen for mycket for att

undvika att utkastningsrannan tapps till.

En kort ljudsignal anger att uppsamlingspasen

ar full. Gor féljande:

— koppla ur skarenheterna (se 4.7) och signalen
avbryts,

— minska motorns varvtal,

— stéllifrilage (N) (se 4.22 Mekanisk transmis-
sion eller 4.32 Hydrostatisk transmission)
och stanna maskinen,

— l&gg i parkeringsbromsen i sluttningar,

— dra ut spaken (1- i férekommande fall) eller
ta tag i det bakre handtaget (1a) och vand
uppsamlingspasen upp och ned for att tdmma
den;

— stang uppsamlingspasen sa att den forblir
fasthakad i lashaken (2).

5.4.7 Tomning av utkastningsrannan
(Fig. 5.9)

Vid klippning av hégt eller fuktigt gras vid en allt-

for hdg hastighet kan det handa att utkastnings-

réannan tapps till. Vid tilltdppning ska:

— Stanna upp, koppla ur skarenheterna och
stédng av motorn,

— avlagsna uppsamlingspasen eller det bakre
tdbmningsskyddet,

— grés som samlats tas bort genom rdnnans
tébmningsdppning.

YNNIl Detta moment ska alltid utfo-
ras med motorn avstédngd

5.4.8 Avslutning av klippningen
Nar graset ar klippt, koppla ur skarenheterna,
sank motorns varvtal och kor tillbaka maskinen
med skarenhetsgruppen i hégsta lage.

5.4.9 Avslutning av arbetet
Stanna maskinen, satt gasen i lage «LANG-

SAM» och stéang av motorn genom att vrida
nyckeln till lage «AV».
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Nar motorn har stangts av sténger du ben-
sinkranen (i forekommande fall) (Fig. 5.10).

NI s:itt gasen ps “LANGSAM” i

20 sekunder innan motorn stédngs av. Detta
for att undvika bakslag.

VIKTIGT For att bevara batteriets laddning
skall man inte I&mna nyckeln i ldget “DRIFT” ndr
motorn inte &r igang.

5.4.10 Rengéring av maskinen

Rengdr maskinen efter varje anvandning. T6m
uppsamlingspasen och skaka den for att av-
lagsna gras- och jordrester.

Stryk 6ver ramens plastdelar med en vatten-
drénkt svamp och rengéringsmedel. Var noga
med att inte bléta ned motorn, el-anlaggningens
delar eller kretskortet under instrumentpanelen.

VIKTIGT Anvénd aldrig tryckstrale eller fré-
tande vétskor for att tvétta ramen och motorn!

A V211N [c]W Se till att det inte samlas
frdmmande féremal och torra grésrester pa
skédrenheternas 6vre del for att bibehélla en
bésta méjliga effektiv och séker niva.

Efter varje anvandning, utfér en noggrann ren-
géring av skarenhetsgruppen for att avliagsna
grasrester eller frammande féremal.

Under rengéringen av ské-
renhetsgruppen, bér skyddsglaségon och
haéll personer eller djur pa avstand fran om-
radet runt omkring.

a) Tvéatta skarenhetsgruppens och utkastnings-

rannans insidor pa ett stabilt golv med:

— uppsamlingspasen eller det bakre témnings-
skyddet monterade,

— foraren sittande pa sitsen,

stéll skarenhetsgruppen i lage «1»,

— motorn pa,

— transmissionen i frilage,

skarenheterna urkopplade.

Anslut en vattenslang till motsvarande koppling
(1) och lat vattnet rinna. Koppla skarenheten och
lat den ga i nagra minuter. (Fig. 5.11)

VIKTIGT For att inte dventyra den elektromag-
netiska kopplingens funktion:
— unavik att kopplingen kommer i kontakt med
olja,
— rikta inte hégtrycksvatten direkt mot kopplings-
enheten,
— gor inte rent kopplingen med bensin.



Ta bort uppsamlingspasen, tom den, skélj den
och stall den sa att den kan torka snabbt.

b) Forrengdring av den évre delen pa skaren-

hetsgruppen:

- sank skarenhetsgruppen helt och héllet (lage
<<1>>)’

— blas med tryckluft genom 6ppningarna pa hé-
ger och vanster skydd (Fig. 5.12).

5.4.11 Forvaring och léngre tids uppehall
Om en langre tids uppehall avses (mer an 1
manad) sa se till att dra ur batteriets kablar och
folj indikationerna som star skrivna i motorns
bruksanvisning.

(Fig. 5.13) Tém bransletanken genom att koppla
bort roret (1) vid ingangen till bensinfiltret (2) och
samla upp brénslet i en lamplig behallare.

Satt tillbaka roret (1) och se till att strappet (3)
satts tillbaka riktigt.

Férvara maskinen i ett torrt utrymme, skyddad
mot ovader, och tdck den med en presenning
om det ar méjligt (se 8.4).

VIKTIGT Batteriet ska forvaras pa en sval och
torr plats. Batteriet ska alltid laddas upp innan
maskinen stélls undan fér en ldngre tid (ldngre &n
1 manad). Ladda batteriet innan maskinen ater
tas i bruk (se 6.2.3).

Nar arbetet ater paborjas, kontrollera att det inte
lacker bensin fran réren, kranen och férgasaren.

5.4.12 Skydd for kretskortet

Kretskortet ar utrustat med ett aterstallnings-
skydd som bryter kretsen om nagot fel skulle
uppsté pa den elektriska anlaggningen; ingri-
pandet orsakar att motorn stannar och signale-
ras av att varningslampan slacks (maskin med
en varningslampa) eller da instrumentbradan
slacks helt (maskiner med instrumentbrada med
6 varningslampor).

Kretsen aterstalls automatiskt efter nagra sek-
under. S6k och atgarda felet for att undvika att
signalerna upprepas.

VIKTIGT For att undvika att skyddet ingriper:
— kasta inte om polariteten i batteriet,
— anvénd inte maskinen utan batteri for att inte
orsaka fel pad laddningsregulatorns funktion,
— undvik kortslutningar.

5.5 GRASKLIPPNING PA SLUTTANDE
TERRANG (Fig. 5.14)

Respektera angivna begransningar (max 10°
-17%).

13

I sluttande terréng ska fram-
atvéxeln ldggas i med stor férsiktighet for att
undvika att maskinen stegrar sig. Sdnk has-
tigheten innan du kommer till en sluttning,
sérskilt vid nedférsbacke.

Légg aldrig i backen for att
sénka hastigheten i backar: det kan gor att
du férlorar kontrollen éver maskinen och
speciellt pd hala underlag.

‘ <= Mekanisk transmission

Kor aldrig i nedférsbacke
med véxeln i frildge eller kopplingen ur-
kopplad! Légg alltid i en lag védxel innan
maskinen ldmnas staende obevakad.

| ) Hydrostatisk transmission

Kor i nedférsbacke utan att trycka pa kopp-
lingspedalen (se 4.32) for att utnyttja den hy-
drostatiska transmissionens bromseffekt da
transmissionen inte ar ilagd.

5.6 NAGRA TIPS FOR ATT BEVARA EN
FIN GRASMATTA

1. Klipp jdAmnt och utan att skada gréaset for att
fa en valklippt, grén och mjuk grasmatta.
Grasmattan kan vara av olika typer av grés-
vaxter. Om man klipper ofta s kommer de
vaxter som har méanga rétter att véxa &nnu
fortare och bilda ett varaktigt grasskikt
medan om man klipper mer séllan s& kom-
mer framférallt hdga vilda gréasvaxter att véxa
(trekldver, tusenskdénor, m.m.).

2. Det rekommenderas att klippning alltid sker
nar gréset &r torrt.

3. Skarenheterna ska vara hela och vélslipade
sa att graset skars av snyggt utan att det slits
av, vilket gor att grastopparna gulnar.

4. Motorn ska ga pa hogsta varvtal for att ga-
rantera en snygg klippning och att graset
kastas med god kraft mot utkastningsréannan.

5. Klippningsintervallerna beror pa hur fort
graset vaxer. Undvik att vanta alltfér lange
mellan klippningarna sa att inte graset vaxer
fér mycket.

6. Vid varmare och torrare perioder maste gra-
set héllas lite hogre for att inte marken ska
torkas ut.

7. Den optimala hdjden pa graset for en valskott
grasmatta ar ungefar 4-5 cm och, med en
enda klippning, ska inte mer an en tredjedel
av den totala héjden avlagsnas. Om graset
ar mycket hogt ar det bast att klippa graset i
tva omgangar med en dags mellanrum. Den
forsta med skarenheterna pa hoasta hoid och



pé dnskad hojd. (Fig. 5.15)

8. Grasets utseende blir finare om klippningen
sker i tva olika riktningar. (Fig. 5.16)

9. Om graset tapper till utkastningsrannan bor
hastigheten sénkas, da den kan vara fér hég
for klipphdjden. Om problemet kvarstar kan
skarenheterna vara daligt slipade eller flik-
profilerna deformerade.

10. Var mycket forsiktig vid klippning néra bus-
kar och laga kantstenar. Dessa kan skada
skarenhetsgruppen kant och parallellism
samt skarenheterna.

6. UNDERHALL

6.1 SAKERHETSANVISNINGAR

A \"Z:\:1\\lI\[c]W Kontakta omedelbart din

aterforséljare eller ett specialiserat center

om det uppstar ett funktionsfel pa

- bromsen,

— kopplingen och ett stopp av skédrenhe-
terna,

- ildggningen av dragkraften under kérning

framat eller backning.
6.2 LOPANDE UNDERHALL

Tabellen har som uppgift att hjalpa dig med att
upprétthalla din maskins effektivitet och séker-
het. Den omfattar de huvudsakliga atgarderna
och de férutsedda intervallerna.

| rutorna pa sidan kan du anteckna datumet el-
ler antalet drifttimmar inom vilka atgéarden har

gjorts.
Ingrepp -:-r"':r' Utfort (datum eller drifttimme)
1. MASKIN
11 Kontroll av skdrenheternas fastsattning och o5
' slipning ¥
1.2 | Byte av skarenhetern 9 100
1.3 | Kontroll av drivremmen 2 25
1.4 |Byte avdrivremmen 23 -
1.5 | Kontroll av skdrenheternas drivrem 3 25
1.6 | Byte av skérenheternas drivrem 2 3 -
1.7 | Kontroll och registrering av xxxxxxx 3 25
1.8 | Kontroll och registrering av drivkraften 3 25
1.9 Kontroll av skérenheternas koppling o5
' och broms 3
1.10 | Kontroll av alla fasten 25
1.11 | Allméan smérjning 4 25
2. MOTOR "
2.1 | Byte av motorolja
2.2 | Kontroll och rengéring av luftfiltret
2.3 | Byte av luftfiltret
2.4 | Kontroll av bensinfiltret
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Tim-

Ingrepp mar Utfort (datum eller drifttimme)
2.5 | Byte av bensinfiltret
2.6 | Kontroll och rengéring av tandstiftskontakterna
2.7 | Byte av tandstiftet

) Konsultera bruksanvisningen géllande motorn for en komplett tabell Gver ingrepp och aktuella intervaller.
2) Kontakta din aterforséljare vid tecken pa ett funktionsfel.

3) Arbetet ska utféras av din aterforsaljare eller ett specialiserat center.

4 Allman smérjning av ledférbindelser ska dven utféras varje gang som maskinen ska stéllas undan

for en langre tid.

6.2.1 Motor (Fig. 6.1)
VIKTIGT Folj anvisningarna i bruksanvis-
ningen géllande motorn.

For att tomma motoroljan, hall férlangnings-
slangen (1) stilla och skruva loss tdmningsplug-
gen (2).

Da pluggen monteras (2) se till att den invandiga
packningen (3) satts tillbaka och dra at genom
att halla fast férlangningsslangen (1).

6.2.2 Bakre axel

Enheten bestar av ett forseglat block som inte
kraver nagot underhall och ar permanentsmord,
d.v.s. det behéver inte smérjas.

6.2.3 Batteri (Fig. 6.2)

Ett noggrant underhéll av batteriet ar grundlag-
gande for att garantera en lang livslangd.

Batteriet pa er maskin skall alltid vara laddat:

— innan man anvander maskinen for férsta
gangen efter inkdpet;

— innan maskinen stalls undan en langre tid
utan att anvandas:

— innan den tas i bruk efter en langre tids up-
pehall.

— Las igenom och félj noggrant anvisningarna
for laddning i bruksanvisningen som medféljer
batteriet. Om inte anvisningarna efterf6ljs
eller batteriet inte laddas upp kan skador pa
batteriet orsakas som inte gér att reparera.

Ett urladdat batteri maste laddas upp sa fort
som mojligt.

VIKTIGT Uppladdning maste utféras med
apparatur med konstant spdnning. Andra typer
av uppladdningssystem kan allvarligt skada bat-
teriet.

Maskinen ar utrustad med ett kontaktdon (1) fér
laddning som ska anslutas till det motsvarande

kontaktdonet pa batteriladdaren som medféljer

utrustningen (i forekommande fall) eller finns pa
bestallning (se 8.5).

VIKTIGT Kontaktdonet ska endast anvédndas
for anslutning till batteriladdaren som férutses av
tillverkaren. Anvédndning av kontaktdonet:

— Folj anvisningarna i maskinens bruksanvisning;
— F6lj anvisningarna i batteriets handbok.

6.3 INGREPP PA MASKINEN

6.3.1 Justering av skdrenhetsgruppen
(Fig. 6.3)

Skéarenhetsgruppen maste vara absolut plan for
att kunna klippa grasmattan jamnt.

Vid en ojamn klippning, kontrollera trycket pa
dacken.

Om det inte ar tillrackligt for en jamn klippning,
kontakta din aterforséljare for att stélla in ska-
renhetsgruppen.

6.3.2 Byte av hjulen (Fig. 6.4)

Med maskinen plant s& placera mellanlaggen
under en av stommens barande enheter, pa si-
dan dar hjulet skall bytas ut.

Framhjulen &r fastsatta med en fjaderring (1)
som tas bort med en skruvmejsel.

ANMARKNING Vid ett byte av ett eller flera
bakhjul, se till att eventuella skillnader pa den
externa diametern inte &r stérre &n 8-10 mm. For
att undvika oregelbundna klippningar, se till att
reglera skdrenhetsgruppens anpassning.

VIKTIGT Smdrj axeln med fett innan hjulet
monteras tillbaka. Satt noggrant tillbaka fidder-
ringen (1) och stédbrickan (2) korrekt.
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6.3.3 Reparation eller byte av dacken

Dacken ar av typen “Tubeless” (slanglésa) och
maste darfor vid punktering bytas eller repare-
ras av en specialiserad déackférséljare, enligt
angivna procedurer fér denna typ av dack.

6.3.4 Byte avlampor
(i féorekommande fall)

e Lampa av typ “I” (glédlampa) (Fig. 6.5)

Lamporna (18 W) ar inférda i lamphallaren med
bajonettkoppling. Dra ut lamphallaren genom att
vrida den motsols med hjélp av en tang.

e Lampa av typ “lI” (med LED) (Fig. 6.6)

Skruva loss hylsan (1) och ta bort kontakten (2).
Montera ner LED-belysningen (3) som fasts
med skruvarna (4).

e Lampa av typ “llI” (med LED) (Fig. 6.7)

Lyft huven och ta bort kontaktdonet (1).

Lossa lassprinten (2) och ta bort huven fran
sidan.

Lossa kablarna till LED-lamporna (3), skruva av
skruvarna (4) och frigér flikarna (5).

Lyft upp och frigdr huvens 6vre del (6).

Skruva av skruvarna (7) och byt ut LED-stral-
kastarna (8).

Fér att montera tillbaka huven, félj demonte-
ringsfoérfarandet i omvand ordning.

6.3.5 Byte av sakring (Fig. 6.8)
P& maskinen sé finns det nagra sékringar (1), av
olika storlekar, vars funktioner och egenskaper
ar de féljande:

7. FELSOKNING

— Sakringen pa 10 A = som skydd av de all-
ménna kretsarna och med en storlek som ar
den samma som for det elektroniska kortet
och vars ingripande orsakar maskinstopp och
slacker helt och hallet varningslampan pa in-
strumentbréadan.

— Séakringen pa 25 A = for skydd av laddnings-
kretsen, vars ingripande visar sig med en
progressiv forlust av batteriets laddning och
medféljande svarigheter vid start.

Sékringens storlek finns indikerad pa sjélva
sakringen.

VIKTIGT En sdkring som gatt maste alltid
erséttas med en sékring av samma typ och ka-
pacitet.

Kontakta er aterférséljare om du inte kan at-
garda felet.

6.3.6 Nedmontering, byte och atermonte-
ring av skdrenheterna

Y'SWZGININCl Bar arbetshandskar under
arbetet for att arbeta med skdrenheterna.

A VLG [eIl Byt alltid ut en skadad eller

sneda skérenheter; férsék aldrig att reparera
den! ANVAND ALLTID ORIGINELLA SKA-
RENHETER!

P& denna maskin férutses en anvandning av
skarenheter med koden som anges i tabellen pa
sidan ii.

Med tanke pa produktens utveckling, kan den
ovannadmnda skérenheter ersattas med andra,
med liknande egenskaper ifraga om utbytbarhet
och funktionssékerhet.

VIKTIGT Det ar ldmpligt att skdrenheterna
byts ut per par, speciellt vid skillnader pa slitaget.

FEL MOJLIG ORSAK

ATGARD

1. Med nyckeln pa «DRIFT»
forblir varningslampan eller
instrumentbradan slickta

Orsak:

Kretskortets skydd har ingripit.

- batteriet ar daligt anslutet — kontrollera kopplingarna (se 3.4)

Stall nyckeln pa laget «<STOPP»
och sok efter orsakerna till felet:

— omkastad polaritet i batteriet
— batteriet &r otillrackligt laddat
- sakringen har gatt
- kretskortet ar vatt

— kontrollera kopplingarna (se 3.4)
- ladda batteriet (se 6.2.3)

— byt ut sékringen (10 A) (se 6.3.5)
- lufttorka

2. Med nyckeln pa «START>,
blinkar varningslampan och
startmotorn snurrar inte

— alla villkor for start ar inte
uppfyllda

— kontrollera att villkoren foér
behérighet har respekterats
(se5.2.a)
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FEL

MOJLIG ORSAK

ATGARD

3.

Med nyckeln pa «<START»,
ténds varningslampan eller
instrumentbradan men
startmotorn snurrar inte

— batteriet ar otillrdckligt laddat
- funktionsfel pa startrelaet

— ladda batteriet (se 6.2.3)
- Kontakta er aterforsaljare

. Med nyckel i lage «START»,

aktiveras startmotorn men
motorn startar inte

— batteriet ar otillrackligt laddat
- bensinférsérjningen uteblir

- téndningsfel

— ladda batteriet (se 6.2.3)

— kontrollera nivan i tanken
(se 5.3.3)

— Oppna kranen
(i forekommande fall) (se 5.4.1)

— kontrollera bensinfiltret

— kontrollera att tandstiftshatten
sitter fast

— kontrollera att avstandet ar
korrekt mellan elektroderna och
att de arrena

. Det ar svart att starta eller

motorn gar ojamnt

— bransleproblem

— rengor eller byt ut luftfiltret

— tom tanken och fyll pa med ny
bensin

— kontrollera och byt eventuellt ut
bensinfiltret

. Motorns effekt minskar under

klippningen

— For hég hastighet
i forhallande till klipphdjden

— minska kdrhastigheten och/eller
hoj klipphdjden (se 5.4.5)

. Motorn stannar upp under

arbetet

Kretskortets skydd har ingripit.
Orsak:

- sékerhetsanordning har ingripit

Stall nyckeln pa laget «AV»
och sk efter orsakerna till felet:

— kontrollera att villkoren fér
behdérighet har respekterats
(se 5.2.b)

. Skérenheterna kopplas inte in

eller stannar inte omedelbart
upp nér de kopplas fran

— problem med
inkopplingssystemet

kontakta er aterforsaljare

9. Ojamn klippning och dalig — Skarenhetsgruppen star inte — kontrollera dacktrycket (se 5.3.2)
uppsamling parallellt med marken
- skarenheterna fungerar daligt — aterstall justeringen av
skarenhetsgruppen i férhallande
till marken (se 6.3.1)
— kontakta er aterforsaljare
- forhog hastighet i férhallande till | — minska kérhastigheten och/eller
klipphojden héj klipphdjden (se 5.4.5)
— vanta tills graset ar torrt
— utkastningsrénnan &r tilltappt — ta bort uppsamlingspasen och
tdm utkastningsréannan (se 5.4.7)
10. Onormal vibration under - skarenhetsgruppen ar full med — gor rent skérenhetsgruppen

funktionen

gras

— skarenheterna ar i obalans eller
sitter 16st

— fastena har lossnat

(se 5.4.10)
- kontakta er aterforsaljare
kontrollera och dra at motorns
och ramens lasskruvar

11. Oséker eller otillracklig - bromsen ar inte korrekt reglerad | — kontakta er aterforséljare
inbromsning

12. Oregelbunden framéatgang, — problem med remmen eller — Kontakta er aterforséljare
dalig dragning i uppférsbackar kopplingsanordningen
eller maskinen har tendensen
att karva

13. Maskin rér sig inte nér - fristallningsspaken i lage «B» — stélldenilage «A» (se 4.33)

kopplingspedalen aktiveras
och motorn ar pa (modeller
med hydrostatisk transmission)
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FEL MOJLIG ORSAK

ATGARD

14. Maskinen borjar att vibrera pa
ett onormalt satt

— skada eller I6sa delar

— sténg av maskinen och koppla ur
tandstiftets kabel

— kontrollera om det finns skador

— kontrollera om det finns 16sa
delar och dra at dem

— utfér kontroller, byten
eller reparationer pa en
serviceverkstad

Kontakta er aterforséljare om felen inte avhjélps med ovannamnda ingrepp.

A\ VARNING! WZIeT13 aldrig att utféra svara reparationer utan nédvéndiga tekniska hjédlpme-
del och kunskaper. Ett felaktigt utfért ingrepp medfér automatiskt att garantin upphér att gélla

och att tillverkaren frantager sig allt ansvar.

8. TILLBEHOR

8.1 SATS MED BAKRE TOMNINGSSKYDD
(Fig. 8.1 n. 33)

Monteras istéllet for uppsamlingspéasen nar inte
graset ska samlas upp.

8.2 SATS FOR BOGSERING
(Fig. 8.1 n. 34)

Foér bogsering av en liten slapvagn.

8.3 PRESENNING (Fig. 8.1 n. 35)

Skyddar maskinen mot damm nér den inte an-
vands.

8.4 BATTERILADDARE FOR UTJAM-
NINGSLADDNING (Fig. 8.1 n. 36)

Tillater att uppratthalla en bra funktion av bat-
teriet under tiden som maskinen inte anvands.
Garanterar en hog uppladdningsniva och en
lang livstid for batteriet.

8.5 SATS FOR “MULCHING”
(Fig. 8.1 n. 37)

Finférdelar det avklippta gréset och ldmnar det
pa grasmattan, som alternativ till uppsamling i
uppsamlingspasen.

8.6 SNOKEDJOR 18” (Fig. 8.1 n. 38)

Forbattrar bakhjulens faste pa sndiga végar och
gor att snérdjare kan anvandas.

8.7 SLAP (Fig. 8.1 n. 39)

For transport av verktyg eller andra foremal
inom tillatna lastgranser.

8.8 SPRIDARE (Fig. 8.1 n. 40)
For att sprida salt eller gédsel.
8.9 VALS FOR GRAS (Fig. 8 n. 41)

Foér kompaktering av marken efter saning eller
tillplattning av graset.

8.10 SNOROJARE MED BLAD
(Fig. 8 n. 42)

For att skotta och fora sné at sidan som tagits
bort.

8.11 HJUL FOR LERA/SNO (Fig. 8 n. 43)

Vinterhjulen har formgetts och konstruerats for
att forbattra dragkraften pa sné ochi lera.

8.12 FRAMRE SOPMASKIN (Fig. 8 n. 44)

For att ta bort I6v och smuts fran vagar och fasta
ytor och ta bort tunna lager av nysnoé.

8.13 ANSLUTNING FOR LYFTNING
(Fig. 8 n. 45)

Gor att framre tillbehdr kan monteras som kréa-
ver ett kraftuttag.

8.14 KRAFTUTTAG (PTO) (Fig. 8.1 n. 46)
Gor att kraften kan 6verforas fran motorn till den

styrda utrustningen. Kraver en anslutning for
lyftning.



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (istruzioni Originali
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: STIGA SpA — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — ltaly
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a bordo seduto / taglio erba

a) Tipo/ Modello Base
b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

+ MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore: /
f) Esame CE del tipo: /

- OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)

e) Ente Certificatore: ucts GmbH
— Germany
- EMCD: 2014/30/EU
4. Riferimento alle Norm

ENISO 5 EN 55012:2007/A1:2009

ENI : EN ISO 14982:2009
| potenza sonora misurato 100  dB(A)

h) Livello di potenza sonora garantito 100  dB(A)

i) Ampiezza di taglio 91 cm

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: STIGA SpA

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

o) Castelfranco V.to, 12.09.2017 R&D Director
Franco Bastasin

‘ga(wc%;fw //§

171514100 _1



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (istruzioni Originali
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: STIGA SpA — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — ltaly
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a bordo seduto / taglio erba
a) Tipo/ Modello Base

b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

+ MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore: /
f) Esame CE del tipo: /

- OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)

e) Ente Certificatore: ucts GmbH
— Germany
- EMCD: 2014/30/EU
4. Riferimento alle Norm

ENISO 5 EN 55012:2007/A1:2009

ENI : EN ISO 14982:2009
| potenza sonora misurato 100  dB(A)

h) Livello di potenza sonora garantito 100  dB(A)

i) Ampiezza di taglio 101 cm

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: STIGA SpA

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

o) Castelfranco V.to, 12.09.2017 R&D Director
Franco Bastasin

‘ga(wc%;fw //§

171514102_1
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© by STIGA SpA

IT « Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di STIGA SpA e sono tutelati da diritto d’autore —
E’ vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpaHUeTo 1 n306pareHnATa B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO ca u3BbplueHn 3a STIGA SpA v ca 3almTeHn ¢ aBTOPCKM npasa —
3abpaHsBa ce BCAKO HEOTOPU3UPAHO Bb3MPOU3BEKAAHE UM MPOMAHA, JOPU M OTHACTM Ha AOKYMEHTa.

BS ¢ Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruénika napravljeni su iskljucivo za STIGA SpA i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomiéno ili u potpunosti.

CS * Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti STIGA SpA a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢i nepovolené pozménovani tohoto dokumentu, a to i ¢astecné, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af STIGA SpA og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller zendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von STIGA SpA erstellt und sind urheberrechtlich geschiitzt - Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To TiepleXOHEVO Kal oL EIKOVEG 0TO TIAPOV EYXELPISIO Xpriong Snpioupynenkav yia Aoyaplaouo g etapeiag STIGA SpA kat
TIPOCTATEVOVTAL ATO TIVEUHATIKA SIKAWHATA — ATTAyOpeUETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAYWYT) 1) TPOTIOTIOM o, £0TW KAl HEPLKT], TOU
eyypdagou xwpig €ykplon.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for STIGA SpA and are protected by copyright — any unauthori-
sed reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por STIGA SpA y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET « Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele STIGA SpA ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline vai taielik iima loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl » Tamén kayttdoppaan sisalto ja kuvat on valmistettu STIGA SpA -yhtion toimesta ja niita suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaikenlai-
nen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty iiman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de STIGA SpA et sont protégés par un droit
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR * Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku STIGA SpA te su obuhvacéeni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomicna ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szereplé képek kizarolag a STIGA SpA szamara készlltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT « Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,STIGA SpA“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modifikuo-
ti, visiSkai arba i$ dalies, yra draudziama.

LV ¢ Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai STIGA SpA un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas
prettiesiska kopésana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK * CoppuHaTa 1 CaMKuTe BO YNaTcTBOTO 3a KOPUCHUKOT Ce MOAroTBEeHU UCKITy4mBO 3a STIGA SpA 1 ce 3alTUTEeHN CO aBTOPCKU
npasa — 3abpaHeTo e CEeKOoe eNYMHO UM Lie/IOCHO HEOBIACTEHO PenpoayLmpare i namMmeHa Ha [JOKYMEHTOT.

NL « De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van STIGA SpA en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra STIGA SpA og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tre$¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukciji obstugi powstaty na zlecenie spétki STIGA SpA i sg chronione prawami autorskimi
— Zabrania sig wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czg$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT ¢ As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da STIGA
SpA, encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reproducéo ou alteragéo, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele STIGA SpA si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiald neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHns, CoaepallMecs B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE, Obin co3aaHbl B MHTepecax STIGA SpA v 3awyiieHbl
aBTOPCKMMM NpaBamu — J1lo60e HeCaHKLIMOHMPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHUE UM M3MEHEHWE AOKYMEHTa 3anpeLLeHo.

SK « Obsah a obrazky v tomto nédvode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti STIGA SpA a st chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj iasto¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniSkem priro¢niku so izdelane za podjetje STIGA SpA in so zaS¢itene z avtorskimi pravicami — vsakrSno
nepooblaséeno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime STIGA SpA i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstallts fér STIGA SpA och skyddas av upphovsrétt — all form av repro-
duktion eller &ndring, &ven partiell, som inte auktoriserats ar forbjuden.

TR « Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga STIGA SpA igin Gretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢cogaltiimasi ya da degistirimesi yasaktr.
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